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Introducción

Con un profundo agradecimiento al Eterno presentamos ante el lector 
la primera parte de la traducción de libro OROTֹ del Rab. ABRaHaM 
YiTSHִaQ HaKoHeN Kuk, ZaTSal, traducido al español, con títulos, subtí-
tulos, comentarios y referencias.

La idea del libro surge en el grupo de estudio de la sinagoga Tiféret Israel 
del Este en Caracas, Venezuela. Ahí se percibió la necesidad de la traduc-
ción comentada de la obra monumental del Rab. Kuk, OROTֹ, con el fin 
de acercar a nuestros correligionarios de habla hispana a sus importantes 
enseñanzas, su análisis de los principios fundamentales del judaísmo y 
los eventos de nuestra época desde un punto de vista halájico, actual, 
enriquecedor e ilustrativo.

En ese momento, Rafael Encaoua empezó a preparar una traducción al 
español, con título general para cada párrafo, divisiones y subtítulos que 
junto a nuestros compañeros leíamos y comentábamos, y con la ayuda y 
la guía de Guy Tal, tratábamos de entender. Cuando este último partió a 
México, con el fin de seguir su misión religiosa como rabino en la comuni-
dad Ashkenazi decidió tomar en serio el trabajo de la traducción de OROTֹ.

Gracias a los medios modernos de comunicación el trabajo mancomuna-
do fue posible.

Rafael se encargó de la traducción.

Guy supervisó y corrigió el primer borrador donde impuso una primera 
regla de trabajo, el estrecho apego, en la medida de lo posible, al original 
hebraico. Mejoró los títulos y las divisiones de los párrafos. Posterior-
mente redactó sus comentarios y los anexos, los cuales fueron traducidos 
por Rafael.

El Rav Kuk

El Rab. Kuk vivió en el siglo anterior y es considerado como uno de los 
dirigentes más importantes del pueblo judío en nuestra época. Su grande-
za en todas las áreas de la TֹORaH es incontestable. Fue uno de los grandes 
casuistas de su generación además de cabalista, poeta, comentarista y 
principalmente un pensador original y profundo. Fiel a la tradición y a 
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la HaLaJaH su pensamiento se sustenta en las enseñanzas del Talmud, el 
MiDRaSH y en los libros de la mística judía. 

El Rab. Kuk fue un guía de amplia visión, como primer gran rabino de 
Israel supo ganar el respeto y el amor de la mayoría, aun cuando sus escri-
tos solo llegaron a una elite por la profundidad de su pensamiento y su 
idioma poético difícil de descifrar. En el presente sin embargo, muchos 
siguen su camino y estudian sus enseñanzas. Las YeSHIBOTֹ sionistas, 
compuestas por miles de alumnos y maestros eruditos, de gran importan-
cia dentro del ámbito religioso, están inspiradas en sus enseñanzas y en 
su espíritu y marcan la ruta para una respuesta profunda a los problemas 
de la generación y de la sociedad israelí.

El libro OROTֹ

La obra más importante del Rab. Kuk, OROTֹ, se publicó por primera vez 
en 1920 y contenía dos grandes capítulos: Luces de las tinieblas y Luces de 
la resurrección.

El primero, Luces de las tinieblas, a su vez contenía tres partes: EReTS 
YiSֹRaEL, La guerra e Israel y su resurrección.

Al final se agregó el ensayo La gran convocatoria.

Los dos primeros capítulos fueron seleccionados por Rab. TSeVI 
YeHUDaH de los ocho cuadernos en los que su padre anotaba sus ideas y 
comentarios.

En 1949 se hizo una segunda edición ampliada en la que se añadieron las 
siguientes partes:

El desarrollo de las ideas en Israel, Semillas y Luces de Israel.

El libro contiene una selección amplia de ideas en referencia a la tierra 
de Israel, las cualidades del pueblo judío, su proceso histórico, la relación 
con el cristianismo, la valoración correcta del laicismo y el ateísmo que 
tomó mucha fuerza en su época y las exigencias que han de cumplirse 
para precipitar la redención.

El Rab. TSeVI YeHUDaH, hijo del autor en su introducción al libro OROTֹ 
escribe:

«La profusión de santidad de santidades de este libro de las Luces». 
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Esta expresión, «santidad de santidades», no es un simple enunciado, sino 
que describe la esencia misma del libro y se interpreta como lo sagrado 
que une lo profano. En esta obra, el Rav explica cómo lo sagrado aparece 
en lo profano y lo incluye, y la forma adecuada de relacionarse con este 
último que en apariencia se rebela y combate al primero; pero, en cuya 
profundidad se puede descubrir una santidad oculta.

Consideramos la necesidad de acercar el resplandor de estas luces al 
público de habla hispana. El judaísmo hispanoparlante y, en especial, 
el latinoamericano tiene muchos retos. En algunos países hay un gran 
despertar y sed por el estudio de las fuentes y el acercamiento a los 
valores de la TֹORaH, y en otros por el contrario se vive una lucha diaria 
de supervivencia. En ambos casos es difícil encontrar material adecuado 
para abordar el pensamiento del Rab. Kuk, de bendita memoria, que sin 
duda puede contribuir a un entendimiento profundo de las enseñanzas 
de la Ley de Moisés, fortalecer la unión con la Tierra Santa y comprender 
el verdadero valor del renacimiento actual del pueblo judío con el surgi-
miento del Estado de Israel.

Nuestra oración y deseo es que esta obra pueda ayudar al logro de esta 
meta.

Aun cuando el destinatario principal de la obra sea el público de habla 
hispana, hemos dejado el texto hebraico, al que agregamos comentarios y 
títulos, para que el estudioso que domina los dos idiomas tenga la posibi-
lidad de profundizar en el original cuando lo considere conveniente.

La traducción

Cuando emprendimos la tarea de traducir nos enfrentamos a la compleji-
dad de mantenernos fieles al texto original expresando las ideas en forma 
clara. Esta dificultad se agrava en nuestro caso, pues el Rab. Kuk utiliza un 
idioma altamente poético, con oraciones largas y complejas, que plantean 
serios problemas de comprensión al lector y que constituyen un obstácu-
lo verdadero para el que pretende traducir y transmitir estas ideas y estilo 
literario en otro idioma.

Además, cada idioma tiene sus características, sus reglas de escritura y 
redacción, sinónimos con sutilezas distintas y demás. Cuando queremos 
traducir una oración a veces nos vemos obligados a cambiar el orden de 
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las palabras, usar un mismo término para traducir dos palabras distintas 
o por el contrario usar dos palabras para traducir un mismo término que 
acepta varias connotaciones, etc.

Una de las dificultades con la que tropezamos es la repetición frecuen-
te de vocablos en una misma oración, lo cual es normal en la redacción 
hebraica; pero, que en castellano se trata de evitar usando algún método 
de sustitución como el de sinónimos, pronombres o algún otro artificio. 
En nuestro caso, hemos considerado necesario permanecer fieles al texto 
original en algunos casos y en otros hemos preferido el uso de las normas 
castellanas.

El gran dilema en la tarea de la traducción es, por un lado, transmitir la 
idea con mayor claridad, para ello el traductor se aleja del texto original e 
intenta expresarla con palabras distintas. Si se exagera en esta tendencia, 
la obra deja de ser una traducción y se convierte en un comentario, en el 
que se mezcla la opinión del traductor con la idea del autor, alejándose de 
la terminología original. Por otro lado, si se deja de considerar las reglas 
de redacción del español, el texto se hace incorrecto, complicado y de 
difícil lectura.

En la indecisión entre estas dos alternativas, hemos intentado, en la 
medida de lo posible, permanecer fieles al texto original, sacrificando 
la fluidez del idioma y la facilidad del entendimiento (agregando una 
dificultad a la complejidad de las palabras del autor en el texto original). 
Esperamos que los comentarios añadidos sirvan de ayuda para superar 
este problema.

El comentario y su objetivo.

Además de la traducción del texto original, con el fin de facilitar el enten-
dimiento al lector versado, que no está familiarizado con el pensamiento 
del autor y su estilo de redacción, hemos añadido los siguientes elementos:

1. Un titulo al principio de cada sección.

2. A modo de introducción, hemos redactado un resumen de las ideas 
más importantes de la sección.

3. Cada sección fue dividida en subsecciones acompañadas de un breve 
resumen del contenido de las mismas.
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4. Al final de cada parte del libro hay una relación de las fuentes del 
TֹaNaJ, TֹaLMUD y MiDRaSHIM. No lo hemos hecho en la traducción 
con el fin de simplificar un poco la presentación.

5. Hemos añadido comentarios, debajo del texto original (y de la traduc-
ción) para tratar de clarificar las ideas del Rav. 

Los comentarios

Nuestra generación ha tenido el privilegio que las ideas y enseñanzas del 
Rab. Kuk ZaTSaL, que otrora eran conocidas solo en el círculo reducido de 
sus discípulos, se divulguen dentro de un medio amplio y muchos son los 
que se dedican a estudiar, investigar y comentar su obra.

Por este motivo, no se justificaba un nuevo comentario a libro OROTֹ. Sin 
embargo, por estar nuestra obra destinada al público hispanohablante, 
surgió la necesidad del comentario con la finalidad de facilitar su enten-
dimiento, ya que el texto original no es de fácil lectura. Aun el lector 
ilustrado, familiarizado con otros textos rabínicos, sentirá dificultad en 
el entendimiento del idioma del autor y sus ideas.

La meta del comentario es facilitar la comprensión de las oraciones y los 
conceptos, y aclarar las ideas. No pretendemos ser una autoridad en la 
interpretación de las ideas del Rab. Kuk; nos proponemos solo ayudar a 
aquellos que se acercan por primera vez a su obra.

Queremos manifestar nuestra responsabilidad absoluta por cualquier 
error u omisión en el libro, sin que se pueda transferir al autor o a cual-
quiera de sus alumnos. Agradecemos al lector que encuentre alguna equi-
vocación que pueda ser corregida, tenga la amabilidad de enviarnos la 
observación pertinente.

La primera parte.

En la primera parte de nuestro trabajo presentamos los dos primeros 
capítulos del libro OROTֹ: EReTS YiSֹRaEL y La guerra.

El Rabino SHLOMO HִaYIM HaKoHeN ABINeR, SHLIT’’A escribió, en su 
introducción a su comentario de OROTֹ:

«Las dos primeras partes del libro OROTֹ – EReTS YiSֹRaEL 
y La guerra – son una introducción al resto del libro, cuyo 
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objetivo es explicar la identidad del pueblo judío que desper-
tó a la vida.

Antes que nada hay que entender la esencia de la tierra 
de Israel y cómo todo pueblo posee un territorio, esto nos 
permitirá intuir al pueblo. Del entendimiento de la tierra, 
se podrá comprender sus guerras, ya que en la realidad del 
mundo estas dos cosas van de la mano. El mismo Maimóni-
des denominó las últimas leyes de su libro La mano fuerte 
con el título Leyes de los reyes y sus guerras. “Nos juzgara 
nuestro rey y saldrá al frente de nosotros para combatir 
nuestras guerras”. (SHeMUEL I, 8:20)». (OROTֹ con el 
comentario del rabino ABINeR parte I pág. 9).

Esperamos que este trabajo sea del agrado del lector y sirva para la difu-
sión de las enseñanzas del Rab. Kuk en un público más amplio. Rogamos 
al Eterno que nos ayude para culminar la traducción y el comentario del 
resto del libro OROTֹ, en la brevedad posible.

Anexos

Hemos agregado al libro dos anexos, necesarios para un mejor entendi-
miento de la obra.

Anexo I: La biografía del autor y sus ideas principales.

Anexo II: Un breve glosario en el que tradujimos y explicamos ciertos tér-
minos que conservamos en su forma hebraica en la traducción con una 
escritura fonética, describimos los libros y los personajes mencionados e 
indicamos las reglas de fonética usadas.

Agradecimientos

Agradecemos a todos los que ayudaron y participaron en la publicación 
de esta obra.

En particular queremos mencionar al licenciado Néstor Luis Garrido por 
sus observaciones, colaboración en la lectura y correcciones en la parte 
de la traducción. Queremos destacar que toda la fonética de este libro fue 
realizada por él.
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רָאֵל אֶרֶץ-יִשְׂ

ERETZ ISRAEL
LA TIERRA DE ISRAEL
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Sección I
La tierra de Israel, un valor esencial y no 
un medio para cualquier otro propósito

La tierra de Israel no es un medio para un propósito cualquiera. Ni 
metas materiales como la conservación de la unidad de la nación 
ni su desarrollo económico; ni objetivos espirituales como el cum-
plimiento de los preceptos cuya realización depende de la tierra 
de Israel o el combate contra la asimilación, etc. La tierra de Israel 
es una parte integral de la nación y conjuntamente forman una 
unidad atada con un nexo vital como cuerpo y alma. La capacidad 
de entender y de unirse a esta santidad y amar la tierra de Israel no 
se origina por medio del entendimiento intelectual, sino solo por 
inspiración Divina que emana de la colectividad de Israel y de ahí 
llega también al individuo que es apto para ello. Los conceptos des-
tinados al fortalecimiento del judaísmo en el exilio que argumen-
tan que la tierra de Israel no es una cosa esencial y necesaria para la 
subsistencia de la nación; ciertamente debilitan su existencia y no 
la fortalecen. La supervivencia del judío en la Diáspora depende de 
la conexión con la tierra de Israel y la expectativa de la redención.

La tierra de Israel no es algo exterior, una pro-
piedad externa para la nación ni un mero medio 
para el propósito de la unión colectiva y el forta-
lecimiento de su existencia material ni siquiera 
la espiritual.

La tierra de Israel 
es una unidad 

esencial atada en 
una relación vital 

con la nación.

[1] ni un mero medio para el propósi-
to... ni siquiera espiritual… El Rav con 
esta aseveración se manifiesta en contra de 
las distintas visiones que argumentan que 
la tierra de Israel es un valor importante 
y sagrado; pero, solo como un medio para 
distintos objetivos. Por ejemplo: el sionis-
mo político argumentó que el territorio 
tenía que servir como un refugio seguro 
para salvar a los judíos de las persecucio-
nes y del antisemitismo. Otros pueden 

argumentar que la tierra de Israel es el 
lugar más seguro para evitar la asimila-
ción, porque la mayoría de sus habitantes 
son judíos. Igualmente se puede conside-
rar como el medio para el cumplimiento de 
los preceptos, cuya realización depende de 
la permanencia en ella (igual que la prenda 
de 4 esquinas es un requisito para el 
cumplimiento del precepto del TSITSITֹ). 
Todos estos objetivos, tanto los espiritua-
les como los materiales, son importantes y 
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פרק א
ארץ ישראל היא בעלת ערך עצמי 

ולא אמצעי למטרה כלשהי

מטרות  לא  כלשהי.  למטרה  אמצעי  איננה  ישראל  ארץ 
הכלכלית  ורווחתה  האומה  אחדות  שימור  כמו  גשמיות 
או  בארץ  התלויות  מצוות  קיום  כמו  רוחניות  מטרות  ולא 
אינטגרלי  היא חלק  ישראל  וכד'. ארץ  מלחמה בהתבוללות 
מהאומה וביחד הם מהווים דבר אחד קשור בקשר חיים כמו 
ולאהוב  זו  לקדושה  ולהתחבר  להבין  היכולת  ונשמה.  גוף 
אלא  שכלית  הבנה  של  בדרך  באה  איננה  ישראל  ארץ  את 
כך  ומתוך  ישראל  כלל  דרך  המגיעה  אלוקית  בהשראה  רק 
שנועדו  רעיונות  לכך.  הראוי  הפרטי  לאדם  גם  מגיעה  היא 
איננה  ישראל  שארץ  הרעיון  כגון  בגולה  היהדות  לחיזוק 
קיום  לקיום האומה בעצם מחלישות את  ונצרך  דבר מהותי 
תלוי  בגלות  היהודי  הקיום  אותה.  מחזקות  ולא  האומה 

בקישור לארץ ישראל ובציפייה לישועה.

חִיצוֹנִי  קִנְיָן  חִיצוֹנִי,  בָר  דָּ ה  אֵינֶנָּ רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ
דוּת  ל הַהִתְאַגְּ רָה שֶׁ טָּ תוֹר אֶמְצָעִי לַמַּ ה, רַק בְּ לָאֻמָּ
לָלִית וְהַחְזָקַת קִיוּּמָהּ הַחָמְרִי אוֹ אֲפִלּוּ הָרוּחָנִי.  הַכְּ

ארץ ישראל היא חטיבה 
עצמותית קשורה בקשר 
חיים עם האומה

אֲפִלּוּ  אוֹ  לַמַּטָּרָה...  אֶמְצָעִי  בְּתוֹר  ]1[ רַק 
כנגד  זה  במשפט  יוצא  הרב  הָרוּחָנִי. 
ישראל  שארץ  הטוענות  השונות  ההשקפות 
אמצעי  בתור  ורק  אך  וקדוש  חשוב  דבר  היא 
החילונית  הציונות  לדוגמא:  שונות.  למטרות 
כ"מקלט  לשמש  צריכה  ישראל  שארץ  טענה 
היהודים מרדיפות  בטוח" על מנת להציל את 
שארץ  לטעון  יכולים  אחרים  ואנטישמיות. 

מפני  ביותר  הבטוח  המקום  היא  ישראל 
הם  בארץ  היושבים  רוב  שכן  התבוללות 
להיתפס  יכולה  ישראל  ארץ  כן  כמו  יהודים. 
בארץ  התלויות  המצוות  לקיום  כאמצעי 
תנאי  הוא  כנפות  ארבע  בעל  שבגד  )כמו 
הן  הללו,  המטרות  כל  ציצית(.  מצוות  לקיום 
וראויות  הן חשובות  הגשמיות,  והן  הרוחניות 
העצמית  חשיבותה  את  מסבירות  אינן  הן  אך 
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considerables; pero, no explican la impor-
tancia esencial de la tierra de Israel, que 
está por encima de aquellos objetivos que 
son parciales e importantes.

[2] La tierra de Israel es una unidad 
esencial vinculada en una relación 
vital con la nación... El entendimiento 
correcto de la tierra de Israel es compren-
der su valor intrínseco y su conexión fun-
damental con la existencia de la nación. 
Igual que existe una unión entre el cuerpo 
y el alma, y no se puede afirmar que uno 
sirve de medio para el segundo, sino que 
los dos juntos forman una sola unidad 
viviente, de igual manera es la unión entre 
la nación y su tierra, pues las dos juntas 
constituyen una entidad viviente. Cierto 
es que el pueblo de Israel puede vivir en 
forma temporal y artificial en el exilio; 
pero, esto constituye una existencia parcial 
comparable ciertamente a la muerte, como 
el alma sin cuerpo. Solo, la subsistencia de 
la nación en su tierra le permitirá desarro-
llar su vida en forma integral y realizar sus 
cualidades especiales.

[3] comprender el contenido… Com-
prender. realizar la profundidad de su 
cariño... Amar.

[4] con ningún entendimiento racio-
nal humano… La razón es el medio con 
que contamos para entender y analizar el 
mundo que nos rodea. Al mismo tiempo 
hay cosas que no se pueden captar con 
nuestra razón, sino de otra manera. Igual 
que no estamos capacitados para compren-
der con nuestra razón la relación entre el 
cuerpo y el alma, sino que la aceptamos 
como una realidad dada y extraordinaria 
que se capta con los sentidos y no con la 
razón, de igual manera hay conceptos espi-
rituales y percepciones supremas que no 
podemos percibir por vía del entendimien-
to racional, sino por medio de influencias 
espirituales de diferentes tipos como la 
profecía o el RUaHִ HaQODeSH. La posibi-
lidad de entender en verdad el concepto de 
«la santidad de la tierra de Israel», que es 
una idea espiritual abstracta dentro de una 
parcela de tierra concreta real material, 
no es una cosa que se pueda comprender 
en forma racional humana, sino solo por 
medio de una inspiración divina que se 
denomina RUaHִ HaQODeSH.

[5] el Espíritu de D-ios que se 
encuentra sobre la nación en su con-
junto… Hay diferentes niveles de RUaHִ 
HaQODeSH (ver Guía de los perplejos Parte 

La tierra de Israel es una unidad esencial vincu-
lada en una relación vital con la nación, atada 
con cualidades internas a su existencia.

Y por tal motivo no se puede comprender el 
contenido de la cualidad de la santidad de esta 
tierra, ni realizar la profundidad de su cariño 
con ningún entendimiento racional humano, 
sino solamente con el Espíritu de la Divinidad 
que se encuentra sobre la nación en su conjun-
to, con una acuñación natural espiritual que 

El entendimiento 
de la santidad de la 
tierra de Israel y de 
su amor es posible 

solo mediante 
el Espíritu 

Divino que está 
en la nación.
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של ארץ ישראל שהיא מעל לכל אותן מטרות 
חלקיות וחשובות. 

עַצְמוּתִית  חֲטִיבָה  הִיא  ]2[ אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל 
ההבנה  הָאֻמָּה.  עִם  בְּקֶשֶׁר-חַיִּים  קְשׁוּרָה 
ערך  לה  שיש  היא  ישראל  ארץ  של  הנכונה 
קיום  עם  מהותי  קשר  קשורה  והיא  עצמי 
לנשמה  גוף  בין  קשר  שקיים  כשם  האומה. 
של  אמצעי  הוא  מהם  שאחד  להגיד  ניתן  ולא 
השני, אלא שניהם ביחד זה דבר אחד חי, כך 
הוא הקשר בין האומה לארצה ששניהם ביחד 
הם דבר אחד חי. אמנם עם ישראל יכול לחיות 
באופן זמני ולא טבעי בגלות אך זהו קיום חלקי 
רק  גוף.  בלי  נשמה  כמו  למוות  בעצם  ומשול 
החיים של האומה בארצה יאפשרו לה לחיות 
ולהוציא אל הפועל את  חייה באופן מלא  את 

סגולותיה המיוחדות. 

לַפֹּעַל  לְהוֹצִיא  להבין.  הַתֹּכֶן.  עַל  ]3[ לַעֲמֹד 
אֶת עֹמֶק חִבָּתָהּ. לאהוב. 

האמצעי  הוא  השכל  הַשְׂכָּלָה.  ]4[ בְּשׁוּם 
שלנו לקלוט מושגים להבין ולנתח את העולם 

הסובב אותנו. יחד עם זאת ישנם דברים שאינם 
כשם  אחרים.  באופנים  אלא  בשכלנו  נתפסים 
הקישור  את  בשכלנו  להבין  מסוגלים  שאיננו 
כמציאות  זאת  מקבלים  אלא  לנשמה  גוף  בין 
לא  אך  בחושים  הנתפסת  ומופלאה  נתונה 
והשגות  רוחניים  מושגים  ישנם  כך  בשכל 
עליונות שלא נתפסות אצלנו דרך הבנה שכלית 
אלא דרך השפעות רוחניות מסוגים שונים כגון 
באמת  להבין  היכולת  הקודש.  רוח  או  נבואה 
דהיינו  ישראל"  ארץ  "קדושת  המושג  את 
קדושה שהיא מושג רוחני מופשט החל בתוך 
חבל ארץ ממשי ריאלי גשמי איננה דבר שניתן 
להבין באופן רציונאלי אנושי אלא אך ורק דרך 

השראה אלוהית הנקראת רוח הקודש.

ישנן  בִּכְלָלָהּ.  הָאֻמָּה  עַל  אֲשֶׁר  ד'  ]5[ בְּרוּחַ 
מורה  )עיין  הקודש  רוח  של  שונות  מדרגות 
ברוח  מדובר  פה  מה(.  פרק  ב  חלק  נבוכים 
הקודש מיוחדת המגיעה דרך האומה בכללה, 
מתוך כך יחידים יוכלו להתחבר להבנת אותה 
קדושה מיוחדת באופנים מסוימים )עיין הערה 

קְשׁוּרָה  עַצְמוּתִית  חֲטִיבָה  הִיא  רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ
נִימִיוֹּת  סְגֻלּוֹת פְּ ה, חֲבוּקָה בִּ ים עִם הָאֻמָּ ר-חַיִּ קֶשֶׁ בְּ

עִם מְצִיאוּתָהּ. 

ת  ל סְגֻלַּ כֶן שֶׁ ר לַעֲמֹד עַל הַתֹּ ךְ אִי-אֶפְשָׁ וּמִתּוֹךְ כָּ
עֹמֶק  אֶת  לַפֹּעַל  וּלְהוֹצִיא  רָאֵל,  אֶרֶץ-יִשְׂ ת  קְדֻשַּׁ
י- כִּ ית  אֱנוֹשִׁ רַצְיוֹנָלִית  לָה  כָּ הַשְׂ שׁוּם  בְּ תָהּ,  חִבָּ

עָה  הַטְבָּ בַּ כְלָלָהּ,  בִּ ה  הָאֻמָּ ר עַל  אֲשֶׁ רוּחַ ד'  בְּ אִם 
הִיא  שֶׁ רָאֵל,  יִשְׂ מַת  נִשְׁ בְּ ר  אֲשֶׁ הָרוּחָנִית  בְעִית  הַטִּ

הבנת קדושת ארץ 
ישראל וחיבתה אפשרית 
רק על-ידי רוח ה' 
אשר על האומה.
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II capítulo 45). Aquí se trata de uno par-
ticular que llega mediante la nación en 
general, y por ella, algunos individuos se 
pueden unir al entendimiento de esa san-
tidad particular en formas especiales (ver 
nota 6). Este RUaHִ HaQODeSH inspira a 
todo el pueblo, en forma natural, el enten-
dimiento y el amor a la tierra de Israel. 

[6] envía sus rayos… y difumina su 
brillo superior… Existen dos formas en 
las que el RUaHִ HaQODeSH que reposa 
sobre la nación en forma colectiva influye 
sobre los individuos que la componen 
para comprender la santidad de la tierra 
de Israel y llenarse de su amor. Uno es 
por la «sensación saludable», es decir, el 
judío que está naturalmente sano ama la 
tierra de Israel y entiende su condición 
sagrada con el entendimiento del corazón, 
mientras no se haya dañado su naturaleza 
y su conexión con el espíritu general de la 
nación. Segundo, «los santos de ideas y los 
profundos de pensamiento israelita», es 

decir, los grandes que estudian la «ciencia 
del secreto», se inspiran en esta forma 
con el RUaHִ HaQODeSH personal que les 
permite unirse con el colectivo, y a partir 
de él conectarse y llenarse de amor hacia la 
tierra de Israel.

[7] La idea de la tierra de Israel como 
solo un valor exterior para mantener 
la unión de la nación… Esto se refiere 
a aquella visión señalada al principio del 
capítulo, que afirma que todo el valor de 
la tierra de Israel es secundario como un 
medio para fortalecer la unión del pueblo 
o algún otro objetivo. El Rav hace alusión 
a las palabras de rabí Shimshon Refael 
Hirsh (ver IGueROTֹ TSaFON, IGueReTֹ 16)

[8] fortalecer la fe y el temor y robus-
tecer las MiTZVoTֹ prácticas en forma 
correcta… La meta de rabí Shimshon 
Refael Hirsh con sus palabras era fortale-
cer la existencia del judaísmo en la Diás-
pora por medio del entendimiento, que es 

está en el alma de Israel, que es el que envía sus 
rayos con colores naturales en todas las formas 
de sensación saludable, y difumina su brillo 
superior según la medida del espíritu sagrado 
supremo, que llena de vida y dulzura superior el 
corazón de los santos de ideas y los profundos 
de pensamiento israelita. 

La idea de la tierra de Israel como solo un valor 
exterior para mantener la unión de la nación, 
aun cuando venga para fortificar el concepto 
judío en la Diáspora, preservar su carácter, for-
talecer la fe y el temor, y robustecer las MiTSVOTֹ 
prácticas en forma correcta, no genera el fruto 
capaz de mantenerse, ya que este fundamento 

La consideración 
de la tierra de 

Israel como 
un medio para 

reforzar la 
identidad judía 

en la Diáspora no 
es sustentable.
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6(. רוח הקודש הזו משרה באופן טבעי הבנה 
ואהבת ארץ ישראל על האומה בכללה.

אֶת  הִיא  וּמַזְרַחַת  קַוֶּיהָ...  אֶת  ]6[ שּׁוֹלַחַת 
שבהם  האופנים  שני  היינו  הָעֶלְיוֹנָה.  זְרִיחָתָהּ 
בכללה  האומה  על  אשר  הקודש  רוח  אותה 
האומה  את  המרכיבים  היחידים  על  משפיעה 
לעמוד על קדושתה של ארץ ישראל ולהתמלא 
בחיבתה. האחד הוא דרך "ההרגשה הבריאה" 
ארץ  את  אוהב  הבריא  הטבעי  היהודי  דהיינו 
ישראל ומבין את קדושתה בהבנת הלב כל עוד 
לא התקלקלה טבעיותו וקישורו לרוח האומה 
ועמוקי  הרעיון  "קדושי  בנוסף,  הכללית. 
הגדולים  דהיינו  הישראלית",  המחשבה 
זו  בדרך  הסוד, מתמלאים  תורת  את  הלומדים 
ברוח הקודש אישית המאפשרת להם להתחבר 

להתקשר  וממנה  כללית  הקודש  רוח  לאותה 
ולהתמלא אהבה לארץ ישראל. 

שֶׁהִיא  אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל,  דְּבַר  עַל  ]7[ הַמַּחְשָׁבָה 
הָאֻמָּה.  אֲגֻדַּת  הַעֲמָדַת  כְּדֵי  חִיצוֹנִי  עֵרֶךְ  רַק 
אותה ההשקפה המצוינת בתחילת הפסקה שכל 
ערכה של ארץ ישראל הוא מצד שהיא משמשת 
אחדות  חיזוק  כגון  אחרת,  מטרה  שהיא  איזה 
האומה וכדו'. הרב רומז כאן לדבריו של הגאון 
הרש"ר הירש )עיין אגרות צפון לרש"ר הירש 

אגרת טז(.

]8[ וּלְאַמֵּץ אֶת הָאֱמוּנָה וְהַיִּרְאָה וְהַחִזּוּק שֶׁל 
מטרתו  הֲגוּנָה.  בְּצוּרָה  הַמַּעֲשִׂיּוֹת  הַמִּצְווֹת 
לחזק  הייתה  אלו  בדבריו  הירש  הרש"ר  של 
את הקיום היהודי בגולה ע"י ההבנה שאפשר 

כָל  בְּ ים  טִבְעִיִּ צְבָעִים  בִּ יהָ  קַוֶּ אֶת  וֹלַחַת  שּׁ שֶׁ
הִיא  וּמַזְרַחַת  רִיאָה,  הַבְּ ה  שָׁ הַהַרְגָּ ל  שֶׁ הָאֳרָחוֹת 
ל רוּחַ  ה שֶׁ דָּ י אוֹתָהּ הַמִּ אֶת זְרִיחָתָהּ הָעֶלְיוֹנָה עַל-פִּ
ים וְנֹעַם עֶלְיוֹן אֶת  את חַיִּ ה הָעֶלְיוֹנָה, הַמְמַלֵּ דֻשָּׁ הַקְּ
רְאֵלִית. שְׂ בָה הַיִּ חְשָׁ י הַמַּ י הָרַעְיוֹן וַעֲמֻקֵּ לְבַב קְדוֹשֵׁ

הִיא רַק עֵרֶךְ  רָאֵל, שֶׁ בַר אֶרֶץ-יִשְׂ בָה עַל דְּ חְשָׁ הַמַּ
הִיא  שֶׁ כְּ ה, אֲפִלּוּ  ת הָאֻמָּ דֵי הַעֲמָדַת אֲגֻדַּ כְּ חִיצוֹנִי 
הַיַּהֲדוּתִי  הָרַעְיוֹן  אֶת  עַל-יָדָהּ  ר  לְבַצֵּ דֵי  כְּ אָה  בָּ
ץ אֶת הָאֱמוּנָה  מֹר אֶת צִבְיוֹנוֹ וּלְאַמֵּ דֵי לִשְׁ גּוֹלָה, כְּ בַּ
צוּרָה  בְּ יוֹּת  עֲשִׂ הַמַּ צְווֹת  הַמִּ ל  שֶׁ וְהַחִזוּּק  רְאָה  וְהַיִּ
י הַיְסוֹד הַזֶּה  רִי הָרָאוּי לְקִיוּּם, כִּ הֲגוּנָה, אֵין לָהּ הַפְּ

המחשבה על ארץ 
ישראל כאמצעי 
לחיזוק זהות יהודית 
בגולה אין לה קיום.
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posible mantener una vida judía plena en 
el exilio, pues la esencia de la TֹORaH es la 
realización de los preceptos prácticos, de 
acuerdo con sus palabras, y por lo tanto la 
tierra de Israel no es un valor tan esencial.

[9] este fundamento es inestable con 
respecto a la firmeza de la santidad 
de la tierra de Israel. En oposición a 
la opinión antes mencionada, se aclara 
aquí que estas ideas no llevarán realmen-
te al fortalecimiento del judaísmo en 
la Diáspora, sino, por el contrario, a su 
debilitamiento, pues toda la existencia del 
judaísmo en el exilio depende de la unión 
con la tierra de Israel y como se explicó 
anteriormente, la existencia de la nación 
en territorios foráneos es como un alma 
sin cuerpo, una cosa temporal y débil, cuya 
fuerza y existencia emanan del anhelo por 
retornar a una forma de vida plena en la 
tierra de Israel.

[10] el judaísmo de la tierra de Israel 
es la salvación misma… El concepto de 
salvación o redención se conecta en la con-
ciencia del hombre con muchas otras ideas, 
tales como MaSHYaHִ, resurrección de los 

muertos, la salvación individual del alma, 
la construcción del templo, etc. El Rav 
explica aquí que la esencia del significado 
de este concepto se refiere al lugar físico 
donde se encuentra el pueblo israelita. Si 
está en su tierra se considera redimido; 
por el contrario, al salir de sus fronteras, 
está en el exilio. Este es el caso del período 
de los reyes, que no se considera diaspóri-
co, aunque Israel estaba sumergido en la 
idolatría, ni tampoco el de los jueces, aun 
cuando todavía no se había construido el 
Templo, ni siquiera durante el Segundo, 
cuando estaban bajo el dominio de otras 
naciones. Solo se define como la era 
galútica cuando el pueblo judío se halla 
fuera de su tierra, por lo que el retorno y 
asentamiento en ella es considerado como 
redención. Por tal motivo, el judaísmo de 
la tierra de Israel, es decir, los judíos que 
moran en ella representan, por este mero 
hecho, la redención Divina. (El MaHRaL 
en el primer capítulo de su obra NeTSaHִ 
ISRaEL define el exilio con tres paráme-
tros de los cuales uno es la permanencia 
de los judíos en su tierra).

es inestable con respecto a la firmeza de la san-
tidad de la tierra de Israel.

El verdadero fortalecimiento del concepto del 
judaísmo en la Diáspora solo surgirá por medio 
de su profunda inmersión en la tierra de Israel 
y de la esperanza en ella recibirá siempre todas 
sus características esenciales. La expectativa de 
la salvación es la fuerza que solidifica el judaís-
mo del exilio y el judaísmo de la tierra de Israel 
es la salvación misma.
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בגולה  מלאים  יהודיים  חיים  לקיים  כביכול 
שכן עיקר התורה הוא קיום המצוות המעשיות 
וממילא ארץ ישראל איננה דבר מהותי כל כך. 

]9[ הַיְסוֹד הַזֶּה הוּא רָעוּעַ בְּעֵרֶךְ אֵיתַן הַקֹּדֶשׁ 
מתברר  הנ"ל  לדעה  בניגוד  אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל.  שֶׁל 
לחיזוק  יביאו  באמת  לא  אלו  שרעיונות  כאן 
שכן  להחלשתה,  אדרבה  אלא  בגולה  היהדות 
בקישורה  תלוי  בגולה  היהדות  של  קיומה  כל 
שקיום  לעיל,  שהתבאר  וכפי  ישראל,  לארץ 
האומה בגלות הוא כנשמה ללא גוף, דבר ארעי 
משאיפתם  נובעים  וקיומו  כוחו  שכל  וחלש, 

לחזור לצורת החיים השלמה בארץ ישראל. 

]10[ וְהַיַּהֲדוּת שֶׁל אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל הִיא הַיְשׁוּעָה 
מתקשר  גאולה  או  ישועה  המושג  עַצְמָהּ. 
רבים  מושגים  עם  המצוי  האדם  של  בתודעה 
נפש  ישועת  המתים,  תחית  משיח,  כגון 
מבאר  הרב  וכד'.  המקדש  בית  בניית  אישית, 
המושגים  של  האמיתי  המובן  שתמצית  כאן 
המצאותו  למקום  מתייחס  ישועה  או  גאולה 

בארץ  הוא  שכאשר  ישראל,  עם  של  הפיזית 
נמצא  הוא  וכאשר  גאול,  נחשב  הוא  ישראל 
מחוץ לה הוא נחשב גולה. ניתן לראות שבזמן 
שישראל ישבו בארצם, כגון בתקופת המלכים, 
זרה  פי שהארץ הייתה מלאה בעבודה  אף על 
בזמן  וכן  כ"גלות".  נחשבת  לא  תקופה  אותה 
שישראל בארצם, אף על פי שאין בית מקדש 
גלות.  נקרא  זה  אין  השופטים  בתקופת  כגון 
שהם  פי  על  אף  בארצם  שישראל  בזמן  וכן 
זה נחשב גלות כגון  נשלטים בידי הגויים אין 
היהודים  יציאת  רק  שני.  בית  תקופת  ברוב 
חזרתם  וממילא  כגלות  מוגדרת  ישראל  מארץ 
לכן  גאולה.  נחשבת  בה  וישיבתם  לארצם 
היהדות של ארץ ישראל, היינו היהודים החיים 
אותם  מגדירה  לבדה  זו  עובדה  ישראל,  בארץ 
בספר  )ע"ע  השם.  ע"י  נושעו  שכבר  כגאולים 
נצח ישראל למהר"ל מפראג בפרק א' שבו הוא 
מגדיר את הגאולה ע"י הגדרת הגלות ונותן שם 
שלושה קריטריונים להגדרה זו, אחד מהם הוא 

הישיבה בארץ(.

רָאֵל.  ל אֶרֶץ-יִשְׂ עֵרֶךְ אֵיתַן הַקֹּדֶשׁ שֶׁ הוּא רָעוּעַ בְּ

גּוֹלָה בֹּא יָבֹא  ל רַעְיוֹן הַיַּהֲדוּת בַּ י שֶׁ הָאִמּוּץ הָאֲמִתִּ
קְוַת  וּמִתִּ רָאֵל,  אֶרֶץ-יִשְׂ בְּ קּוּעוֹ  שִׁ עֹמֶק  ד  מִצַּ רַק 
כוּנוֹתָיו  תְּ ל  כָּ אֶת  מִיד  תָּ ל  יְקַבֵּ רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ
ל  שֶׁ עֲמִיד  כֹּחַ-הַמַּ הִיא  יְשׁוּעָה  יַּת  צִפִּ הָעַצְמִיוֹּת. 
רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ ל  שֶׁ וְהַיַּהֲדוּת  לוּתִית,  הַגָּ הַיַּהֲדוּת 

הִיא הַיְשׁוּעָה עַצְמָהּ.
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Sección II
Para el entendimiento de la santidad 
de la tierra de Israel es necesario el 

conocimiento de la ciencia del secreto

La falta de entendimiento de la santidad de la tierra de Israel se 
deriva del alejamiento de la ciencia del secreto. El individuo que 
solo se expone al lado revelado de la TֹORaH puede considerar la 
tierra de Israel igual que otros valores, tales como nacionalidad, 
construcción de la nación, como cosas secundarias o medios para 
otros objetivos; pero, ciertamente esto es un entendimiento parcial 
y superficial. Es posible recibir explicaciones correctas que se con-
centran en la ciencia revelada en la medida que no contradicen la 
ciencia del secreto y su influencia sobre el espíritu de la nación.

Por causa del alejamiento del conocimiento 
del secreto, se produce un conocimiento de la 
santidad de la tierra de Israel en una forma 
imprecisa. Por causa de la negación del secreto 
de D-ios se transforman las cualidades excelsas 
de la profundidad de la vida divina en cosas 
insípidas que no penetran en el fondo del alma, 
y de por sí estará ausente la fuerza más intensa 
en el alma de la nación y del individuo, y el 

El desconocimien-
to de la ciencia del 

secreto de D-ios 
produce una falta 
de entendimiento 
de la profundidad 
de las cualidades 

excelsas.

[1] un conocimiento de la santidad 
de la tierra de Israel en una forma 
imprecisa… Como se explicó en el primer 
capítulo (observaciones 4 y 5) la capacidad 
de entender la santidad de la tierra de 
Israel en verdad es solo por la vía del RUaHִ 
HaQODeSH que se posa sobre la nación en 
su colectivo. La capacidad de conectarse 
con esta inspiración es por medio del 
estudio de la ciencia del secreto (ver ahí 
la observación 6). En la época del Rav 
se desarrollaron puntos de vista que se 

alejaron de esta ciencia y la despreciaron, 
y de ahí que los individuos que se aferran a 
estas teorías pueden entender la santidad 
de la tierra de Israel solo como un medio o 
una cosa secundaria. 

[2] las cualidades excelsas… Son los 
valores que no se pueden comprender 
desde un punto de vista lógico racional 
como la santidad de la tierra de Israel, la 
de la TֹORaH, DeBeQUTֹ, redención, etc., 
sino únicamente mediante la ciencia del 
secreto. 
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פרק ב
כדי להבין את קדושת ארץ ישראל 

יש צורך בהכרת תורת הסוד

מהתרחקות  נובע  ישראל  ארץ  קדושת  של  ההבנה  חוסר 
יכול  התורה  של  הגלוי  לצד  רק  הנחשף  אדם  הסוד.  מתורת 
לאומיות  כמו  אחרים  בתכנים  גם  כמו  ישראל  בארץ  לראות 
אחרים  לדברים  אמצעים  או  צדדיים  דברים  האומה  ובניין 
ניתן לקבל הבנות  זו היא חלקית ושטחית.  אך באמת הבנה 
את  סותרות  ואינן  במידה  הנגלה  בתורת  ישרות המתמקדות 

תורת הסוד והשפעתה על רוח האומה. 

ל  רָה שֶׁ אָה הַהַכָּ רַת הָרָזִים בָּ עַל-יְדֵי הִתְרַחֲקוּת מֵהַכָּ
עַל-יְדֵי  ת.  טֶשֶׁ מְטֻשְׁ צוּרָה  בְּ רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ ת  קְדֻשַּׁ
גֻלּוֹת הָעֶלְיוֹנוֹת  רוּת אֶל סוֹד ד' נַעֲשׂוֹת הַסְּ הַהִתְנַכְּ
אֵינָם  ים לִדְבָרִים טְפֵלִים שֶׁ ים הָאֱלהִֹיִּ ל עֹמֶק הַחַיִּ שֶׁ
ילָא יֶחְסַר הַכֹּחַ הַיוֹּתֵר  מָה, וּמִמֵּ שָׁ עֹמֶק הַנְּ נִכְנָסִים בְּ
לוּת מוֹצֵאת הִיא  ה וְהַיָּחִיד, וְהַגָּ מַת הָאֻמָּ נִשְׁ יר בְּ אַדִּ

התנכרות לתורת הסוד 
גורמת לאי הבנת עומק 
הסגולות העליונות

בְּצוּרָה  אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל  קְדֻשַּׁת  שֶׁל  ]1[ הַהַכָּרָה 

א  בפסקה  לעיל  שהתבאר  כפי  מְטֻשְׁטֶשֶׁת. 

)ושם בהערות 4, 5( היכולת להבין את קדושת 

הקודש  רוח  דרך  רק  היא  באמת  ישראל  ארץ 

להתחבר  היכולת  בכללה.  האומה  על  השורה 

להשראה זו היא דרך לימוד תורת הסוד )עיין 

שם הערה 6(. בתקופת הרב התפתחו השקפות 

בה,  מזלזלות  ואף  הסוד  מתורת  המתרחקות 

השקפות  באותן  האוחזים  האנשים  כך  ומתוך 
אינם מסוגלים להבין את קדושת ארץ ישראל 
)ע"ש  צדדי  דבר  או  אמצעי  בתור  רק  אלא 

הערות 5, 7, 8(.

אפשר  שאי  הערכים  הָעֶלְיוֹנוֹת.  ]2[ הַסְּגֻלּוֹת 
דרך  רק  אלא  רציונלית  לוגית  בהבנה  להבין 
כגון קדושת ארץ ישראל, קדושת  תורת הסוד 

התורה, דבקות אלוקית, גאולה וכדו'. 
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exilio agrada por sí mismo. 

Pues, el que logra entender solamente el aspecto 
revelado no percibirá ninguna carencia funda-
mental con la falta de la tierra, del Estado, y de 
todos los valores de la nación en su desarrollo. El 
fundamento de la expectativa de la salvación es 
para él como una rama secundaria que no puede 
conectarse con la profundidad del conocimien-
to del judaísmo y esto, por sí mismo, testifica 
sobre la carencia de entendimiento que hay en 
una metodología pobre en alimento como esta.

Nosotros no rechazamos ningún tipo de explica-
ción ni razonamiento que se base en la rectitud y 
en los sentimientos de conocimiento y en temor 
del Cielo en cualquier forma que sea, solo (recha-
zamos) el hecho de que una metodología como 
esta quiera negar los secretos y su gran influen-
cia en el espíritu de la nación, ya que esto es un 
desastre que tenemos que combatir con consejo 
y entendimiento, con santidad y con fuerza.

El desconocimien-
to de la ciencia del 

secreto de D-ios 
causa una falta 

de valoración en 
la expectativa 

de la salvación.

Combatir solo 
la negación 

del estudio de 
los secretos.

[3] el aspecto revelado… Es la parte 
revelada de la TֹORaH.

[4] no percibirá ninguna carencia 
fundamental… Es decir, aparenta como 
si no careciera de nada en el conocimiento 
ni en la práctica de la TֹORaH, con la falta 
de los valores nacionales como un Estado 
judío etc., como ya se comentó este error 
es inducido por la falta de conocimiento y 
el alejamiento de la ciencia del secreto. 

[5] alimento…Vitalidad

[6] Nosotros no rechazamos… Es decir, 
no hay ningún inconveniente en explicar 

la importancia de la tierra de Israel desde 
la perspectiva de los preceptos que solo se 
pueden ejecutar en ella o por medio de los 
conceptos que llevan al fortalecimiento 
del cumplimiento de los preceptos y a la 
conexión con la TֹORaH en la Diáspora; 
pero, no se puede aceptar la opinión que 
desprecia la teoría del secreto y su impor-
tancia para la nación.

[7] tenemos que combatir… Se trata 
de una lucha de ideas. No un enfrenta-
miento con insultos y maldiciones, sino 
con consejo y entendimiento como es el 
camino de la TֹORaH.
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ד עַצְמוּתָהּ; חֵן מִצַּ

שׁוּם  יֶחְסַר  לאֹ  לוּי  הַגָּ טַח  ֶ הַשּׁ אֶת  רַק  יג  שִּׂ לַמַּ י  כִּ
כְנֵי  תָּ וְכָל  מְלָכָה  וְהַמַּ הָאָרֶץ  חֶסְרוֹן  בְּ יְסוֹדִי  בָר  דָּ
אֶצְלוֹ  הוּא  הַיְשׁוּעָה  יַּת  צִפִּ יְסוֹד  בִנְיָנָהּ.  בְּ ה  הָאֻמָּ
עֹמֶק  עִם  ר  ֵ לְהִתְקַשּׁ יָכוֹל  אֵינֶנּוּ  שֶׁ צְדָדִי  עָנָף  מוֹ  כְּ
עִיד  הַמֵּ בָר  הַדָּ הוּא  עַצְמוֹ  בְּ וְזֶה  הַיַּהֲדוּת,  רַת  הַכָּ
ד  שַׁ ת-הַלְּ מְעַטַּ יטָה  שִׁ בְּ יֵּשׁ  שֶׁ חֶסְרוֹן-הַהֲבָנָה  עַל 

זֹאת.  כָּ

ד  הַמְיסָֻּ וַהֲבָנָה  צִיוּּר  מִין  ל  כָּ אֲנַחְנוּ  שׁוֹלְלִים  לאֹ 
אֵיזוֹ צוּרָה  בְּ מַיִם  שָׁ וְיִרְאַת  עָה  דֵּ י  וְרִגְשֵׁ רוּת  יַשְׁ עַל 
חְפֹּץ  תַּ זֹאת  כָּ יטָה  שִּׁ שֶׁ ד  הַצַּ אֶת אוֹתוֹ  רַק  הִיא,  שֶׁ
עַל  דוֹלָה  הַגְּ עָתָם  פָּ הַשְׁ וְאֶת  הָרָזִים  אֶת  ללֹ  לִשְׁ
אָנוּ חַיָּבִים לִלְחֹם אִתּוֹ,  י זֶהוּ אָסוֹן שֶׁ ה, כִּ רוּחַ הָאֻמָּ

ה וּבִגְבוּרָה. קְדֻשָּׁ עֵצָה וּבִתְבוּנָה, בִּ בְּ

התנכרות לתורת הסוד 
גורמת לחוסר הערכה 
של צפית הישועה

לחימה רק נגד 
שלילת הרזים

]3[ הַשֶּׁטַח הַגָּלוּי. תורת הנגלה.

יחסר  לא  יְסוֹדִי.  דָּבָר  שׁוּם  יֶחְסַר  ]4[ לֹא 
שום  חסר  לא  כאילו  נראה  דהיינו  כביכול, 
ערכים  ללא  אף  המצוות  ובקיום  בתורה  דבר 
כפי  אך  וכד',  יהודית  ממלכה  כגון  לאומיים 
מחוסר  הנובעת  טעות  זוהי  כן  לפני  שהתבאר 

הכרה והתרחקות מתורת הסוד. 

]5[ הַלְּשַׁד. חַיּוּת.

פסול  אין  כלומר  אֲנַחְנוּ.  שׁוֹלְלִים  ]6[ לֹא 
המצוות  מצד  ישראל  ארץ  חשיבות  בהסברת 
שמביאים  ברעיונות  או  בה  להתקיים  הניתנות 
לחיזוק קיום המצות והקשר לתורה בגולה, אך 
בתורת  שתזלזל  הסברה  עם  להסכים  ניתן  לא 

הסוד ובחשיבותה לאומה. 

הדעות.  מלחמת  ללחום  אִתּוֹ.  ]7[ לִלְחֹם 
בעצה  אלא  וחרמות  גידופים  של  מלחמה  לא 

ובתבונה וכו' כדרכה של תורה.
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Sección III
Una obra israelí elaborada en Israel 

comparada con una obra israelita del exilio

Este capítulo explica la diferencia entre las obras compuestas en 
Israel y las que se hacen fuera de ella. Las realizadas en Tierra Santa 
son israelíes originales que corresponden al carácter particular del 
país. Cuando el pueblo de Israel, por sus pecados, se encuentra en 
el exilio, sus productos se alejan de su carácter nacional israelí y se 
acercan a la creación universalista que hay en él hasta que el exilio 
purifique los pecados y el carácter judío particular vuelva a surgir. 
Cuando este proceso culmine, la Diáspora se hará superflua y el 
pueblo de Israel retornará a su tierra y surgirá la obra específica de 
la época de la redención, que será israelí original e influirá sobre 
todo el mundo igual que la bendición de ABRaHaM.

Una obra israelí auténtica, en el pensamiento 
y en la fuerza de la vida y de la acción, no se 
puede lograr para el pueblo judío más que en 

Una obra israelí 
auténtica es 

posible solo en la 
tierra de Israel.

[1] El tema de este capítulo es la diferencia 
entre las obras israelíes que fueron redac-
tadas en la tierra de Israel (la MiSHNaH, 
TֹaLMUD YeRUSHaLMI, etc.) en compara-
ción a las obras redactadas fuera de ella 
como el TaLMUD babilónico, la literatura 
de los GueONiM y casi todos los escritos 
de los RiSHoNiM y los AHִaRONIM hasta 
nuestros días. 

El Rav explica que las obras elaboradas en 
la tierra de Israel tienen un carácter nacio-
nal particular mientras que las hechas 
fuera de su territorio tienen un carácter 
más universal. Por ejemplo, el TֹaLMUD 
babilónico se caracteriza (debido a su 
forma lógica de pensamiento) por su dia-
léctica. Por el contrario, en la MiSHNaH, 
el TֹaLMUD YeRUSHaLMI y otras creacio-
nes oriundas de Tierra Santa hay menos 

argumentaciones lógicas y más enuncia-
dos dogmáticos como «expresiones de 
la SHeJiNaH». El entendimiento es más 
intuitivo, interior, profético. La diferen-
cia surge del hecho de que las obras de la 
tierra de Israel son autóctonas que surgen 
del carácter local particular, a diferencia de 
las creaciones israelitas elaboradas fuera 
de su territorio que están influenciadas 
por el espíritu de las otras naciones.

[2] Una obra israelí auténtica… Es 
decir que surge solo y únicamente del 
carácter auténtico original del pueblo de 
Israel sin ninguna influencia de otras cul-
turas. Una obra que es totalmente israelí 
pura sin influencias extranjeras.

[3] En el pensamiento… de la acción… 
El pensamiento: creación de pensamiento 
espiritual. En la fuerza de la vida y de 
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פרק ג
יצירה ישראלית בארץ ישראל לעומת 

יצירה ישראלית בגלות

ישראל  בארץ  שנעשו  יצירות  בין  ההבדל  את  מבארת  הפסקה 
הן  ישראל  בארץ  שנעשו  היצירות  בחו"ל.  שנעשו  יצירות  לבין 
ישראליות מקוריות המתאימות לאופי המיוחד של ישראל. כאשר 
מהאופי  מתרחקות  יצירותיו  חטאיו  מחמת  בגלות  ישראל  עם 
שהגלות  עד  שבישראל  האוניברסלי  מהצד  ונובעות  הישראלי 
להשפיע.  חוזר  המיוחד  הישראלי  והאופי  החטאים  את  ממרקת 
כאשר תהליך זה מושלם הגלות נהיית מיותרת ועם ישראל חוזר 
לארצו ומופיעה היצירה המיוחדת לתקופת הגאולה, שאף שהיא 
ישראלית מקורית והיא משפיעה על העולם כולו כברכת אברהם. 

וּבְתֹקֶף  בָה  מַחְשָׁ בְּ רְאֵלִית,  יִשְׂ עַצְמִית  יְצִירָה 
אֶרֶץ- א בְּ רָאֵל אֶלָּ ר לְיִשְׂ פְעָל, אִי-אֶפְשָׁ ים וְהַמִּ הַחַיִּ

יצירה ישראלית 
עצמית אפשרית רק 
בארץ ישראל.

יצירות  בין  ההבדל  הוא  הפסקה  ]1[ נושא 
)המשנה  ישראל,  בארץ  שנכתבו  ישראליות 
תלמוד ירושלמי ועוד( לעומת יצירות שנכתבו 
הגאונים  ספרות  הבבלי  )התלמוד  בחו"ל 
עד  והאחרונים  הראשונים  ספרות  כל  וכמעט 

ימינו(. 

ישראל  בארץ  שנעשות  שהיצירות  מבאר  הרב 
ואילו  מיוחד  לאומי  ישראלי  אופי  להם  יש 
יותר  אופי  להם  יש  בחו"ל  שנעשות  היצירות 
מאופיין  הבבלי  התלמוד  לדוגמא  אוניברסלי. 
התלמוד  זאת  לעומת  לוגית.  חשיבה  בצורת 
הירושלמי המשנה ועוד שהן יצירות ישראליות 
ויותר כ"מדבר מפי  יש פחות משא ומתן לוגי 

אינטואיטיבית  יותר  היא  ההבנה  השכינה". 
שהיצירות  מכך  נובע  ההבדל  נבואית.  פנימית 
עצמיות  ישראליות  יצירות  הן  ישראל  שבארץ 
לעומת  הייחודי  הישראלי  מהאופי  שנובעות 
יצירות ישראליות שנכתבו בחו"ל שמושפעות 

מרוח העמים. 

]2[ יְצִירָה עַצְמִית. היינו שהיא נובעת אך ורק 
ללא  ישראל  עם  של  המקורי  העצמי  מאופיו 
השפעה של תרבויות אחרות. יצירה שהיא כל 

כולה ישראלית טהורה ללא השפעות זרות. 

רוחנית.  מחשבתית  יצירה  ]3[ בְּמַחְשָׁבָה. 
וּבְתֹקֶף הַחַיִּים וְהַמִּפְעָל. יצירה המתאימה את 

אותם רעיונות לחיים הפרקטיים. 
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la acción. creación que ajusta estas ideas 
a la vida práctica. Es decir, una obra israelí 
que atañe el pensamiento vernáculo y el 
ajuste de estas ideas y su realización en la 
vida real.

[4] Por el contrario… Contrariamente 
a la imposibilidad de crear fuera de Israel 
una obra israelí original, allí toda obra es 
auténtica sin influencias extrañas.

[5] lo que fue elaborado por Israel… 
Se refiere por un individuo judío. O quizás 
por la nación israelita.

[6] aspecto general… Es el espíritu 
de las naciones, la cultura general. La 
característica auténtica particular de 
Israel. Es el de la nación judía. En Israel 
por un lado existe el carácter vernáculo 
particular que es solo y únicamente israelí 
y, por otro lado, existe también un aspecto 
universal con el que se une su espíritu 
general.

En la obra israelí se anula el espectro de las 
naciones y su influencia. Todo surge solo y 
únicamente del espíritu israelí auténtico.

R. Tsvi Yehuda en observaciones al final del 
libro de OROTֹ se refiere a las palabras de R. 
Yosef Caro en el libro MaGUiD MeSHaRiM: 
«El secreto del versículo “bendito serás 
más que todas las naciones”. No digas que 
no necesitas de los otros pueblos, ya que 
las naciones son como la cáscara del fruto, 
sin la cual este no se puede conservar y 

por eso el versículo afirma: “Bendito serás; 
todas las naciones te rodearán como la 
corteza del árbol”. Este es el significado 
de MIKoL Ha’AMiM “A PARTIR de todas 
las naciones”. Y cuando tú seas perfecto, 
todos los mundos estarán en perfección...»

De acuerdo con esta interpretación el sig-
nificado del versículo «Bendito serás “MI” 
todas las naciones» no significa separado 
de estas El prefijo MI no se debe traducir 
como la conjunción comparativa «MÁS que 
todas las naciones», sino como el término 
A PARTIR DE, lo que significa: «Bendito 
serás a partir de todas las naciones». 

De estas palabras aprendemos la relación 
entre los demás pueblos e Israel que son 
como la cáscara del fruto, es decir, que 
tienen importancia para la subsistencia y 
el mantenimiento de este. Sin embargo, lo 
esencial es la fruta. Cuando Israel alcanza 
la perfección, todos los mundos también 
reciben la emanación solo mediante él.

[7] esto es una gran felicidad… Porque 
la realización del espíritu de la nación 
israelí aporta bendición y restauración a 
todo el mundo. 

[8] Los pecados que causan el exilio… 
Idolatría, relaciones incestuosas, asesina-
tos y el no dejar reposar la tierra en el año 
sabático (Tratado de ABOTֹ 5, 9), el odio 
gratuito (YOMA 9b) y otros (Ver GuITֹIN 
55b y otros MIDRaSHIM y fuentes que 

la tierra de Israel. Por el contrario, todo lo que 
fue elaborado por Israel en su tierra se anula su 
aspecto general con respecto a la característica 
auténtica particular de Israel y esto es una gran 
felicidad para el pueblo judío y para el mundo.

Los pecados que causan el exilio, ellos son los 
Una obra israelí en 

el exilio recibe un 
carácter universal.
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]4[ לְעֻמַּת זֶה. שאי אפשר בחוץ לארץ ליצירה 
היצירה  כל  ישראל  בארץ  עצמית,  ישראלית 

היא עצמית ללא השפעות זרות.

]5[ כָּל הַנַּעֲשֶׂה מִיִּשְׂרָאֵל. ע"י אדם מישראל. 
או ייתכן: ע"י האומה הישראלית. 

העמים,  רוח  היא  הַכְּלָלִית.  ]6[ הַצּוּרָה 
הַמְיֻחָדָה  הָעַצְמִית  הַצּוּרָה  הכללית.  התרבות 
הישראלית.  האומה  רוח  היא  יִשְׂרָאֵל.  שֶׁל 
הישראלי  האופי  קיים  אחד  מצד  בישראל 
המיוחד שהוא אך ורק ישראלי, ומצד שני קיים 
גם צד אוניברסלי שבו קשורה הרוח הישראלית 
ישראליות  הארץ  ביצירות  הכללית.  הרוח  עם 
על  משפיעה  ואינה  העמים  רוח  מתבטלת 
מהרוח  ורק  אך  היא  הנביעה  אלא  היצירה 

הישראלית העצמית. 

אורות  ספר  בסוף  בהערות  יהודה  צבי  הרב 
מציין לדברי מהר"י קארו בספר מגיד מישרים 
דמלתא  רזא  "אבל  אבל(:  ד"ה  עקב  )פרשת 
צורכא  לך  דלית  תימא  לא  כלומר  תהיה  ברוך 
קליפין  דוגמת  אינון  עממיא  דהא  בעממיא 
איבא  מתקיים  לא  קליפין  לאו  דאי  לאיבא 
ומשום הכי קאמר תהא ברוך כל עממי' סחרין 
העמים  מכל  דכתיב  והיינו  לאילן  כקליפה  לך 
וכד תהא שלים יהון כלהון עלמין בשלימות...

)מכל  תהיה  "ברוך  הדבר  סוד  אבל  ]תרגום: 
בעמים  צורך  לך  שאין  תאמר  אל  העמים(" 
לפרי,  קליפות  כדוגמת  הם  העמים  שהרי 
ומשום  הפרי,  לא מתקיים  שאלמלא הקליפות 
כך אמר תהא ברוך, כל העמים סובבים אותך 
כקליפה לאילן וזהו שכתוב מכל עמים, וכאשר 

תהיה שלם יהיו כל העולמות בשלימות..."[. 

תהיה  ברוך  הפסוק  פירוש  דבריו  לפי  כלומר, 
מכל העמים אין הכוונה בנפרד מהעמים )"מ" 
היתרון( אלא "מתוך" כל העמים. מדברים אלו 
לישראל  האומות  בין  היחס  את  למדים  אנו 
שהם כקליפה לפרי, דהיינו שיש בהם חשיבות 
הוא  הפרי  אמנם  הפרי.  והמשכיות  לקיום 
העיקר וכאשר ישראל בשלימות כל העולמות 
ישראל  דרך  השפע  מקבלים  והם  בשלמות 

בלבד. 

ר גָּדוֹל. כיון שיציאה אל הפועל  ֶ ]7[ וְזֶהוּ אֹ�שׁ
ברכה  מביאה  הישראלית  האומה  רוח  של 

ותיקון לעולם כולו. 

זרה,  עבודה  גָּלוּת.  שֶׁגּוֹרְמִים  ]8[ הַחֲטָאִים 
הארץ  והשמטת  דמים  שפיכות  עריות,  גילוי 
חינם  שנאת  ט(,  משנה  ה  פרק  אבות  )מסכת 
)יומא ט:( ועוד )עיין גיטין נה: ועוד ומקורות 

שונים המבארים את סיבות החורבן(. 

אֶרֶץ- רָאֵל בְּ שְׂ ה מִיִּ עֲשֶׂ ל הַנַּ ת זֶה, כָּ רָאֵל. לְעֻמַּ יִשְׂ
י  לְגַבֵּ בּוֹ  שֶׁ לָלִית  הַכְּ הַצּוּרָה  לֶת  טֶּ מִתְבַּ רָאֵל  יִשְׂ
ר  רָאֵל, וְזֶהוּ אֹשֶׁ ל יִשְׂ הַצּוּרָה הָעַצְמִית הַמְיחָֻדָה שֶׁ

רָאֵל וְלָעוֹלָם. דוֹל לְיִשְׂ גָּ

אֶת  חִים  דַלְּ מְּ שֶׁ הֵם  הֵם  לוּת  גָּ גּוֹרְמִים  שֶׁ הַחֲטָאִים  יצירה ישראלית בגלות 
מקבלת אופי אוניברסלי
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explican las causas de la destrucción del 
Templo).

[9] el manantial auténtico… Es el 
alma particular israelí de donde emana 
la obra israelí original. Este manantial se 
contamina por medio de los pecados que 
causan el exilio y ya no puede emanar una 
obra genuinamente nacional, porque estas 
faltas dañaron la autenticidad israelí pura.

[10] líquidos corrompidos… expresio-
nes de vida que carecen de santidad.

[11] aquella parte superior esencial… 
Durante el exilio se enturbia el carácter 
israelí particular por causa de los pecados 
antes mencionados y la influencia del espí-
ritu universal sobre la obra autóctona se 
vigoriza.

[12] El manantial deja de fluir… Aquel 
manantial que se contaminó con los 
pecados deja de emanar tanto las obras 
israelíes originales como aquellos fluidos 
impuros y se va limpiando de los pecados.

[13] como los cuatro vientos del 
cielo… Este versículo de ZeJaRYaH se 
refiere a la dispersión de Israel en todo el 
mundo (en los cuatro puntos cardinales). 
Sin embargo, la GueMaRaH en el tratado 
de Tֹa’ANITֹ (3b) infiere de la expresión 
“como los cuatro vientos” (y no en ellos) 
que igual que el mundo no puede subsistir 
sin los vientos tampoco lo puede hacer sin 
Israel. En este versículo se percibe la dis-
persión y el exilio y aun en esta situación 
existe una relación intrínseca entre Israel 
y el mundo.

mismos que contaminan el manantial auténti-
co y la fuente emana líquidos corrompidos. «La 
morada del Eterno impurificó». 

Y cuando la fuente genuina particular se corrom-
pe, entonces se eleva la originalidad básica a 
aquella parte superior esencial, que tiene Israel 
en la cualidad humana, y esto se extrae solo en 
el exilio, y la tierra se destruye, se aniquila y su 
ruina es su expiación. 

El manantial deja de fluir, y se purifica poco a 
poco, y las manifestaciones de la vida y del pen-
samiento salen por la vía del canal general, que 
está disperso en todo el mundo, «os he espar-
cido como los cuatro vientos del cielo», hasta 
que los fluidos corrompidos particulares cesan 
y regresa la fuerza de la fuente a su pureza. 
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יל הַזָּלוֹת טְמֵאוֹת, "אֶת  קוֹר מַזִּ עְיָן הָעַצְמִי, וְהַמָּ הַמַּ
א".  ן ד' טִמֵּ כַּ מִשְׁ

ה  מִתְעַלָּ חָת,  נִשְׁ הַמְיחָֻד  הָעַצְמִי  קוֹר  הַמָּ וּכְשֶׁ
הָעֶלְיוֹן  הַחֵלֶק  לְאוֹתוֹ  הַיְסוֹדִית  קוֹרִיוּּת  הַמְּ
וְזֶה  הָאָדָם,  ת  סְגֻלַּ בִּ רָאֵל  לְיִשְׂ יֵּשׁ  שֶׁ מְצִיתִי,  הַתַּ
תּוֹמֶמֶת  לוּת, וְהָאָרֶץ מִתְחָרֶבֶת וּמִשְׁ גָּ וְקָא בַּ אָב דַּ נִשְׁ

ר עָלֶיהָ.  נָהּ מְכַפֵּ וְחֻרְבָּ

ן קִמְעָא קִמְעָא,  נֵּ יל וְהוּא מִסְתַּ הַזִּ עְיָן פּוֹסֵק מִלְּ הַמַּ
רֶךְ  דֶּ יוֹצְאוֹת  בָה  חְשָׁ וְהַמַּ ים  הַחַיִּ ל  שֶׁ וְהַהוֹפָעוֹת 
לּוֹ,  כֻּ הָעוֹלָם  כָל  בְּ זוּר  פָּ הוּא  שֶׁ לָלִי,  הַכְּ נּוֹר  הַצִּ
ר  י אֶתְכֶם", עַד אֲשֶׁ תִּ רַשְׂ מַיִם פֵּ ע רוּחוֹת הַשָּׁ אַרְבַּ "כְּ
קוֹת וְחוֹזֵר כֹּחַ  סְּ רָטִיוֹּת מִתְפַּ מֵאוֹת הַפְּ הַהַזָּלוֹת הַטְּ

קוֹר לְטָהֳרָתוֹ.  הַמָּ

הָעַצְמִי. היינו הנשמה הישראלית  ]9[ הַמַּעְיָן 
המקורית.  הישראלית  היצירה  נובעת  שממנה 
מקור זה מתלכלך ע"י החטאים שגורמים גלות 
וכבר לא יכול להנביע יצירה ישראלית מקורית 
כיון שאותם חטאים פגעו בעצמיות הישראלית 

הטהורה. 

שאינם  חיים  ביטויי  טְמֵאוֹת.  ]10[ הַזָּלוֹת 
טהורים. 

הגלות  בזמן  הַתַּמְצִיתִי.  הָעֶלְיוֹן  ]11[ הַחֵלֶק 
בגלל  המיוחד  הישראלי  האופי  מתעמעם 
האוניברסלית  הרוח  והשפעת  הנ"ל  החטאים 

על היצירה הישראלית מתגברת. 

מעין  אותו  מִלְּהַזִּיל.  פּוֹסֵק  ]12[ הַמַּעְיָן 

יצירות  מלהזיל  פוסק  בחטאים  שנטמא  רוחני 
הזלות  אותן  את  וגם  מקוריות  ישראליות 

טמאות והוא מתנקה מן החטאים.

אֶתְכֶם.  פֵּרַשְׂתִּי  הַשָּׁמַיִם  רוּחוֹת  ]13[ כְּאַרְבַּע 
הפסוק מדבר על כך שעם ישראל מפוזר בכל 
במסכת  הגמרא  הארץ(.  כנפות  )ארבע  העולם 
תענית )ג:( מדייקת מכך שכתוב כארבע כנפות 
כנפות הארץ ש"כשם שאי  בארבע  ולא  הארץ 
אפשר לעולם בלא רוחות כך אי אפשר לעולם 
בלא ישראל" דהיינו מהפסוק רואים מצד אחד 
את הפיזור ואת הגלות ומצד שני שאף במצב 
זה של פיזור וגלות ישנו קשר פנימי בין ישראל 

לעולם.
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Y entonces la Diáspora es despreciada por com-
pleto y se hace superflua, y la claridad general 
vuelve a emanar de la fuente propia particular 
con toda su energía. Y la luz del MaSHYaHִ que 
reúne a los dispersos empieza a surgir y la voz 
del amargo llanto de RaHִeL que se lamenta por 
sus hijos se dulcifica por la profusión de consue-
los de «cese tu voz de llorar y quita las lágrimas 
de tus ojos, porque tu obra será recompensada, 
dice el Eterno, y retornarán de la tierra del 
enemigo, y hay esperanza para tu futuro, dice el 
Eterno, y tus hijos volverán a su tierra». 

Y la creación de la vida particular, con todo 
su esplendor y su unidad particular saturada 
por el rocío de la riqueza general del hombre 
más grande entre los gigantes, la bendición de 
ABRaHaM, vuelve a revelarse únicamente por 

Con la purificación 
de la tierra vuelve 

a surgir la obra 
israelí auténtica en 

la tierra de Israel 
y trae bendición 
a la humanidad. 

[14] se hace superflua… El objetivo 
del exilio es la reparación del pecado y la 
impureza, de ahí que en el momento que 
el pecado esté enmendado, la Diáspora 
misma se vuelve vacía y el mundo ha de 
retornar a su estado natural en el que 
Israel reside en su tierra.

[15] MaSHYaHִ… Es la persona real que 
vendrá y redimirá a Israel en el final de 
los días como está explicado en HiLJOTֹ 
MeLaJIM de HaRaMBaM, capítulo 11. La 
luz del MaSHYaHִ es una expresión para 
designar todos los procesos que hacen 
avanzar al mundo hacia su redención. Una 
parte significativa de este proceso es la 
reunión en la tierra de Israel de los judíos 
dispersos.

[16] del hombre más grande entre los 
gigantes… Este es un versículo del libro 
de YeHOSHU’A que se refiere a un gigante 
que moraba en KiRIYaT ARB’A, pero el 
MiDRaSH lo vincula en forma alegórica 
con nuestro patriarca ABRaHaM, que es el 
hombre más grande entre los gigantes.

[17] la bendición de ABRaHaM… «Y 
serán benditas en ti todas las familias de la 
tierra» (BeReSHIT 12, 3), es decir, que por 
medio de nuestro patriarca ABRaHaM se 
bendicen todas las naciones, de la misma 
manera cuando el pueblo de Israel vuelve 
a su origen y descubre nuevas revelaciones 
espirituales mediante su vida y su obra, se 
bendicen con esto todas las naciones.
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רֶת,  מְיתֶֻּ הִיא  וַהֲרֵי  לְגַמְרֵי  לוּת  הַגָּ נִמְאֶסֶת  וְאָז 
נוֹבַעַת  לִהְיוֹת  הִיא  חוֹזֶרֶת  לָלִית  הַכְּ וְהָאוֹרָה 
ל  שֶׁ וְאוֹרוֹ  חֵילוֹ,  כָל  בְּ רָטִי  הַפְּ הָעַצְמִי  עְיָן  מֵהַמַּ
כִי  בְּ וְקוֹל  לְהוֹפִיעַ,  מַתְחִיל  חִים  נִדָּ ץ  הַמְקַבֵּ יחַ  מָשִׁ
ק  מִתְמַתֵּ נֶיהָ  בָּ עַל  ה  הַמְבַכָּ רָחֵל  ל  שֶׁ תַמְרוּרִים 
כִי  מִבֶּ "מִנְעִי קוֹלֵךְ  ל  שֶׁ נְחוּמִים,  תַּ פְעַת  שִׁ עַל-יְדֵי 
ד',  נְאֻם  תֵךְ,  לִפְעֻלָּ כָר  שָׂ יֵשׁ  י  כִּ מְעָה,  מִדִּ וְעֵינַיִךְ 
קְוָה לְאַחֲרִיתֵךְ, נְאֻם ד'  וְיֵשׁ תִּ בוּ מֵאֶרֶץ אוֹיֵב,  וְשָׁ

בוּ בָנִים לִגְבוּלָם".  וְשָׁ

וַחֲטִיבִיוּּתָם  כָל מְאוֹרָם  בְּ הַמְיחָֻדִים  ים  הַחַיִּ וִיצִירַת 
הָאָדָם  ל  שֶׁ לָלִי  הַכְּ ר  הָעֹשֶׁ טַל  בְּ רְווּיָה  הַמְיחָֻדָה, 
וְקָא  ת אַבְרָהָם, חוֹזֶרֶת הִיא דַּ רְכַּ עֲנָקִים, בִּ דוֹל בָּ הַגָּ

עם טהרתה של הארץ 
חוזרת היצירה ישראלית 
העצמית להופיע בארץ 
ישראל והיא מביאה 
ברכה לאנושות כולה 

היא  הגלות  מטרת  מְיֻתֶּרֶת.  הִיא  ]14[ וַהֲרֵי 
תיקון החטא והטומאה, ומכאן שברגע שהחטא 
מתוקן הרי הגלות עצמה היא מיותרת והעולם 
חיים  ישראל  שבו  הטבעי  למצבו  לחזור  צריך 

על אדמתם. 

האדם  הוא  משיח  מָשִׁיחַ.  שֶׁל  ]15[ וְאוֹרוֹ 
באחרית  ישראל  את  ויגאל  שיבוא  הממשי 
הימים כפי שמבואר בהלכות מלכים לרמב"ם 
לכל  ביטוי  הוא  משיח"  של  "אורו  יא.  פרק 
לקראת  העולם  את  המקדמים  התהליכים 
גאולתו. חלק משמעותי מקידום העולם לקראת 
גאולתו הוא קיבוץ נדחי ישראל לארץ ישראל. 

מספר  פסוק  בָּעֲנָקִים.  הַגָּדוֹל  ]16[ הָאָדָם 
יהושע המתייחס לענק שגר בקרית ארבע, אך 
המדרש מייחס אותו בדרך רמז לאברהם אבינו 

שהוא האדם הגדול בענקים. 

"ונברכו  נתברך  אברהם  אַבְרָהָם.  ]17[ בִּרְכַּת 
ג(  יב  )בראשית  האדמה"  משפחות  כל  בך 
מתברכות  אבינו  אברהם  ידי  שעל  דהיינו 
ישראל  כשעם  אופן,  באותו  האומות.  כל 
רוח  גילויי  מגלה  כך  ומתוך  למקוריותו  חוזר 
חדשים דרך חייו ויצירתו מתברכות ע"י זה כל 

האומות. 
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medio de este retorno. «Y serás una bendición 
– contigo concluirán».

[18] vuelve a revelarse únicamente 
por medio de este retorno…Solo con 
la vuelta a la tierra se puede manifestar la 
obra de la vida particular de Israel como se 
ha mencionado con anterioridad.

[19] contigo concluirán… La bendición 
de los patriarcas que se encuentra en la 
oración de la ‘AMIDaH concluye con las 

palabras «escudo de ABRaHaM» y no con 
los demás patriarcas, aun cuando están 
citados al principio de esta bendición. El 
motivo es, como se explica en este capítu-
lo, que ABRaHaM, nuestro patriarca, es el 
padre universal que abarca en su interior 
la bendición de todo el mundo.
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ךָ  בְּ  – רָכָה  בְּ "וֶהְיֵה  לּוֹת.  לְהִתְגַּ זוֹ  יבָה  שִׁ יְדֵי  עַל 
חוֹתְמִים". 

על  זוֹ.  שִׁיבָה  יְדֵי  עַל  דַּוְקָא  הִיא  ]18[ חוֹזֶרֶת 
ידי השיבה לארץ דווקא יכולה להתגלות יצירת 

החיים המיוחדים של ישראל כנ"ל. 

]19[ בְּךָ חוֹתְמִים. את ברכת האבות שבתפילת 
אברהם"  "מגן  במילים  מסיימים  אנו  העמידה 

בברכה  מצוינים  שהם  אף  האבות  בשאר  ולא 
בפסקה  המתבאר  כפי  לכך  והסיבה  כן,  לפני 
זו היא שאברהם אבינו הוא האב האוניברסלי 

המכיל בתוכו את ברכת העולם כולו.
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Sección IV
La limpieza de las ideas en la tierra de Israel

Puesto que la tierra de Israel forma una sola unidad con su pueblo, 
el único lugar donde un judío puede ser fiel en forma absoluta a su 
esencia es en Tierra Santa. En los demás lugares hay influencias 
externas sobre los pensamientos y las ideas, y todas las manifesta-
ciones de santidad. Sin embargo, si la persona está ligada con una 
conexión fuerte a la tierra de Israel, sus ideas se pueden limpiar en 
forma relativa a la fuerza de la conexión.

No es posible para un israelita estar entregado 
y fiel a sus pensamientos, razonamientos, ideas 
e imaginaciones, fuera de la tierra de Israel, 
con la misma medida de fidelidad que en ella. 
Las manifestaciones de santidad, de cualquier 
nivel que sean, son limpias en la tierra de Israel 
de acuerdo con su proporción, y afuera están 

Solo en la tierra 
de Israel los 

pensamientos y las 
manifestaciones 

de santidad 
son limpios.

[1] entregado y fiel… Es decir que las 
ideas y los pensamientos surjan de la 
esencia pura del hombre y no de influen-
cias extrañas. 

[2] Las manifestaciones de santi-
dad… «Las manifestaciones» son niveles 
superiores a los pensamientos, ideas… que 
aparecieron en la primera oración. Estas 
revelaciones son niveles intermedios 
entre el intelecto, que son los logros que el 
hombre obtiene por el estudio y el enten-
dimiento, y el RUaHִ HaQODeSH, que son 
logros y visiones que llegan por inspiración 
Divina. Este nivel intermedio es un tipo 
de influencia de la Sabiduría Divina que 
llega por medio del raciocinio y necesita 
después un trabajo y una labor intelectual 
sobre esta visión relampagueante. Ver 
también el OR HaHִaYIM (DeBaRIM 33, 2) 
que afirma: «El término “manifestación” 

se usa para una pequeña parte de la san-
tidad, como afirman nuestros sabios de 
bendita memoria (según MaKOTֹ 23b), en 
nuestra academia se "manifestó" el RUaHִ 
HaQODeSH, que es una pequeña porción 
similar a la inspiración de la luz de la 
SHeJINaH».

[3] de cualquier nivel que sean… 
Hay varios grados de manifestación de 
lo sagrado según el de la persona. Sin 
embargo, fuera de Israel siempre estas 
manifestaciones son parciales y confusas, 
en comparación con aquellas que se dan en 
la tierra de Israel.

[4] de acuerdo con su proporción… 
Proporcionalmente al nivel que esta 
persona pudiera alcanzar en la tierra de 
Israel. Evidentemente las manifestaciones 
santas de los justos fuera de Israel son 
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פרק ד
נקיות המחשבות בארץ ישראל

ישראל,  עם  עם  עצמותית  חטיבה  היא  ישראל  שארץ  כיון 
המקום היחידי בו אדם מישראל יכול להיות נאמן לחלוטין 
השפעות  יש  המקומות  בשאר  ישראל,  ארץ  הוא  לעצמיותו 
הקודש.  הופעות  וכל  הרעיונות  המחשבות  על  חיצוניות 
אמנם אם אדם מקושר בקישור חזק לארץ ישראל רעיונותיו 

יכולים להתנקות באופן יחסי לחוזק הקשר. 

וְנֶאֱמָן  מָסוּר  הְיֶה  יִּ שֶׁ רָאֵל  שְׂ מִיִּ לְאָדָם  ר  אִי-אֶפְשָׁ
וְדִמְיוֹנוֹתָיו,  רַעְיוֹנוֹתָיו  הֶגְיוֹנוֹתָיו,  בוֹתָיו  לְמַחְשְׁ
אֶרֶץ- בְּ הַזֹּאת  אֱמָנוּת  הַנֶּ תְכוּנַת  כִּ חוּץ-לָאָרֶץ,  בְּ

הֵן,  שֶׁ מַדְרֵגָה  אֵיזוֹ  בְּ הַקֹּדֶשׁ,  הוֹפָעוֹת  רָאֵל.  יִשְׂ
רָאֵל לְפִי הָעֵרֶךְ, וּבְחוּץ-לָאָרֶץ  אֶרֶץ-יִשְׂ נְקִיוֹּת הֵן בְּ

רק בארץ ישראל 
המחשבות והופעות 
הקודש נקיות

שהרעיונות  דהיינו  וְנֶאֱמָן.  ]1[ מָסוּר 
והמחשבות וכו' ינבעו מעצמיותו הטהורה של 

האדם ולא מהשפעות חיצוניות זרות.

מדרגה  הן  ה"הופעות"  הַקֹּדֶשׁ.  ]2[ הוֹפָעוֹת 
וכו'  רעיונות  המחשבות,  מן  יותר  גבוהה 
היינו  הופעות  הראשון.  במשפט  שהופיעו 
מדרגת ביניים בין השכל, שהוא ההשגות שאדם 
משיג בלימודו ובהבנתו, לבין רוח הקודש, שהן 
אלוקית.  בהשראה  שמגיעים  וחזיונות  השגות 
מדרגת ביניים זו היא מעין השפעה של חכמה 
אלוקית שמגיעה דרך השכל וצריכה לאחר מכן 
עבודה ועיבוד שכליים. עין עוד אור החיים על 
דברים לג, ב: "ולשון "הופעה" יאמר על חלק 

קטן מהקדושה, כדרך אומרם ז"ל ) על פי מכות 
כג:( הופיעה רוח הקודש במדרשנו שהוא גדר 

קטן שבבחינת השראת אור השכינה".

ישנן מדרגות שונות  שֶׁהֵן.  מַדְרֵגָה  ]3[ בְּאֵיזוֹ 
האדם.  של  מדרגתו  לפי  הקודש  הופעת  של 
אמנם בחו"ל תמיד הופעות האלו יהיו חלקיות 

ומבולבלות באופן יחסי לארץ ישראל. 

]4[ לְפִי הָעֵרֶךְ. לפי הערך שהיה יכול להשיג 
אותו אדם באותה מדרגה בארץ ישראל. דהיינו, 
ישראל  גדולי  של  הקודש  שהופעות  ברור 
אותו  שאם  אלא  וטהורות,  גדולות  הן  בחו"ל 
הופעה  אותה  הייתה  ישראל  בארץ  היה  גדול 

גדולה וטהורה הרבה יותר. 
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grandes y puras; sin embargo, si esa misma 
persona estuviera en la tierra de Israel, esa 
manifestación sería mucho más excelsa.

[5] Sin embargo… también fuera de la 
tierra de Israel hay posibilidad de que la 
persona purifique sus pensamientos por 
medio de un fuerte anhelo y una conexión 
poderosa con ella. Mientras la persona 

esté más conectada con la tierra de Israel, 
esta unión interior permite que la atmós-
fera de ella influya sobre sus pensamientos 
y los purifique. Así lo explica el tratado de 
KeTֹUBOTֹ 75a, que expone una compara-
ción entre el hombre que habita en Tierra 
Santa y aquel que tiene la expectativa de 
verla, es decir que de verdad espera el 
momento de poder viajar y estar allí.

contaminadas con numerosas impurezas y 
cortezas.

Sin embargo, de acuerdo con la intensidad del 
anhelo y la conexión del individuo con la tierra 
de Israel, sus ideas se purifican, por el funda-
mento de la atmósfera de la tierra de Israel, que 
envuelve a todo el que espera verla. «Alégrense 
con YeRUSHaLaYiM y regocíjense en ella todos 
los que la aman».

Fuera de Israel las 
ideas de la persona 

se purifican de 
acuerdo con 

su anhelo a la 
tierra de Israel.
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ים. סִיגִים וּקְלִפּוֹת מְרֻבִּ מְעֹרָבוֹת הֵן בְּ

הָאָדָם  ל  שֶׁ וּר  שּׁ וְהַקִּ שׁוּקָה  הַתְּ גֹּדֶל  לְפִי  אָמְנָם 
מִיסוֹד  כִים  כְּ מִזְדַּ רַעְיוֹנוֹתָיו  הֲרֵי  רָאֵל,  לְאֶרֶץ-יִשְׂ
ה  צַפֶּ מְּ שֶׁ מִי  ל  כָּ רָאֵל הַחוֹפֵף עַל  אֶרֶץ-יִשְׂ דְּ אֲוִירָא 
ל  כָּ בָהּ  וְגִילוּ  ם  לִַ יְרוּשָׁ אֶת  מְחוּ  "שִׂ לִרְאוֹתָהּ. 

אֹהֲבֶיהָ". 

בחו"ל רעיונותיו 
של האדם מזדככים 
לפי מידת תשוקתו 
לארץ ישראל

]5[ אָמְנָם. אמנם גם בחו"ל יש לאדם אפשרות 
לזכך את רעיונותיו על ידי תשוקה חזקה וקישור 
קשור  יותר  שאדם  ככל  ישראל.  לארץ  אמיץ 
מאפשר  הזה  הפנימי  הקישור  ישראל,  לארץ 
מחשבותיו  על  להשפיע  ישראל  ארץ  לאוויר 

כתובות  במסכת  מהגמרא  מבואר  כך  ולזככם. 
הגר  אדם  בין  השוואה  שעורכת  ע"א  ע"ה  דף 
דהיינו  לראותה,  המצפה  לאדם  ישראל  בארץ 

מצפה מתי יוכל ללכת ולהיות בארץ ישראל. 
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Sección V
La imaginación en la tierra de 

Israel y fuera de ella.

La influencia de la tierra de Israel sobre el hombre beneficia 
también la parte del alma que se relaciona con la imaginación. Solo 
en la tierra de Israel la imaginación posibilita el surgimiento de la 
profecía y las demás manifestaciones excelsas; pero, fuera de ahí 
esto no es posible. La imaginación es uno de los medios con el que 
el intelecto actúa y es afectado, por lo que la inteligencia fuera de 
Israel no brilla igual que en el exilio.

La imaginación en la tierra de Israel es trans-
parente y clara; limpia, pura e idónea para la 
manifestación de la verdad Divina, para reves-
tir la voluntad excelsa y suprema del objeti-
vo ideal que está en la altura de lo sagrado, 

La imaginación en 
la tierra de Israel 

es limpia y apta 
para la manifesta-

ción de la profecía.

[1] La imaginación… El tema de esta 
sección es similar al de las anteriores. La 
influencia de la tierra de Israel desde el 
punto de vista espiritual sobre el hombre 
en comparación a la de otras naciones. La 
sección III trató sobre la creatividad, la 
sección IV sobre el pensamiento y la pre-
sente sobre la imaginación.

[2] idónea… preparada… La imagina-
ción en la tierra de Israel es adecuada para 
cuatro aspectos distintos de la profecía: la 
manifestación de la verdad divina, reves-
tir la voluntad excelsa, la interpretación 
de la profecía y el brillo del espíritu de la 
santidad.

[3] la manifestación de la verdad 
divina… Se refiere al propósito de la crea-
ción. Incluye toda la verdad en relación 
con los mundos espirituales y materiales, 

y de ella fluyen las leyes de la TֹORaH 
(‘OLaTֹ REiYaH 2, pág. 59) que son las 
formas como el mundo debe comportarse, 
al igual que los caminos de la ética y la rec-
titud. Esta verdad se revela en el mundo 
en diferentes formas como la profecía, el 
estudio de la TֹORaH, etc., en todas estas 
disciplinas es necesario una imaginación 
limpia libre de influencias extrañas.

[4] revestir la voluntad excelsa… 
Los temas espirituales no pueden mani-
festarse en este mundo material sin una 
vestidura. Es por esto que el Eterno cubre 
la voluntad divina abstracta (la de crear 
un mundo perfecto e ideal) en las palabras 
de la profecía y de esta forma se mani-
fiesta su disposición en el mundo con un 
revestimiento.
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פרק ה
הדמיון בארץ ישראל ובחו"ל

בנפש  לחלק  גם  מגיעה  האדם  על  ישראל  ארץ  השפעת 
את  מאפשר  הדמיון  ישראל  בארץ  רק  לדמיון.  שמתייחס 
בחוץ  ואילו  העליונות,  ההופעות  ושאר  הנבואה  הופעת 
האמצעים  אחד  הוא  הדמיון  זאת.  מאפשר  אינו  הוא  לארץ 
שעל ידם השכל פועל ונפעל, ולכן גם השכל שבחו"ל אינו 

מאיר כמו בארץ ישראל. 

וּבָרוּר,  צָלוּל  הוּא  רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ ל  שֶׁ מְיוֹן  הַדִּ
הָאֱלהִֹית,  הָאֱמֶת  לְהוֹפָעַת  ל  וּמְסֻגָּ וְטָהוֹר  נָקִי 
ה  גַמָּ הַמְּ ל  שֶׁ ב  גָּ שְׂ וְהַנִּ הַמְרוֹמָם  הַחֵפֶץ  ת  שַׁ לְהַלְבָּ

הדמיון בארץ ישראל נקי 
ומסוגל להופעת הנבואה

לפסקאות  זהה  זו  פסקה  נושא  ]1[ הַדִּמְיוֹן. 
מבחינה  ישראל  ארץ  השפעת  הקודמות: 
פסקה  העמים.  ארץ  לעומת  האדם  על  רוחנית 
המחשבות  על  ד  פסקה  היצירה,  על  דיברה  ג 

ופסקה זו על הדמיון. 

מסוגל  ישראל  בארץ  הדמיון  ]2[ וּמְסֻגָּל. 
הופעת  הנבואה:  של  שונות  בחינות  לארבע 
המרומם,  החפץ  הלבשת  האלוקית,  האמת 

הסברת הנבואה והבהקת רוח הקודש.

האמת  הופעת  הָאֱלֹהִית.  הָאֱמֶת  ]3[ לְהוֹפָעַת 
האלוקית היא מגמת העולם. היא כוללת את כל 

האמיתות ביחס לעולמות הרוחניים והגשמיים, 
ראיה  )עולת  התורה  משפטי  נובעים  וממנה 
צריך  העולם  בהם  הדרכים  שהם  נט(  עמ  ב 
זו  אמת  והיושר.  המוסר  דרכי  וכן  להתנהג, 
מתגלה בעולם בדרכים שונות כגון נבואה, רוח 
הקודש, לימוד תורה וכדו', בכל הדרכים האלו 

נדרש דמיון נקי מהשפעות זרות. 

לא  הרוחניים  הדברים  הַחֵפֶץ.  ]4[ לְהַלְבָּשַׁת 
יכולים להופיע בעולם הגשמי בלי לבוש. לכן 
המופשט  האלוהי  החפץ  את  מלביש  הקב"ה 
)החפץ של יצירת עולם שלם ואידיאלי( בדברי 
הנבואה וכך מופיע את רצונו בעולם ב"לבוש".
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preparada para la interpretación de la profecía 
y sus luces, para el brillo del espíritu de la santi-
dad y su esplendor.

Y la imaginación en la tierra de las naciones es 
turbia, mezclada con oscuridad, con sombras de 
impureza y contaminación, no podrá elevarse a 
las alturas de lo sagrado y no podrá servir de 
base para la emanación de la Luz Divina que 
se eleva por encima de toda la bajeza de los 
mundos y sus limitaciones.

Como el intelecto y la imaginación están ligados, 
influyen y son influenciados el uno sobre el otro 
y el uno por el otro; debido a ello, el intelecto, 
cuando está fuera de Israel, tampoco podrá 
brillar con la luz que posee en la tierra de Israel. 
«La atmósfera de la tierra de Israel le agrega 
sabiduría».

La imaginación 
fuera de Israel 
no permite la 

profecía.

La influencia de 
la imaginación 

sobre el intelecto.

[5] preparada… Se refiere a la 
imaginación.

[6] la interpretación de la profecía… 
En relación con la profecía el Rav se 
refiere a ella con el término «interpreta-
ción», ya que el asunto de la profecía es la 
expresión oral (NeBUAH se deriva de NiV 
SֹeFaTֹaYIiM, la expresión de los labios) del 
mensaje divino que llega a los profetas (la 
revelación se puede dirigir solo al vidente 
mismo (RaMBaM, YeSoDeI HaTֹORaH 7, 
7) aunque en general principalmente el 
término de NaBI se refiere a profetas emi-
sarios (OR HaSHeM, R. Hasday Crescas II, 
4,1).

[7] el brillo del espíritu de la santi-
dad… Este último es una manifestación 
Divina que llega al hombre en forma de 

iluminación, es decir, una manifestación 
repentina de entendimiento que descien-
de cuando el individuo es merecedor de 
ello. «El conocimiento excelso que llega al 
hombre por el poder de la santidad Divina 
cuando llega a ese nivel por su sabiduría y 
por sus acciones» (HiTUReI SOFeRIM 18, 
19).

[8] Como el intelecto y la imagina-
ción… La inteligencia recibe ayuda de la 
imaginación para lograr el entendimiento, 
y viceversa. Hay una relación mutua entre 
ellos. A partir de esta relación entendemos 
que, al igual que como solo en la tierra de 
Israel se manifiesta la imaginación con 
todo su esplendor, en esta misma forma 
también solo ahí puede surgir el intelecto 
en su pureza. 
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רַת  עֶלְיוֹנוּת הַקֹּדֶשׁ, מוּכָן לְהַסְבָּ ר בְּ הָאִידֵאָלִית אֲשֶׁ
נְבוּאָה וְאוֹרוֹתֶיהָ, לְהַבְהָקַת רוּחַ-הַקֹּדֶשׁ וּזְהָרָיו.

מְעֹרָב  הוּא,  עָכוּר  ים  הָעַמִּ אֶרֶץ  בְּ ר  אֲשֶׁ מְיוֹן  וְהַדִּ
יוּכַל  לאֹ  וְזִהוּם,  טֻמְאָה  צִלְלֵי  בְּ ים,  כִּ מַחֲשַׁ בְּ
סִיס  בָּ לִהְיוֹת  יוּכַל  וְלאֹ  קֹדֶשׁ  לִמְרוֹמֵי  א  לְהִתְנַשֵּׂ
פְלוּת  ל שִׁ ה מִכָּ תְעַלָּ פְעַת הָאוֹרָה הָאֱלהִֹית הַמִּ לְשִׁ

הָעוֹלָמִים וּמְצָרֵיהֶם. 

וּפוֹעֲלִים  זֶה  בָּ זֶה  אֲחוּזִים  מְיוֹן  וְהַדִּ כֶל  הַשֵּׂ שֶׁ מִתּוֹךְ 
כֶל  ם הַשֵּׂ וְנִפְעָלִים זֶה עַל זֶה וְזֶה מִזֶּה, לָכֵן לאֹ יוּכַל גַּ
אֶרֶץ- בְּ שֶׁ אוֹרוֹ  בְּ מֵאִיר  לִהְיוֹת  לָאָרֶץ  חוּץ  בְּ שֶׁ

ים".  רָאֵל מַחְכִּ אֶרֶץ-יִשְׂ רָאֵל. "אֲוִירָא דְּ יִשְׂ

הדמיון בחוץ לארץ 
לא מאפשר נבואה

השפעת הדמיון 
על השכל

]5[ מוּכָן. היינו הדמיון מוכן וכו'.

הרב  לנבואה  ביחס  נְבוּאָה.  ]6[ לְהַסְבָּרַת 
מתייחס במילה הסברה כיון שהנבואה עניינה 
המסר  של  שפתיים(  ניב  )מלשון  בפה  ביטוי 
יכולה  נבואה  אמנם  לנביאים.  המגיע  האלוהי 
הלכות  )רמב"ם  בלבד  לנביא  גם  להתייחס 
יסודי התורה ז, ז( אבל עיקר שם נביא מתייחס 
לנביאים שלוחים )אור ה' לרבי חסדאי קרשקש, 

מאמר ב כלל ד פרק א(. 

הוא  הקודש  רוח  רוּחַ-הַקֹּדֶשׁ.  ]7[ לְהַבְהָקַת 
של  בצורה  לאדם  שמגיעה  אלוקית  השפעה 

הבנה  של  פתאומית  הופעה  דהיינו  הבהקה, 
לכך  ראוי  הוא  כאשר  מלמעלה  שמגיעה 
"הידיעה המעולה שתבוא לאדם מכח קדושה 
חכמתו  מצד  כזאת  למעלה  בהגיעו  אלוקית 

ומעשיו" )עיין עטורי סופרים יח: – יט.(

נעזר  השכל  וְהַדִּמְיוֹן...  שֶׁהַשֵּׂכֶל  ]8[ מִתּוֹךְ 
נעזר  הדמיון  וכן  להבנות,  להגיע  כדי  בדמיון 
הקשר  מתוך  ביניהם.  הדדי  יחס  יש  בשכל. 
הזה אנו מבינים שכיון שהדמיון בטהרתו יכול 
להופיע רק בארץ ישראל כך גם השכל בטהרתו 

יכול להופיע רק בארץ ישראל. 
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Sección VI
La permanencia de la influencia del espíritu de 
la santidad que se capta en la tierra de Israel

El espíritu de la santidad que se capta en la tierra de Israel tiene 
una influencia sobre el individuo aun cuando sale de ella, y reúne 
las selecciones de santidad que se encuentran ahí. Cuanto más la 
persona siente la impureza de la tierra de las naciones esto es un 
indicador que la santidad de la tierra de Israel se absorbió en su ser 
más interno y este mismo sentimiento refuerza la pasión interna 
por la tierra de Israel. Este anhelo actúa no solo sobre el hombre 
aislado, sino en todas las almas unidas a él y por medio de esto se 
acerca la redención.

La obra del espíritu de la santidad que se capta 
en la tierra de Israel actúa en forma permanente, 
aun cuando eventualmente, el individuo haya 
salido de ella por un error o por alguna causa 
mayor. Pues, también la profecía cuando se 
adquiere en la tierra de Israel, no se interrumpe 
fuera de ella.

«Estar estuvo, la Palabra de A-donay, con 

El espíritu de 
la santidad que 

se capta en la 
tierra de Israel 

influye también 
fuera de ella.

[1] La obra del espíritu de la santi-
dad… Como hemos visto en las secciones 
3 al 5 la tierra de Israel influye sobre todas 
las partes del individuo: mente, senti-
miento, imaginación, etc. En esta sección 
se explica que una vez que esta influencia 
es captada, ella sigue actuando aun cuando 
el individuo salga de ahí.

[2] por un error… La influencia sigue 
actuando fuera de Israel con la condi-
ción de que esta salida fuese el producto 
de un error o de una causa mayor, y no 
cuando sea el resultado de la elección del 
individuo.

[3] también la profecía… El Rav trae 
una prueba a este principio de las pala-
bras de la GueMaRaH, la cual afirma que 
la profecía puede producirse solo en la 
tierra de Israel, para luego cuestionar 
esta afirmación a partir de la profecía de 
YeHִeZQueL que se produjo fuera de su 
territorio y responde que él pudo profeti-
zar fuera de Israel únicamente porque su 
misión se inició adentro. Vemos enton-
ces que la influencia de la santidad de la 
tierra de Israel que posibilitó la profecía 
de YeHִeZQueL siguió permitiéndola aún 
después de su salida de ahí.
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פרק ו
המשכת השפעתה של רוח הקדושה 

הנקלטת בארץ ישראל מחוץ לה

גם  עליו  משפיעה  ישראל  בארץ  באדם  הנקלטת  הקדושה  רוח 
הקדושה  ברורי  את  מלקטת  והיא  לארץ  לחוץ  יוצא  הוא  כאשר 
ארץ  טומאת  את  יותר  מרגיש  שהאדם  ככל  בחו"ל.  שנמצאים 
העמים סימן לכך שהקדושה של ארץ ישראל נקלטה בצורה יותר 
פנימית בתוכו, ואותו רגש עצמו מחזק את החשק הפנימי לארץ 
ישראל. אותה תשוקה פועלת לא רק על האדם הבודד אלא על כל 

הנשמות הקשורות אליו ועל ידי כך מקרבת את הגאולה. 

רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ בְּ קְלֶטֶת  הַנִּ ה  דֻשָּׁ הַקְּ רוּחַ  ת  עֻלַּ פְּ
וְיָצָא  בָר  הַדָּ ן  מֵּ נִזְדַּ אִם  ם  גַּ דִיר,  תָּ הִיא  פּוֹעֶלֶת 
עַל-יְדֵי  אוֹ  טָעוּת  עַל-יְדֵי  לָאָרֶץ,  חוּצָה  הָאָדָם 
בָר  חָלָה כְּ שֶׁ בוּאָה כְּ ם הַנְּ ה מֻכְרַחַת. הֲרֵי גַּ אֵיזוֹ סִבָּ

חוּץ-לָאָרֶץ.  ם בְּ רָאֵל אֵינָהּ פּוֹסֶקֶת גַּ אֶרֶץ-יִשְׂ בְּ

 – ים  דִּ שְׂ כַּ אֶרֶץ  בְּ יְחֶזְקֵאל  אֶל  ד'  דְבַר  הָיָה  "הָיֹה 

רוח הקדושה הנקלטת 
בארץ ישראל משפיעה 
גם בחוץ לארץ

שראינו  כפי  הַקְּדֻשָּׁה.  רוּחַ  ]1[ פְּעֻלַּת 
בפסקאות ג' עד ה' ארץ ישראל משפיעה על כל 
חלקי האדם: שכל, רגש, דמיון וכו'. בפסקה זו 
מתחדש שכאשר נקלטת השפעה זו באדם היא 
ממשיכה להשפיע גם כאשר האדם יצא מארץ 

ישראל.

בחוץ  ממשיכה  ההשפעה  טָעוּת.  ]2[ עַל-יְדֵי 
לארץ רק בתנאי שהיציאה לחוץ לארץ הייתה 
כאשר  ולא  הכרחית  סיבה  או  טעות  בגלל 

נעשתה מרצונו החופשי של האדם. 

זה  לעיקרון  ראיה  מביא  הרב  גַּם.  ]3[ הֲרֵי 

יכולה  שנבואה  שאומרת  הגמרא,  מדברי 

להיות רק בארץ ישראל. מקשה הגמרא על כך 

לארץ,  בחוץ  שהייתה  יחזקאל  של  מנבואתו 

בחוץ  להתנבא  היה  יכול  שיחזקאל  ומתרצת 

כבר  להתנבא  התחיל  שהוא  מפני  רק  לארץ 

ארץ  קדושת  שהשפעת  רואים  ישראל.  בארץ 

יחזקאל  של  הנבואה  את  שאפשרה  ישראל 

בארץ ישראל ממשיכה לאפשר אותה גם לאחר 

שיחזקאל יצא ממנה. 
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YeHִeZQuEL en tierra de los KaSֹDIM...». 
«(Siguió) Estando, porque ya estuvo». 

La emanación de la santidad, que se inició en la 
tierra de Israel, recoge todas las selecciones de 
santidad que se encuentran fuera de la tierra, 
en todas las profundidades, y las acerca a ella 
con su fuerza de atracción.

Cuanto más difícil es soportar la atmósfera 
exterior a la tierra de Israel, cuanto más senti-
mos el espíritu de la contaminación de un suelo 
impuro, esto es un indicador de una absorción 
más interna de la santidad de la tierra de Israel, 
de una benevolencia suprema, que no se des-
prenderá de aquel que tuvo el mérito de cobijar-
se bajo la sombra pura de la tierra de vida, ni en 
su alejamiento ni en su deambular, tampoco en 
su exilio ni en el territorio de su peregrinación.

La sensación de sentirse extranjero que se palpa 

Cuanto más difícil 
resulta para el 

individuo soportar 
la tierra de las 

naciones esto es 
una señal que la 

santidad de la 
tierra de Israel se 

absorbió en él con 
más intensidad. 

[4] las selecciones de santidad… 
También fuera de Israel hay santidad, 
chispas dispersas entre la impureza. 
De esta oración se aprende que aquella 
influencia del espíritu de la santidad es 
capaz de atraer hacia ella los destellos que 
se encuentran fuera de Israel y separarlos 
de la impureza. Esto puede producirse 
por la absorción de algunos valores de las 
naciones en el pueblo de Israel o por la 
incorporación de conversos… 

[5] Cuanto más difícil… La señal que la 
santidad de la tierra de Israel se absorbió 
realmente en el hombre es el desprecio y 
la alienación cuando se encuentra fuera 
de Israel. Mientras más intenso sean estos 

sentimientos al encontrarse en territorios 
ajenos más fuerte es su absorción de la 
santidad que emana la tierra de Israel.

[6] La sensación de sentirse extran-
jero… Cuando un judío se siente foras-
tero fuera de Israel, experimenta la falta 
de pertenencia al lugar y esta fortalece 
su anhelo por la tierra de Israel. En esta 
frase, contrariamente a lo anterior, el Rav 
no se refiere a la persona que estaba en 
Israel y salió de ahí, sino a todo judío que 
se encuentra fuera de Israel, aun cuando 
nunca haya estado allí. También este judío 
puede y debe sentir falta de pertenencia 
a cualquier lugar que no sea la tierra de 
Israel.
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בָר".  הָיָה כְּ נֵי שֶׁ הָיֹה, מִפְּ

טֶת  רָאֵל, מְלַקֶּ אֶרֶץ-יִשְׂ הֻתְחֲלָה בְּ פְעַת הַקֹּדֶשׁ, שֶׁ שִׁ
חוּץ-לָאָרֶץ  מְצָאִים בְּ רוּרֵי הַקֹּדֶשׁ הַנִּ ל בֵּ הִיא אֶת כָּ
ךְ אֵלֶיהָ. כֹחָהּ הַמּוֹשֵׁ ם בְּ ים, וּמְקָרַבְתָּ עֲמַקִּ כָל הַמַּ בְּ

ה יוֹתֵר לִסְבֹּל אֶת אֲוִיר חוּץ-לָאָרֶץ,  שֶׁ קָּ ֶ ל מַה שּׁ כָּ
ל  שֶׁ מְאָה  רוּחַ-הַטֻּ אֶת  יוֹתֵר  ים  ישִׁ רְגִּ מַּ ֶ שּׁ מַה  ל  כָּ
נִימִית  פְּ יוֹתֵר  לִקְלִיטָה  ן  סִמָּ זֶהוּ  טְמֵאָה,  אֲדָמָה 
ר  אֲשֶׁ עֶלְיוֹן,  לְחֶסֶד  רָאֵל,  אֶרֶץ-יִשְׂ ת  קְדֻשַּׁ ל  שֶׁ
ל  שֶׁ צֶלְצַח  בְּ לְהִסְתּוֹפֵף  זָּכָה  שֶׁ מִי  נּוּ  מִמֶּ יֵעָזֵב  לאֹ 
גָלוּתוֹ וְאֶרֶץ  ם בְּ גַּ הִתְרַחֲקוֹ וְנוּדוֹ,  ם בְּ גַּ ים,  אֶרֶץ חַיִּ

נְדִידָתוֹ. 

רֶת  ֶ חוּץ-לָאָרֶץ הֲרֵי הִיא מְקַשּׁ ים בְּ ישִׁ רְגִּ מַּ הַזָּרוּת שֶׁ

ככל שקשה לאדם לסבול 
את ארץ העמים סימן 
שקדושת ארץ ישראל 
נקלטה בו יותר.

קדושה,  קיימת  בחו"ל  גם  הַקֹּדֶשׁ.  ]4[ בֵּרוּרֵי 
הטומאה.  בין  שמפוזרים  קדושה  של  ניצוצות 
של  השפעה  שאותה  מתחדש  זה  במשפט 
את  אליה  למשוך  מסוגלת  הקדושה  רוח 
ניצוצות הקדושה הנמצאים בחו"ל ולהבדילם 
ביטוי  לידי  לבוא  יכול  הדבר  הטומאה.  מן 
בהטמעת ערכים מסוימים של הגויים בתוך עם 

ישראל או בצירוף גרים וכדו'. 

]5[ כָּל מַה. הסימן לכך שקדושת ארץ ישראל 
המיאוס  הרגשת  הוא  באדם  באמת  נקלטה 
ככל  לארץ.  בחוץ  נמצא  הוא  כאשר  והזרות 
הזרות  ואת  הטומאה  את  יותר  מרגיש  שהוא 

ארץ  שקדושת  סימן  בחו"ל  נמצא  הוא  כאשר 

ישראל נקלטה בו יותר. 

]6[ הַזָּרוּת שֶׁמַּרְגִּישִׁים. כשיהודי בחוץ לארץ 

למקום,  שייכות  חוסר  תחושת  זרות,  מרגיש 

לארץ  זו בעצמה מחזקת את תשוקתו  הרגשה 

הקודם,  כבמשפט  שלא  זה,  במשפט  ישראל. 

הרב לא מתייחס לאדם שהיה בארץ ויצא לחוץ 

לארץ  בחוץ  הנמצא  יהודי  לכל  אלא  לארץ, 

אפילו אם מעולם לא היה בארץ. גם יהודי כזה 

יכול וצריך להרגיש את תחושת חוסר השייכות 

לכל מקום שאינו ארץ ישראל. 
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fuera de la tierra es la que más une toda la pasión 
del espíritu interior hacia la tierra de Israel y su 
santidad, la expectativa de verla se fortalece y la 
imagen del grabado de la plantilla de la santidad 
de una tierra donde los ojos del Eterno están en 
ella continuamente desde el principio del año 
hasta el final del año, se profundiza más y más.

Y la profundidad del ansia santa motivada por 
el cariño hacia Sion, del recuerdo de la tierra, 
que todo lo codiciable está atado a ella, cuando 
se fortalece en un alma, aunque sea única, 
produce un efecto de emanación de manantial 
para toda la colectividad, para las decenas de 

El anhelo a la 
tierra de Israel 

del individuo 
particular influye 

sobre todas las 
almas que están 

unidas con él.

[7] la expectativa de verla… El sentido 
de extranjería fuera de Israel aumenta la 
expectativa de verla y de estar físicamente 
en ella.

[8] imagen… La descripción de la cosa. 
Grabado… Un entendimiento interio-
rizado y esculpido en el hombre. Planti-
lla… Se refiere al objetivo del tema… (Dic-
cionario de los conceptos del Rav KuK). De 
aquí que la descripción que se graba en el 
corazón del hombre sobre el objetivo de la 
santidad de la tierra de Israel se profundi-
za cada vez más.

[9] una tierra donde... En general este 
versículo se interpreta por el hecho de 
que el Eterno supervisa continuamente 
la tierra de Israel y a los que moran en 
ella. Aparentemente el Rav interpreta 
el versículo en relación con la expresión 
«los ojos del Eterno están en ella», que 
se refiere a una santidad especial y un 
objetivo particular en la creación divina, 
y el entendimiento de este concepto y el 
objetivo de la tierra de Israel en la creación 

es lo que constituye la imagen que se graba 
y se profundiza en el hombre que se siente 
forastero fuera de Israel. 

[10] se profundiza… Se refiere a la 
imagen del grabado, la plantilla de la 
santidad.

[11] produce un efecto de emanación 
de manantial… Esta frase es una con-
secuencia del entendimiento de la unión 
interior entre las almas de Israel, que 
son como vasos comunicantes, por lo que 
las subidas y caídas de una de ellas tiene 
influencia sobre todas las demás. El efecto 
es más directo y fuerte sobre las más 
cercanas a ese individuo (sus familiares, 
alumnos, vecinos, etc.). Por ello, cuando se 
incrementa el anhelo por la tierra de Israel 
en una persona específicamente también 
se aumenta en todas las almas unidas a 
ella (las decenas de miles que se le unen) 
y en forma indirecta se incrementa en el 
conjunto de todas las almas de Israel (en 
toda la colectividad).
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בחוץ  הזרות  תחושת  לִרְאוֹתָהּ.  ]7[ הַצִּפִּיָּה 
את  לראות  והרצון  הציפיה  מגבירה את  לארץ 

ארץ ישראל ולהיות בה באופן פיזי. 

הבנה  חֲקִיקַת.  הדבר.  תיאור  ]8[ וְצִיּוּר. 
מתייחסת  תַּבְנִית.  באדם.  ונחקקת  שמופנמת 
תש"ו  עמוד  הראי"ה  )מילון  הדבר  לתכלית 
ע"פ עין אי"ה על כתובות ז.( ע"פ זה: התיאור 
לגבי תכלית הקדושה של  שנחקק בלב האדם 

ארץ ישראל מתעמק בו יותר ויותר. 

בדרך כלל  תָּמִיד.  בָּהּ  ד'  עֵינֵי  אֲשֶׁר  ]9[ אֶרֶץ 
ארץ  על  משגיח  שהקב"ה  כך  מתפרש  הפסוק 
ישראל והדרים בה באופן מיוחד. נראה שהרב 
מפרש את הפסוק בהקשר זה שעיני ה' אלוקיך 
ותכלית  מיוחדת  קדושה  בה  יש  היינו  בה 
של  וההבנה  האלוהית,  בבריאה  מיוחדת 
בבריאה  ישראל  ארץ  של  ותכליתה  קדושתה 

המרגיש  באדם  ומתעמק  שנחקק  הציור  היא 
זרות בחוץ לארץ. 

]10[ מִתְעַמֶּקֶת. נראה שצריך לומר מתעמק.

נובע  זו  משפט  מַעְיָנִית.  נְבִיעָה  ]11[ פְּעֻלַּת 
ישראל  נשמות  בין  פנימי  קשר  שיש  מההבנה 
לא  ונפילה,  ירידה  ולהבדיל,  התעלות,  ולכן 
עלינו, של נשמה אחת, משפיעה על כלל נשמות 
ישראל. ההשפעה ישירה וחזקה יותר על אותם 
הנשמות הקרובות יותר מבחינות שונות לאותו 
אדם )כגון משפחתו, תלמידיו, בני עירו וכדו'(. 
ישראל  ארץ  תשוקת  מתגברת  כאשר  לכן 
היא מתגברת בכל הנשמות  באדם מסוים הרי 
הקשורות  נשמות  )"לרבבות  אליו  הקשורות 
בכלל  היא מתגברת  הרי  עקיף  ובאופן  עמה"( 

נשמות ישראל )"לכל הכלל"(. 

רָאֵל  לְאֶרֶץ-יִשְׂ נִימִי  הַפְּ ק-הָרוּחַ  חֵשֶׁ ל  כָּ אֶת  יוֹתֵר 
רֶת וְצִיוּּר חֲקִיקַת  בֶּ יָּה לִרְאוֹתָהּ מִתְגַּ פִּ תָהּ, הַצִּ וּקְדֻשָּׁ
מִיד,  הּ תָּ בָּ ר עֵינֵי ד'  ל אֶרֶץ אֲשֶׁ בְנִית הַקֹּדֶשׁ שֶׁ תַּ
קֶת יוֹתֵר  נָה, מִתְעַמֶּ נָה עַד אַחֲרִית שָׁ ית הַשָּׁ מֵרֵאשִׁ

וְיוֹתֵר,

זְכִירַת  ל  שֶׁ צִיוֹּן,  ת  חִבַּ ל  שֶׁ שׁוּקַת-הַקֹּדֶשׁ  תְּ וְעֹמֶק 
הִיא  שֶׁ כְּ קְשׁוּרוֹת,  הּ  בָּ חֲמוּדוֹת  ל  כָּ שֶׁ הָאָרֶץ, 
ה  מָה, אֲפִלּוּ יְחִידִית, הֲרֵי הִיא עוֹשָׂ נְשָׁ רֶת בִּ בֶּ מִתְגַּ
לְרִבְבוֹת  לָל,  הַכְּ לְכָל  מַעְיָנִית  נְבִיעָה  ת  עֻלַּ פְּ

התשוקה לארץ 
ישראל של האדם 
היחיד משפיעה על כל 
הנשמות הקשורות בו. 
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miles de almas que están unidas con ella, y el 
sonido del SHOFaR de reunión de los exilios se 
despierta y mucha misericordia se fortalece, y 
la esperanza de vida para Israel brilla y la planta 
del Eterno va floreciendo, y la luz de salvación y 
de redención se difumina y se expande, como el 
amanecer que se extiende sobre las montañas.

[12] el sonido del SHOFaR… represen-
ta el impulso interior hacia la redención. 
El despertar de la voluntad de retornar a la 
tierra de Israel en los corazones del pueblo 
judío este es el primer impulso hacia la 
redención. Este es el sonido del SHOFaR 
que nos llama para que retornemos a 
nuestra tierra. Por lo tanto, el despertar 
y el fortalecer el anhelo en el corazón del 

individuo aviva ese deseo en la colectivi-
dad reflejado en «el sonido del SHOFaR», 
el cual inicia el proceso de la redención.

[13]  misericordia… esperanza… la 
planta del Eterno… la luz de salva-
ción… El Rav describe una redención que 
se va desarrollando en un proceso lento y 
gradual en distintas formas.
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קִבּוּץ  ל  שֶׁ שׁוֹפָר  וְקוֹל  הּ,  עִמָּ שׁוּרוֹת  הַקְּ מוֹת  נְשָׁ
וְתִקְוַת  רִים,  בְּ ים מִתְגַּ רַבִּ וְרַחֲמִים  חִים מִתְעוֹרֵר  נִדָּ
וּפוֹרֵחַ,  וְצֶמַח ד' הוֹלֵךְ  מִתְנוֹצֶצֶת,  רָאֵל  לְיִשְׂ ים  חַיִּ
חַר  שַׁ כְּ ט,  ֵ שּׁ וּמִתְפַּ ל  צֵּ מִתְפַּ ה  וּגְאֻלָּ יְשׁוּעָה  וְאוֹר 

רֻשׂ עַל הֶהָרִים.  פָּ

הדחיפה  הוא  השופר  קול  שׁוֹפָר.  ]12[ וְקוֹל 
לשוב  הרצון  התעוררות  לגאולה.  הפנימית 
הדחיפה  היא  ישראל  בלבבות  ישראל  לארץ 
הראשונית לקראת הגאולה. אם כן התעוררות 
גורמת  היחיד  בלב  התשוקה  והתגברות 
להתעוררות התשוקה הזו אצל הכלל וזהו קול 

השופר המתחיל את תהליך הגאולה. 

ד'...  וְצֶמַח  וְתִקְוַת...  ]13[ וְרַחֲמִים... 
שהולכת  גאולה  מתאר  הרב  יְשׁוּעָה...  וְאוֹר 
בדרכים  והדרגתי  איטי  בתהליך  ומתפתחת 

שונות.
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[1] Observación general: Esta sección en 
particular contiene muchos conceptos 
cabalísticos. No pretendemos entender y 
menos explicarlos en toda su complejidad. 

[2] letras… Las letras son los compo-
nentes básicos del lenguaje, sus diferentes 
combinaciones forman las palabras y, a 
partir de ahí, las oraciones, etc. De esta 
misma manera el Eterno creó el mundo 
con «una afirmación», es decir, elementos 
básicos: fundamentos espirituales esen-
ciales de cuyas distintas combinaciones 
fue creado todo lo que existe en el mundo. 
Estos están representados por las letras 
del alfabeto hebreo o alefato. 

El SeFeR HaYeTSiRaH explica que con 32 
senderos de sabiduría el Eterno esculpió y 
creó su mundo… y continúa: 10 SeFIROTֹ 
BeLi MaH y 22 letras, etc. Es decir que con 
las 10 SeFIROTֹ (dígitos) y las 22 letras el 
Eterno compuso toda la existencia. Estos 
mismos elementos básicos conforman el 
alma del individuo y también están pre-
sentes en la interioridad de las MiTSVOTֹ, 
y existe una coincidencia e influencia 
mutua entre el mundo, el alma y la TֹORaH 
como se explica a continuación. 

[3] llenas de una luz de vida… de 
conocimiento y voluntad… Las com-
binaciones de las letras –componentes 

Sección VII
Las letras del alma y la influencia de 

la tierra de Israel sobre ellas

El alma está compuesta de letras, fundamentos divinos básicos 
que la forman, que dan vida a todos los niveles de la existencia que 
se encuentran en el ser humano y el mundo. Letras similares se 
hallan también en todas la MiTSVOTֹ, por este motivo su práctica 
engrandece las letras del alma e influye sobre el individuo y sobre el 
mundo. De esta misma manera la residencia en la tierra de Israel o el 
simple deseo de ella sin la permanencia física allí influye sobre estas 
letras del alma y las engrandece. Puesto que el alma, la TֹORaH y el 
mundo se componen de estas mismas letras – elementos básicos de 
la existencia en todos sus niveles –, la influencia de ellas tiene que 
llegar hasta la organización de la vida social que se conducirá según 
el juicio de la TֹORaH el cual expresa estos mismos fundamentos 
básicos. Esta idea se manifiesta en la misión del MaSHYaHִ que es 
hacer justicia. Además, todas las letras se encuentran en el pectoral 
que está fijo en el pecho de Aarón frente a su corazón, cuya misión 
es resolver juicios, es decir, reglamentar la vida práctica de acuerdo 
con las letras que componen las bases divinas de la TֹORaH y de la 
creación en sus diferentes combinaciones.

El alma está colmada de letras llenas de una 
El alma está llena 

de letras que 
dan vida a todos 

los niveles de 
la existencia.
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באופן  מלאה  זו  פסקה  כללית:  ]1[ הערה 
מתיימרים  איננו  קבליים.  במושגים  מיוחד 
למלא  אלו  מושגים  להסביר  וממילא  להבין 

עומקם. 

של  היסוד  מרכיבי  הן  האותיות  ]2[ אוֹתִיּוֹת. 
השפה שמצרופים שונים שלהן מרכיבים מילים 
וכו'. באותו אופן הקב"ה  ומתוך כך משפטים 
ממהויות  דהיינו  ב"מאמר"  העולם  את  ברא 
שמצרופים  בסיסיים  רוחניים  יסודות   – יסוד 
אותן  בעולם.  היש  כל  נוצר  שלהם  שונים 

מהויות מיוצגות ע"י אותיות הא"ב העבריות. 

ושתים  בשלושים  היצירה:  בספר  מבואר  כך 

נתיבות חכמה חקק וכו' וברא את עולמו )פרק 
מה  בלי  ספירות  עשר  ובהמשך:  א(  משנה  א 
וכ"ב אותיות וכו' )שם משנה ב(. דהיינו בעזרת 
עשר הספירות )מספרים( וכ"ב אותיות הרכיב 

הקב"ה את כל היש. 

נשמת  את  גם  מרכיבות  יסוד  מהויות  אותן 
המצות  בפנימיות  קיימות  הן  וכן  האדם 
בין  הדדית  והשפעה  התאמה  וישנה  )התורה( 

העולם הנשמה והתורה כפי שהולך ומתבאר. 

וְרָצוֹן...  ]3[ מְלֵאוֹת אוֹר-חַיִּים, מְלֵאוֹת דֵּעָה 
המהותיים  היסוד  מרכיבי   – האותיות  צירופי 
את  בקרבו  בונים   – האדם  בנשמת  הנמצאות 

פרק ז
אותיות הנשמה והשפעת המצוות וארץ ישראל עליהן

המרכיבים  בסיסיים  אלוקיים  יסודות  מאותיות,  מורכבת  הנשמה 
ובעולם.  שבאדם  החיים  מדרגות  לכל  חיים  נותנות  שהן  אותה, 
מצווה  עשיית  ולכן  מצווה  בכל  גם  נמצאות  מקבילות  אותיות 
העולם.  ועל  האדם  על  ומשפיעה  הנשמה  אותיות  את  מגדילה 
אותיות  אותן  על  משפיעה  ישראל  בארץ  השהיה  גם  אופן  באותו 
נשמה ומגדילה אותן, וכן עצם ההשתוקקות לארץ ישראל אף בלי 
שהות פיזית בה. כיון שהנשמה, התורה והעולם מורכבים מאותן 
האותיות – רכיבי יסוד של המציאות לכל רבדיה – השפעת אותן 
ע"פ  שיונהגו  החברתיים  החיים  סדרי  עד  להגיע  צריכה  האותיות 
משפט התורה שמביא לידי ביטוי את אותם עקרונות יסוד. הדבר 
בא לידי ביטוי בכך שתפקידו של המשיח הוא לעשות משפט, ושכל 
האותיות נמצאות בחושן המשפט שנמצא על לב אהרון ותפקידו 
 – האותיות  ע"פ  בפועל  החיים  את  לסדר  היינו   – משפט  להורות 
מרכיבי היסוד האלוהיים של התורה והבריאה בצירופיהם השונים. 

אוֹר- מְלֵאוֹת  אוֹתִיוֹּת  מָה  שָׁ הַנְּ הִיא  מְלֵאָה 
הנשמה מלאה אותיות 
הנותנות חיים לכל 
מדרגות החיים
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luz de vida, llenas de conocimiento y voluntad, 
llenas de un espíritu de visión y una existencia 
plena.

Del brillo de estas letras vivas se llenan de 
esplendor de vida todos los otros niveles de la 
edificación de la vida, de todas las vértebras 
de la voluntad, el conocimiento y la acción, del 
espíritu y alma, en todos sus valores.

Cuando nos acercamos a una MiTSVaH (precep-
to divino), esta está llena siempre del esplendor 
de vida de todos los mundos. Cada  MiTSVaH 

También en la 
interioridad de 

cada MiTSVaH se 
encuentran esas 

mismas letras.

básicos esenciales que se encuentran en el 
alma del hombre – edifican en su interio-
ridad sus atributos particulares y los com-
ponentes de su existencia: la vida misma, 
el conocimiento, la voluntad…

[4] luz de vida… Ver nota 7.

[5] espíritu de visión… Es decir, la 
forma como el hombre visualiza el mundo 
que lo circunda fluye de esos componentes 
básicos de su alma.

[6] una existencia plena… Contra-
riamente a lo que se percibe con el ojo 
humano material y superficial, la exis-
tencia más concreta y real no es la física 
exterior, sino los componentes de la inte-
rior espiritual que poseen una «existencia 
plena» más real y concreta que la material. 

[7] brillo… Luz, brillo, esplendor... Luz 
por encima de brillo, brillo por encima de 
esplendor. Existe la propia luz y existen 
distintos niveles de apariencia de ella 
o de las huellas que deja la original en 
forma menos clara en la existencia. De 
esta misma manera en el mundo espiri-
tual existe la luz que es la cosa misma, el 
ideal por sí mismo, y están los diferentes 

niveles de su apariencia. Existe la lumino-
sidad de vida que tienen las letras mismas 
y hay el brillo que es una huella más lejana 
de la cosa misma; pero, es una apariencia 
o consecuencia de esa misma energía. 
Del resplandor de las letras, es decir, de 
su influencia se llenan todos los demás 
niveles de vida de esplendor, que son un 
reflejo más lejano de la cosa misma.

[8] los otros niveles de la edifica-
ción de la vida… En la primera oración 
aparece una lista de distintos aspectos 
de la existencia humana, que son los más 
básicos e incluyen vida, conocimiento, 
voluntad, visión (concepción de la exis-
tencia) y presencia. Estos aspectos están 
compuestos por combinaciones de las 
letras mismas. La derivación de estos 
aspectos de la existencia humana en sus 
diferentes grados (los otros niveles) están 
influenciados en forma indirecta y más 
lejana que los demás elementos básicos y 
se llenan de ellos. 

[9] esplendor de vida… Las MiTSVOTֹ 
mismas son acciones físicas; pero, en su 
esencia, contienen vida de mundos espiri-
tuales superiores.
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טָה  רוּחַ-הַבָּ מְלֵאוֹת  וְרָצוֹן,  עָה  דֵּ ים, מְלֵאוֹת  חַיִּ
וּמְצִיאוּת מְלֵאָה. 

ים  אוֹת זִיו-חַיִּ לוּ מִתְמַלְּ מִזֹּהַר הָאוֹתִיוֹּת הַחַיוֹּת הַלָּ
לְכָל  ר  אֲשֶׁ ים,  לְבִנְיַן-הַחַיִּ ר  אֲשֶׁ רָגוֹת  הַדְּ יֶתֶר  ל  כָּ
מָה,  וּנְשָׁ לְרוּחַ  פְעָל,  וְהַמִּ עָה  הַדֵּ הָרָצוֹן,  דֵרוֹת  שְׂ

כָל עֶרְכֵיהֶם.  בְּ

מְלֵאָה  מִיד  תָּ הִיא  צְוָה  הַמִּ לְמִצְוָה,  ים  שִׁ גָּ נִּ שֶׁ כְּ
מִצְוָה  ל  כָּ הִיא  מְלֵאָה  עוֹלָמִים,  ל  כָּ ל  שֶׁ ים  זִיו-חַיִּ

גם בפנימיות כל מצוה 
נמצאות אותן האותיות

את  ישותו:  מרכיבי  ואת  המיוחדות  תכונותיו 
עצם החיים, את הדעה, את הרצון וכו'. 

מזוהר  ד"ה  לקמן  עיין  ]4[ אוֹר-חַיִּים. 
)הערה 7(. 

]5[ רוּחַ-הַבָּטָה. דהיינו הדרך בה האדם תופס 
יסוד  מרכיבי  מאותן  נובעת  סביבו  העולם  את 

של נשמתו. 

בעין  לנתפס  בניגוד  מְלֵאָה.  ]6[ וּמְצִיאוּת 
אמתית  היותר  המציאות  השטחית,  הבשר 
החיצונית  הפיזית  המציאות  איננה  וממשית 
הרוחניים  הפנימיים  המציאות  מרכיבי  אלא 
שהינם בעלי "מציאות מלאה" ריאלית וממשית 

יותר מהמציאות הפיזית. 

]7[ מִזּהַֹר. אור, זוהר, זיו. אור מעל זוהר, זוהר 
מעל זיו. יש את האור עצמו ויש דרגות שונות 
של השתקפות האור או רשמים שמשאיר האור 
כך  במציאות.  בהירה  פחות  בצורה  המקורי 
הדבר  שהוא  האור  את  יש  הרוחני  בעולם  גם 
בעצמו, האידיאל מצד עצמו, ויש דרגות שונות 

של השתקפויות שלו. ישנו את אור החיים של 
רושם  שהוא  הזוהר  את  ויש  עצמן,  האותיות 
יותר רחוק מהדבר עצמו אך הוא השתקפות או 
תוצאה של הדבר עצמו. מזוהר האותיות היינו 
החיים  מדרגות  יתר  כל  מהשפעתם מתמלאות 
בזיו – השתקפות רחוקה יותר של הדבר עצמו. 

במשפט  לְבִנְיַן-הַחַיִּים.  אֲשֶׁר  ]8[ הַדְּרָגוֹת 
שונות  בחינות  של  רשימה  מופיעה  הראשון 
בקיום האנושי, שהינם יותר בסיסיות וכוללות: 
המציאות(  )תפיסת  הבטה  רצון,  דעה,  חיים, 
מורכבות  אלו  בחינות  )מציאות(.  וקיימות 
אותן  של  התפרטות  עצמן.  האותיות  מצירופי 
לדרגותיהן  האנושי  הקיום  של  יסוד  בחינות 
)יתר הדרגות( מושפעות באופן עקיף  השונות 
ורחוק יותר מאותן מהויות בסיסיות ומתמלאות 

מהן. 

מעשים  הן  עצמן  המצוות  ]9[ זִיו-חַיִּים. 
פיזיים אבל במהותן הן מכילות חיים מעולמות 

רוחניים עליונים. 
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está llena de letras grandes y extraordinarias, 
de todos los 613 preceptos que dependen de 
cada MiTSVaH, de toda la vida de los mundos 
que hay en el secreto de la fe.

Un brillo de la luz del D-ios vivo, la luz de vida 
de los mundos, vive con toda la gracia en el 
esplendor de cada precepto.

De inmediato cuando nos acercamos para 
realizar una MiTSVaH, se engrandecen todas 
las letras vivas que se encuentran en nuestra 
esencia, nosotros crecemos y nos fortalecemos, 
nos vigorizamos con una luz de vida y una exis-
tencia superior, gloriosa y abundante en una 
riqueza de la santidad eterna y por la luz de la 
TֹORaH y el esplendor de la sabiduría.

Brillan sobre nosotros aquellas letras de las 
fuentes de la TֹORaH, y frente a ellas se elevan 

La corresponden-
cia entre las letras 

del alma y las 
de las MiTSVOTֹ 

produce la 
influencia de éstas 

sobre nosotros y 
sobre el mundo.

[10] letras grandes… los mismos 
componentes fundamentales – las letras 
– se encuentra en la interioridad de cada 
precepto, es decir, las diferentes com-
binaciones forman su esencia y, por su 
correspondencia con las letras del alma, 
la MiTSVaH influye sobre nosotros tal y 
como se explica a continuación.

[11] los 613 preceptos que dependen 
de cada MiTSVaH… Los preceptos judíos 
forman un sistema orgánico compuesto 
de diversos detalles, por ello la existencia 
total de la TֹORaH depende de cada una 
de las MiTSVOTֹ y sus pormenores, y, en 
el caso de que una de ellas desapareciera, 
toda la existencia de la Ley se anularía. 
Es por ello que en la oración de LeSHeM 
YeHUD QuDSHA BeRiJ HU, que algunos 

acostumbran recitar antes de la ejecución 
de ciertos preceptos, decimos: «Vamos a 
cumplir la siguiente MiTSVaH con todas 
las demás MiTSVOTֹ que están incluidas 
en ella…». Esto significa que el cumpli-
miento de cada precepto en forma perfec-
ta depende de todas las demás.

[12] se engrandecen todas las letras… 
Como hay una correspondencia entre los 
componentes básicos del alma y de los 
preceptos – las mismas letras – la práctica 
de las MiTSVOTֹ en sí misma influye sobre 
el alma y sus letras se engrandecen y la 
existencia del hombre asciende y se eleva.

[13] las fuentes de la TֹORaH… Toda 
la Ley está compuesta de combinaciones 
de los mismos componentes básicos que 
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יסוד  מרכיבי  אותם  גְּדוֹלוֹת.  ]10[ אוֹתִיּוֹת 
כל  של  בפנימיותה  גם  נמצאות   – אותיות   –
את  מרכיבים  השונים  צרופיהן  דהיינו  מצווה, 
הנשמה  לאותיות  התאמתם  ומתוך  מהותה 

המצווה משפיעה עלינו כדלקמן. 

המצוות  הַתְּלוּיוֹת.  מִצְווֹת  תַּרְיַ"ג  ]11[ מִכָּל 
מהרבה  המורכבת  אחת  אורגנית  מערכת  הן 
תלוי  התורה  של  השלם  קיומה  לכן  פרטים, 
ולולא  ופרטיהן  מהמצוות  ואחת  אחת  בכל 
כביכול  מתבטלת  אחת  מצווה  של  מציאותה 
יחוד"  ב"לשם  לכן  כולה.  התורה  של  קיומה 
שיש הנוהגים לומר לפני קיום מצוות מסוימות 
אומרים: אנו באים לקיים מצוה פלונית עם כל 
שקיומן  אומרת  זאת  בה...  הכלולות  המצוות 

מצוה  בכל  תלוי  שלם  באופן  המצוות  של 
ומצוה.

שיש  כיון  הָאוֹתִיּוֹת.  כָּל  ]12[ מִתְגַּדְּלוֹת 
התאמה בין מרכיבי היסוד של הנשמה ומרכיבי 
היסוד של המצווה – אותן האותיות – ממילא 
ואותיות  על הנשמה  עשיית המצווה משפיעה 
הנשמה מתגדלות והווייתו של האדם מתעלה 

ומתרוממת.

מורכבת  כולה  התורה  הַתּוֹרָה.  ]13[ מְקוֹרוֹת 
מצרופים של אותם מרכיבי יסוד שמרכיבים את 
המילים ואת המשמעויות של התורה. )נראה לי 
קיום  מלבד  תורה  ללימוד  פה  מתייחס  שהרב 
הלימוד  שגם  דהיינו,  לעיל.  שהוזכר  המצוות 

מגדל את אותיות הנשמה(. 

מִצְווֹת  רְיַ"ג  תַּ ל  מִכָּ וְנִפְלָאוֹת,  דוֹלוֹת  גְּ אוֹתִיוֹּת 
סוֹד  בְּ שֶׁ הָעוֹלָמִים  חַיֵּי  ל  מִכָּ מִצְוָה,  כָל  בְּ לוּיוֹת  הַתְּ

הָאֱמוּנָה. 

כָל  בְּ חַי  הָעוֹלָמִים,  חֵי  ים, אוֹר  חַיִּ אֱלהִֹים  זִיו אוֹר 
ל מִצְוָה.  הוֹד כָּ נֹעַם בְּ

ל  כָּ לוֹת  דְּ מִתְגַּ לַעֲשׂוֹתָהּ  לְמִצְוָה  נוּ  תֵּ גִשְׁ בְּ כֶף  תֵּ
לִים  דְּ מִתְגַּ אָנוּ  מַהוּתֵנוּ,  בְּ שֶׁ הַחַיוֹּת  הָאוֹתִיוֹּת 
עֶלְיוֹנָה,  וַהֲוָיָה  ים  אוֹר-חַיִּ בְּ מִים  מִתְעַצְּ רִים,  בְּ וּמִתְגַּ
וּבְאוֹר  ר-קֹדֶשׁ-עוֹלָמִים,  עֹשֶׁ ירָה  וַעֲשִׁ מְפֹאָרָה 

תּוֹרָה וְזִיו חָכְמָה. 

ל מְקוֹרוֹת הַתּוֹרָה,  נוֹהֲרוֹת עָלֵינוּ אוֹתָן הָאוֹתִיוֹּת שֶׁ

ההתאמה בין האותיות 
שבנשמה ושבמצווה 
גורמת להשפעת המצוות 
עלינו ועל העולם.
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forman las palabras y los significados 
de la TֹORaH. (Aparentemente el Rav se 
refiere aquí al estudio de la Ley, además 
del cumplimiento de las MiTSVOTֹ que ya 
fue mencionado con anterioridad. Es decir 
que también el estudio de las Escrituras 
contribuye al engrandecimiento de las 
letras del alma).

[14] en todo el universo… Existe una 
correspondencia y una relación íntima 
entre las letras del alma y las de la Crea-
ción, puesto que toda la existencia está 
conformada por los mismos componentes 
básicos expresados por las 22 letras del 
alefato, es por ello que, desde la correspon-
dencia y la unión, el engrandecimiento de 

las letras del alma influye para bien sobre 
todo el universo. 

[15] En la tierra de Israel… Igual que 
la práctica de las MiTSVOTֹ engrandece 
las letras del alma, solo residir en la tierra 
de Israel, además de que constituye una 
MiTSVaH de por sí, también tiene una 
influencia parecida y es por esto que en la 
tierra de Israel las letras se enaltecen.

[16] en forma directa… En la tierra de 
Israel, la unión entre los componentes del 
alma – las letras – y sus orígenes divinos, 
es directa sin los impedimentos ni obs-
táculos que se producen por la impureza 
del suelo de las naciones y, por esto, la 
influencia ahí es directa y poderosa.

las letras de la vida que están llenas de esplen-
dor y de una luz interna que están en nuestra 
esencia, y se produce una efervescencia que 
engendra la eternidad.

El vigor del regocijo agradable, el fortalecimien-
to de la santidad y la alegría de los placeres se 
forman en el interior de nuestro espíritu, y en 
todo el universo se renueva una luz y una vida. El 
mundo se inclina favorablemente por nosotros, 
por lo menos se añade luz y rectitud, voluntad y 
satisfacción de una benevolencia interna.

En la tierra de Israel se engrandecen las letras 
de nuestra alma, ahí descubren luz, se nutren 
con vida propia del esplendor de la congrega-
ción judía, están influenciadas por el secreto de 
su formación original en forma directa.

La atmósfera de la tierra de Israel hace surgir el 

También la 
residencia en la 
tierra de Israel 
engrandece las 
letras del alma.
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זִיו  הַמְלֵאוֹת  ים  אוֹתִיוֹּת-הַחַיִּ אוֹת  מִתְנַשְּׂ תָם  וּלְעֻמָּ
הֲרַת-עוֹלָמִים  וּתְסִיסָה  מַהוּתֵנוּ,  בְּ שֶׁ נִימִי  פְּ וְאוֹר 

ה.  מִתְהַוָּ

שׂוֹן עֲדָנִים, מִתְהַוֶּה  בוּרַת קֹדֶשׁ וּשְׂ עֹז חֶדְוַת נֹעַם, גְּ
ים.  וְחַיִּ שׁ אוֹר  מִתְחַדֵּ הַיְקוּם  וּבְכָל  נִימָה,  פְּ רוּחֵנוּ  בְּ
ף  נִים מִתְוַסֵּ ל פָּ הָעוֹלָם מֻכְרָע עַל יָדֵינוּ לִזְכוּת, עַל כָּ

נִימִי.  ר, רָצוֹן וְשֹׂבַע טוּב פְּ אוֹר וְיֹשֶׁ

מָתֵנוּ,  ל נִשְׁ לוֹת הָאוֹתִיוֹּת שֶׁ דְּ רָאֵל מִתְגַּ אֶרֶץ יִשְׂ בְּ
ים  עַצְמִיִּ ים  חַיִּ יוֹנְקוֹת  נְהָרָה,  הֵן  יפוֹת  מַחְשִׂ ם  שָׁ
עוֹת הֵן מִסּוֹד  פָּ רָאֵל, מֻשְׁ נֶסֶת-יִשְׂ ל כְּ ים שֶׁ יו-הַחַיִּ מִזִּ

רָה.  דֶרֶךְ יְשָׁ קוֹרִית בְּ יְצִירָתָם הַמְּ

גם השהות בארץ 
ישראל מגדלת את 
אותיות הנשמה

פנימי  וקשר  התאמה  הַיְקוּם.  ]14[ וּבְכָל 
אותיות  לבין  הנשמה  אותיות  בין  גם  קיימים 
כיון שכל היש מורכב מאותם מרכיבי  היקום, 
אותיות הא"ב העברי,  בכ"ב  יסוד שמבוטאים 
התגדלות  והקשר,  ההתאמה  מתוך  ולכן, 
אותיות הנשמה משפיעה לטובה על כל היקום.

המצוות  שקיום  כשם  יִשְׂרָאֵל.  ]15[ בְּאֶרֶץ 
השהות  לעצם  כך  הנשמה  אותיות  את  מגדל 

בארץ ישראל )מלבד מה שהיא בעצמה מצווה( 
יש השפעה דומה ולכן בארץ ישראל האותיות 

מתגדלות. 

בין  הקשר  ישראל  בארץ  יְשָׁרָה  ]16[ בְּדֶרֶךְ 
מקורן  לבין   – האותיות   – הנשמה  מרכיבי 
האלוקי, הוא ישיר ללא מפריעים ומעכבים של 
טומאת ארץ העמים, ולכן ההשפעה היא ישירה 

ועוצמתית. 
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crecimiento fresco de estas letras de vida, con 
un esplendor de gloria, con una amistad agra-
dable y con la fuerza alegre de un estruendo de 
euforia, plena de la abundancia de la santidad. 
«Todo el escrito para la vida en YeRUSHaLaYiM».

La expectativa de ver la majestad de la tierra 
codiciada, el anhelo interior hacia la tierra de 
Israel engrandece las letras sagradas, las letras 
de vida esenciales israelitas que se encuentran 
en nuestro interior y en nuestra esencia; ella 
las engrandece con un crecimiento espiritual 
interno, «tanto el que nace en ella como 
aquel que anhela verla». «Y a Sion se dirá: 
¡Un hombre y un hombre nacieron en ella, 
y el propio Altísimo la establecerá! El Eterno 
contará cuando se inscriban los pueblos: ¡Este 
nacerá allí! Selá».

La justicia es la columna central que sostiene 

También la 
expectativa de la 

tierra de Israel 
engrandece las 
letras del alma.

La esencia del 
alma de Israel se 

expresa por medio 
de los juicios 

de la TֹORaH.

[17] Todo el escrito… Este versículo 
relaciona las letras (escrito) con la vida y el 
lugar (en YeRUSHaLaYiM). Vemos enton-
ces que solo en Jerusalén existe una escri-
tura para la vida, es decir que las letras se 
engrandecen y la producen.

[18] La expectativa… Como se explicó 
en la sección VI, no solo residenciarse en 
la tierra de Israel influye, sino también la 
relación del alma vital que se expresa en la 
expectativa de verla y el anhelo de volver a 
ella también crean una relación verdadera 
y una influencia de la santidad de aquel 
territorio sobre el individuo.

[19] aquel que anhela verla… La Gue-
MaRaH en el Tratado de KeTֹUBOTֹ aprende 

de la repetición de la palabra «hombre» 
que se trata del individuo que nació en 
ella, tal como lo indica la continuación 
del versículo, y también del que no lo hizo 
allí y no se encuentra en ella, pero tiene la 
expectativa de verla. Sobre los dos actúa la 
santidad de la tierra de Israel.

[20] La justicia… El ordenamiento de 
toda la vida en forma práctica sobre la base 
de aquellos fundamentos de la existencia, 
de la TֹORaH y del hombre se expresa en 
los preceptos que rigen el comportamien-
to del individuo con su prójimo como, 
por ejemplo, las leyes monetarias y las de 
daños y perjuicios; de ahí la importancia 
extraordinaria de la justicia.
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הָרַעֲנָן  דּוּל  הַגִּ אֶת  מַמְצִיא  רָאֵל  אֶרֶץ-יִשְׂ דְּ אֲוִירָא 
ידִידוּת  פְאָרָה, בִּ זִיו תִּ לוּ, בְּ ים הַלָּ ל אוֹתִיוֹּת-הַחַיִּ שֶׁ
פְעַת קֹדֶשׁ,  יזָה מְלֵאָה שִׁ נְעִימָה וּבִגְבוּרַת-רַעַם עַלִּ

לִָם".  ירוּשָׁ ים בִּ תוּב לַחַיִּ ל הַכָּ "כָּ

קִיקָה  הַשְּׁ ה,  חֶמְדָּ אֶרֶץ  הֲדַר  בַּ לִרְאוֹת  יָּה  פִּ הַצִּ
אוֹתִיוֹּת  אֶת  לֶת  מְגַדֶּ רָאֵל  לְאֶרֶץ-יִשְׂ נִימִית  הַפְּ
רְאֵלִיוֹּת  שְׂ ים הָעַצְמִיוֹּת הַיִּ הַקֹּדֶשׁ, אֶת אוֹתִיוֹּת הַחַיִּ
דּוּל  גִּ ם  לְתָּ מְגַדַּ הִיא  וְעַצְמִיוּּתֵנוּ,  פְנִימִיוּּתֵנוּ  בִּ שֶׁ
ה  הַמְצַפֶּ וְאֶחָד  הּ  בָּ הַנּוֹלָד  "אֶחָד  נִימִי,  פְּ רוּחָנִי 
הּ, וְהוּא  ד בָּ לִרְאוֹתָהּ", "וּלְצִיוֹּן יֵאָמַר אִישׁ וְאִישׁ ילַֻּ
ם  ד שָׁ ים, זֶה ילַֻּ כְתוֹב עַמִּ יְכוֹנְנֶהָ עֶלְיוֹן, ד' יִסְפֹּר בִּ

סֶלָה". 

רַקְלִין  הַטְּ ל  כָּ שֶׁ הָאֶמְצָעִי,  הָעַמּוּד   – ט,  פָּ שְׁ הַמִּ  –

גם הציפיה לארץ 
ישראל מגדילה את 
אותיות הנשמה. 

משפטי התורה הם 
הבסיס לכל התורה 
ומביאים לידי ביטוי את 
החפץ האלוקי הפנימי 
בעולם הריאלי. 

הפסוק  ם.  בִּירוּשָׁלִָ לַחַיִּים  הַכָּתוּב  ]17[ כָּל 
החיים  לבין   – הכתוב   – האותיות  בין  מקשר 
אם  )בירושלים(.  ישראל  בארץ  המיקום  ולבין 
כן רואים שדווקא בירושלים יש כתיבה לחיים 

דהיינו האותיות מתגדלות ונותנות חיים. 

)ע"ש  ו  בפסקה  שהתברר  כפי  ]18[ הַצִּפִּיָּה. 
הערות 6 עד 10( לא רק השהות הממשית בארץ 
ישראל משפיעה אלא גם הקישור הנפשי שבא 
אליה  ולחזור  לראותה  בציפייה  ביטוי  לידי 
מייצר קישור אמתי והשפעה של קדושת ארץ 

ישראל על האדם. 

]19[ אֶחָד הַנּוֹלָד בָּהּ וְאֶחָד הַמְצַפֶּה לִרְאוֹתָהּ. 
מכפילות  לומדת  כתובות  במסכת  הגמרא 
המילה "איש ואיש" שמדובר גם באיש שנולד 

בה כפי שמציין המשך הפסוק אך גם איש שלא 
נולד בה ולא נמצא בא אלא מצפה לראותה – 
שניהם יזכו לגאולה )ע"פ רש"י שם ד"ה אחד 
הנולד(, דהיינו על שניהם פועלת קדושת ארץ 

ישראל. 

על  בפועל  החיים  כל  סידור  ]20[ הַמִּשְׁפָּט. 
היקום  ביסוד  הנמצאים  יסודות  אותם  סמך 
התורה והאדם בא לידי ביטוי במשפטי התורה 
נזיקין  ממונות,  דיני  כגון  לחברו  אדם  בין  של 

וכו'.

הסדרים  רק  המשפט  של  עניינו  שאין  מתבאר 
חברתיים בין בני אדם כדי לקיים חברה בריאה 
עניינו  אלא  זה  עם  זה  מסתדרים  שחבריה 
יישום  הוא  ישראל  בני  משפט  של  האמתי 
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todo el edificio; «La TֹORaH se asemeja a una 
dama que camina con su vestido con voladu-
ras por los dos lados, juicios y el centro de la 
TֹORaH». Ellos mismos son la esencia de la 
vida. «El juicio de los hijos de Israel», el funda-
mento del deseo del alma imbuido en el alma 
del MaSHYaHִ, el aliento de nuestra nariz que 

De esto se desprende que la verdadera 
importancia del juicio de los hijos de Israel 
es la implementación de los principios 
divinos supremos en la vida práctica y 
no solo la reglamentación social entre los 
hombres con el fin de sustentar una socie-
dad sana, cuyos componentes puedan 
cohabitar en forma pacífica.

[21] la columna central que sostiene 
todo el edificio... La justicia se compara a 
la columna central que sostiene el edificio, 
es decir, toda la TֹORaH y la existencia del 
mundo. Los sabios hacen este aprendizaje 
en el MiDRaSH a partir del orden de los 
versículos en el libro de SHeMOTֹ, como se 
explica a continuación.

[22] se asemeja a una dama… Los diez 
mandamientos (que son todo el edificio, 
porque incluyen toda la TֹORaH), aparecen 
en el libro de SHeMOTֹ en la PaRaSHaH 
de YiTֹRO. Antes de los 10 mandamien-
tos, está el relato del nombramiento de 
los jueces, ahí está escrito: «Y juzgarán 
al pueblo en todo momento», y después 
aparece la PaRaSHaH de MiSHPaTIM (los 
juicios). El fundamento de la TֹORaH está 
rodeado por el tema de la justicia y es el 
pilar que la sostiene. Los rabinos en el 
MiDRaSH lo comparan a aquella dama 
rodeada por los bordes de su vestido y ella 
se encuentra en el centro, de igual forma 
los fundamentos internos de la TֹORaH 

se expresan en los juicios que son la vesti-
menta, la apariencia exterior en el mundo 
de la acción.

[23] el fundamento del deseo del 
alma… Ya hemos explicado (en la obser-
vación 20) que el juicio de los hijos de 
Israel no es solo la reglamentación de la 
vida social, sino la expresión práctica en el 
mundo de la acción de los ideales supre-
mos de la TֹORaH. Por eso él constituye el 
deseo interior que existe en el hombre y 
en la existencia para expresar los funda-
mentos básicos divinos del mundo en la 
práctica. 

[24] el alma del MaSHYaHִ… Una de 
las funciones importantes del MaSHYaHִ 
es hacer justicia. Así esta explicado en el 
libro de YeSH’aYaHU en el capítulo 11: "Y 
no juzgará de acuerdo con la visión de sus 
ojos, etc. Y juzgará con equidad al necesi-
tado" etc. También HaRaMBaM (HiLJOTֹ 
MeLaJIM) afirma: "El rey el MaSHYaHִ… y 
volverán todos los juicios en sus días… y 
viene solo para hacer la paz en el mundo". 
El Rav explica ampliamente que la misión 
del MaSHYaHִ es la restauración del 
mundo y su orientación a la perfección 
que se expresa en el establecimiento y en 
la conducción de toda la vida de acuerdo 
con los ideales divinos como se manifies-
tan en los juicios de la TֹORaH.
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המעשה  בחיי  העליונים  האלוקיים  העקרונות 
ומכאן חשיבותם העצומה. 

עָלָיו  הַטְּרַקְלִין  שֶׁכָּל  הָאֶמְצָעִי,  ]21[ הָעַמּוּד 
שעליו  המרכזי  לעמוד  נמשל  המשפט  נִשְׁעָן. 
התורה  כל  דהיינו  הבית  כל  תלוי  ובו  נשען 
במדרש  זאת  לומדים  חכמים  העולם.  וקיום 
שיתבאר  כפי  שמות  בספר  הפסוקים  מסדר 

בהערה הבאה. 

עשרת הדברות )שהם:  ]22[ מָשָׁל לְמַטְרוֹנָה. 
התורה  כל  את  כוללים  דהיינו  הטרקלין"  "כל 
יתרו.  בפרשת  שמות  בספר  מופיעים  כולה( 
מינוי  פרשת  מופיעה  הדברות  עשרת  לפני 
השופטים שם נאמר "ושפטו את העם בכל עת" 
)שמות יח, כב( ולאחריה מופיעה פרשת "ואלה 
של  עיקרה  היינו  א(.  כא,  )שם  המשפטים" 
תורה מוקף בנושא המשפט והוא כמו העמוד 
זאת  מדמים  במדרש  חכמים  אותה.  המחזיק 
לגבירה )מטרונה( ששולי בגדיה מקיפים אותה 
הפנימיים  התורה  עקרונות  כך  באמצע,  והיא 
הבגדים  שהם  במשפטים  ביטוי  לידי  באים 

שמבטאים את הפנים בעולם המעשי בחוץ. 

לעיל  כאמור  הַנִּשְׁמָתִי.  הַחֵפֶץ  ]23[ מַהוּת 

)הערה 20 ד"ה המשפט( משפט בני ישראל אינו 

רק סידור החיים החברתיים אלא מבטא בפועל 

בעולם המעשה את האידיאלים העליונים של 

הפנימי  החפץ  את  מהווה  הוא  לכן  התורה. 

את  ביטוי  לידי  להביא  וביקום  באדם  הקיים 

עקרונות היסוד האלוהיים של העולם בפועל.

העיקריים  מתפקידיו  אחד  ]24[ מָשִׁיחַ. 

מבואר  כך  משפט.  לעשות  הוא  המשיח  של 

ולא  כגון:  יא  פרק  ישעיה  בספר  בפסוקים 

דלים  בצדק  ושפט  וכו'  ישפוט  עיניו  למראה 

המשיח...  "המלך  ברמב"ם:  מבואר  וכן  וכו', 

וחוזרין כל המשפטים בימיו )פרק יא ממלכים 

הלכה א( ואינו בא... אלא לשום שלום בעולם" 

)שם יב, ב(. על כל פנים הדברים מבוארים מאד 

לאור דברי הרב שעניינו של המשיח הוא תיקון 

העולם והבאתו לשלמותו. שלמותו של העולם 

החיים  כל  והנהגת  בעריכת  ביטוי  לידי  באה 

באים  שהם  כפי  האלוקיים  האידיאלים  ע"פ 

לידי ביטוי במשפטי התורה. 

פּוּלֶיהָ  וְשִׁ הַהוֹלֶכֶת  לְמַטְרוֹנָה  ל  "מָשָׁ עָן,  נִשְׁ עָלָיו 
תּוֹרָה",  ל  שֶׁ וְאֶמְצָעִיתָהּ  טִים  פָּ מִשְׁ אן,  וּמִכָּ אן  מִכָּ
רָאֵל",  יִשְׂ נֵי  בְּ ט  פַּ "מִשְׁ ים,  מַהוּת-הַחַיִּ הֵם  הֵם 
יחַ רוּחַ  מָשִׁ מַת  נִשְׁ בְּ פוּג  הַסָּ מָתִי  שְׁ הַנִּ מַהוּת הַחֵפֶץ 
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se llamará A-donay Nuestra Justicia, que reve-
lará luz de juicio de D-ios en la tierra con una 
fuerza suprema, que rechaza toda guerra y todo 
vertimiento de sangre. El juicio de los hijos de 
Israel sobre el corazón de AHaRON – la con-
centración de las letras vitales de todo Israel, 

[25] el aliento de nuestra nariz… 
A-donay Nuestra Justicia… De estos 
dos versículos se percibe que el MaSHYaHִ, 
que es «el aliento de nuestra nariz», 
expresa el deseo interno, el espíritu de 
la nación que aspira a desarrollar su vida 
concreta de acuerdo con los fundamentos 
espirituales de la TֹORaH y que este anhelo 
se expresa en el establecimiento de la 
equidad por medio de la justicia.

[26] que rechaza toda guerra… A pesar 
de que al inicio de su carrera el MaSHYaHִ 
emprenderá las guerras de D-ios (HiLJOTֹ 
MeLaJiM 11, 4), la finalidad de su misión 
es «hacer la paz en el mundo» (ídem 12, 
12) y en el final del proceso el mundo 
llegará a un estado en el que: «no habrá 
hambre, guerra, odio ni competencia, etc. 
y la ocupación de todo el mundo será solo 
el conocimiento de D-ios…» (ídem 5)

[27] sobre el corazón de AHaRON – la 
concentración de las letras vitales de 
todo Israel… Una de la vestimenta del 
sumo sacerdote era el pectoral, o por su 
nombre completo «pectoral del juicio». 
Este peto se colocaba sobre el corazón de 
AHaRON y sobre él estaban grabados los 
nombres de las tribus de Israel además 
de las palabras: «ABRaHaM, YiTSHִaK, 
Ya’aQoB, YaHaD SHiBTeY YiSRaEL» en 
esta forma todas las letras del alfabeto se 
encontraban en el pectoral. En algunos 

eventos particulares el pueblo de Israel 
se aconsejaba con el Eterno (como por 
ejemplo en algunas guerras o en la repar-
tición de la tierra). El KoHeN buscaba una 
respuesta mediante el brillo de las letras 
del pectoral.

La expresión completa «pectoral de juicio» 
muestra la relación entre el peto y la jus-
ticia (a pesar de que su uso era solo para 
asuntos de interés colectivo como por 
ejemplo salir a la guerra, sin embargo, su 
mismo nombre muestra su relación intrín-
seca con la justicia).

Esto muestra además que las letras, que 
son los componentes internos del alma 
israelita están representadas en las letras 
del pectoral que se encuentra sobre el 
corazón de AHaRON todo el tiempo y 
ellos permiten la relación directa entre el 
Eterno y el pueblo para recibir instruccio-
nes de cómo conducir su vida en forma 
efectiva. Es decir, que el mundo práctico 
se rige según sus componentes internos y 
este es el significado verdadero del concep-
to de justicia.

[28] en los URIM Y TUMIM… Sabemos 
que era algo depositado en el pectoral; 
sin embargo, hay una discusión entre 
los comentaristas sobre su naturaleza. 
La opinión de la mayoría es que se trata 
del SHeM HaMeFORaSH (Ver RaSHI, 
SHeMOTֹ 28, 30 y RaMBaN ahí). Lo 
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צִדְקֵנוּ.  ד'  לוֹ  יִקְרְאוּ  אֲשֶׁר  אַפֵּינוּ  ]25[ רוּחַ 
שהוא  שהמשיח,  רואים  אלו  פסוקים  משני 
את  הפנימי,  החפץ  את  מבטא  אפינו",  "רוח 
את  לחיות  בפנימיותה  ששואפת  האומה  רוח 
הרוחניים  העקרונות  פי  על  הממשיים  חייה 
ביטוי  לידי  באה  זו  ששאיפה  וכן  התורה  של 

בהשכנת הצדק ע"י המשפט. 

בתחילת  אמנם  מִלְחָמָה.  כָּל  ]26[ הַשּׁוֹלֶלֶת 
דרכו המשיח "נלחם מלחמות ה'" )רמב"ם שם 
י"א ד( אמנם בסוף מטרתו היא "לשום שלום 
בעולם" )שם יב, ב( ובסוף המהלך העולם יגיע 
לא  שם  יהיה  לא  הזמן  "ובאותו  שבו:  למצב 
רעב ולא מלחמה ולא קנאה ותחרות וכו'... ולא 
יהיה עסק כל העולם אלא לדעת את ה' בלבד" 

)שם ה(.

הָאוֹתִיּוֹת  תַּמְצִית   – אַהֲרןֹ  לֵב  ]27[ עַל 
הַנִּשְׁמָתִיּוֹת שֶׁל כָּל יִשְׂרָאֵל. אחד מבגדי הכהן 
הגדול נקרא "חושן משפט". החושן היה מונח 
על לבו של אהרון ועליו היו אבנים טובות. על 
ישראל  בני  שמות  רשומים  היו  האבנים  גבי 
בנוסף למילים "אברהם יצחק יעקב יחד שבטי 
חקוקות  היו  הא"ב  אותיות  כל  ובכך  ישראל" 
ישראל.  שבטי  כל  של  בשמותיהם  בחושן 
להתייעץ  צריכים  היו  בהם  מסוימים  במקרים 

הארץ(  חלוקת  או  למלחמה  יציאה  )כגון  בה' 
הארת  דרך  תשובה  ומקבל  שואל  היה  הכהן 

האותיות. 

השם המלא "חושן משפט" מלמד על שייכותו 
פי  על  )אף  המשפט  עניין  עם  החושן  של 
שתפקידו המעשי של החושן היה להיזכר לפני 
ה' וכן לשאול בה' בעניינים לאומיים כגון לפני 
יציאה למלחמה, אמנם משמו אנו לומדים שיש 

לו גם שייכות פנימית לעניין המשפט(. 

שהן  שהאותיות,  רואים  אנו  זה  כל  מצרוף 
הישראלית  הנשמה  של  הפנימיים  המרכיבים 
מיוצגות באותיות החושן שנמצא על לב אהרון 
כל הזמן, והן מאפשרות את הקשר הישיר בין 
ה' לבין העם כדי לקבל הדרכה איך להנהיג את 
חייו בפועל. כלומר עולם המעשה מונהג ע"פ 
המשמעות  שזוהי  שלו  הפנימיים  המרכיבים 

האמתית של המושג משפט. 

]28[ בְּאוּרִים וְתֻמִּים. האורים היו דבר כלשהו 
הפרשנים  ונחלקו  החושן  בתוך  מונח  שהיה 
בדבר מהותו. דעת רוב הפרשנים הוא שמדובר 
על שם ה' המפורש )עיין רש"י על שמות כ"ח, 
ל, ורמב"ן שם(. האורים מלאו תפקיד ביכולת 
לו במשפט  לשאול בה' כדברי הפסוק: ושאל 

האורים )במדבר כז, כא(. 

ה אוֹר  יְגַלֶּ ר  אֲשֶׁ צִדְקֵנוּ,  יִקְרְאוּ לוֹ ד'  ר  אֲשֶׁ ינוּ  אַפֵּ
ל  כָּ וֹלֶלֶת  הַשּׁ עֶלְיוֹנָה,  גְבוּרָה  בִּ אָרֶץ  בָּ ד'  ט  פַּ מִשְׁ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ ט  פַּ מִשְׁ מִים.  דָּ פִיכוּת  שְׁ וְכָל  מִלְחָמָה 
מָתִיוֹּת  שְׁ הַנִּ הָאוֹתִיוֹּת  מְצִית  תַּ  – אַהֲרֹן  לֵב  עַל 
ים,  וְתֻמִּ אוּרִים  בְּ מְאִירָה  רָאֵל,  יִשְׂ ל  כָּ ל  שֶׁ
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alumbrada en los URIM Y TUMIM, «resaltan o 
se combinan ».

cierto es que los URIM cumplían con una 
función en la posibilidad de consultar con 
el Eterno, como afirma el versículo: «Con-
sultará por el juicio del URIM» (BeMiDBaR 
27, 21)

[29] resaltan o se combinan… El 
tratado de YOMA menciona dos opiniones 
de cómo las letras transmitían la respues-
ta del Eterno al KoHeN. Rabí YOHִaNaN 
opinaba que las letras resaltaban, es decir, 
que cada una permanecía en su lugar, pero 
sobresalía y al KoHeN le correspondía 
combinarla de acuerdo con su entender 
y formar las palabras, por el contrario, 
ReISH LaKISH opinaba que las letras se 

movían de su lugar para formar las pala-
bras (el RITBA comenta que estas dos 
opiniones no son excluyentes).

De todas maneras, se puede inferir que las 
letras componen el alma de Israel y por la 
necesidad del momento y de la circuns-
tancia práctica ellas resaltaban o se inter-
cambiaban en distintas combinaciones y 
creaban una respuesta para cada situación 
de acuerdo con aquellos principios inter-
nos Divinos. El orden en el que se mani-
fiestan los ideales Divinos en el mundo en 
forma práctica establece el juicio y esta es 
su esencia.
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מִצְטָרְפוֹת". "בּוֹלְטוֹת אוֹ 

במסכת  הגמרא  מִצְטָרְפוֹת.  אוֹ  ]29[ בּוֹלְטוֹת 
שבו  האופן  לגבי  דעות  שתי  מביאה  יומא 
לכהן.  ה'  תשובת  את  מעבירות  היו  האותיות 
"בולטות"  היו  האותיות  יוחנן  רבי  לדעת 
דהיינו היו נשארות במקומן אך בולטות והכהן 
ריש  ודעת  בדעתו  למילים  לצרפן  צריך  היה 
ממקומן  זזות  דהיינו  מצטרפות  שהיו  לקיש 
דלא  שם  הריטב"א  )דעת  למילה  ומצטרפות 

פליגי ואכמ"ל(. 

על כל פנים רואים מכאן שהאותיות מרכיבות 
והעולם  השעה  צורך  וע"י  ישראל,  נשמת  את 
בצרופים  מצטרפות  או  מתבלטות  הן  המעשי 
שונים ויוצרים מענה לכל סיטואציה ע"פ אותם 

שבו  הסדר  את  אלוקיים.  פנימיים  עקרונות 
מופיעים האידיאלים האלוקיים בעולם בפועל 

קובע המשפט ומכאן מרכזיותו. 

]30[ מקורות נוספים לעיון מתוך הערות הרב 
צבי יהודה בסוף ספר אורות: בעניין האותיות: 
יצירה  ס'  ראב"ד  חבר.  להגרי"א  תורה  אור 
לאברהם  חסד  בראשית,  פ'  של"ה  מ"א.  פ"ג 
קרח,  פרשת  ריש  החיים  אור  ו,  ד,  כא,  ב, 
הדבקים.  ואתם  ד"ה  ד,  ד,  דברים  החיים  אור 
בעניין המטרונה: רבינו יונה אבות פ"א מ"א. 
תפארת ישראל פ' מו. בעניין רוח אפינו: ע"ז 

ה. תוספות ד"ה כי רוח.
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Sección VIII
El anhelo interior del cumplimiento 

de los preceptos

En el interior de cada individuo de Israel hay un fuerte anhelo a 
la cercanía Divina. Con el fin de poder satisfacer esta aspiración 
surge la necesidad de cumplir los preceptos, que son los instru-
mentos necesarios para alcanzar esta aspiración. Por ello existe el 
deseo poderoso oculto del cumplimiento de los mandamientos en 
el corazón de todo Israel, en el colectivo de la nación y en sus indi-
viduos, desde los justos hasta los perversos. De este empeño fluyen 
todas las aspiraciones de la nación, como el deseo de libertad y de 
salvación para que entonces las MiTSVOTֹ permitan la expresión de 
la interioridad en forma completa. Este anhelo produjo las mani-
festaciones de fuerza y valor de las últimas generaciones. Aunque 
aparentemente hay movimientos y tendencias que se alejan de este 
sentimiento e incluso lo combaten, el que se adhiere con lo profun-
do de su espíritu a la congregación de Israel está capacitado para ver 
esta ansia interior en el corazón de cada judío. 

En lo profundo del corazón, en los espacios de 
su pureza y de su santidad, se fortalece la llama 

En el interior de 
cada individuo de 

Israel existe un 
fuerte anhelo a la 

cercanía Divina 
y por ello del 

cumplimiento 
de las MiTSVOTֹ 

prácticas.

[1] En la sección anterior se explicó que 
existe una coincidencia entre los precep-
tos y el alma, y esta sincronía se expresa en 
forma más completa en la tierra de Israel. 
En esta sección se explica que existe un 
anhelo interno en el alma de apegarse a su 
Creador que produce una exigencia íntima 
por el cumplimento de las MiTSVOTֹ, 
puesto que este es el camino único para 
alcanzar esta adhesión mediante esa 
conjunción que existe entre el alma, las 
MiTSVOTֹ y el mundo.

[2] lo profundo del corazón… Aunque 
aparentemente parece que existen 
muchos judíos que viven sin ningún deseo 
ni anhelo de acercarse al Eterno y de 
cumplir en forma práctica los preceptos 
de la TֹORaH, el Rav explica que existe 
una voluntad interior verdadera en cada 
individuo y en el corazón de la nación en 
general de la realización de las MiTSVOTֹ.

[3] en los espacios de su pureza y de 
su santidad… Es decir, en las profundi-
dades del hombre que no se dañaron por 



65

]1[ בפסקה הקודמת התבאר שישנה התאמה 
באה  זו  ושהתאמה  הנשמה  לבין  המצוות  בין 
לידי ביטוי בצורה המלאה ביותר בארץ ישראל. 
פנימית  שאיפה  שישנה  מתבאר  זו  בפסקה 
לדרישה  שגורמת  בבורא  להידבקות  בנשמה 
פנימית לקיום המצוות כיון שזו הדרך היחידה 
הקיימת  ההתאמה  מצד  דבקות  לאותה  להגיע 

בין הנשמה המצוות והעולם. 

חוץ  שכלפי  אע"פ  פְּנִימָה.  הַלֵּב  ]2[ בְּתוֹךְ 

כל  ללא  שחיים  יהודים  הרבה  שישנם  נראה 
מעשי  ולקיום  אלוקים  לקרבת  ותשוקה  רצון 
רצון  שקיים  מבאר  הרב  התורה,  מצוות  של 
פנימי אמתי בלב כל יהודי ובלב האומה בכללה 

לקיום מצות מעשי. 

בחלקים  היינו  וּקְדֻשָּׁתוֹ.  טָהֳרָתוֹ  ]3[ בְּחַדְרֵי 
הפנימיים של האדם שלא נפגמו מחמת יצרים 

חומריים או דעות פסולות. 

פרק ח
התשוקה הפנימית לקיום מצוות

ישנה שאיפה חזקה בנשמה לדבקות אלוקית. על מנת להשלים 
באה  שבהם  הכלים  שהן  המצוות,  בקיום  צורך  יש  זו  שאיפה 
שאיפה זו לידי ביטוי ולכן קיימת תשוקה אדירה נסתרת לקיום 
החל  יחידיה,  ובכל  האומה  בכללות  ישראל,  כל  בלב  המצוות 
מהצדיקים ועד הרשעים. מתשוקה זו נובעות כל השאיפות של 
המצוות  יוכלו  שאז  ולגאולה  לחרות  השאיפה  כגון  האומה, 
לארץ  התשוקה  וכן  האומה,  פנימיות  את  ביטוי  לידי  להביא 
אותה  את  ביטוי  לידי  מביאות  המצוות  בה  רק  שהרי  ישראל 
גילויי  לכל  גורמת  התשוקה  אותה  השלמה.  בצורה  הפנימיות 
הגבורה והאומץ שבדורות האחרונים. אף על פי שנראה שישנן 
מי  לה,  מנוגדות  ואף  זו  מתשוקה  הרחוקות  ומגמות  תנועות 
את  לראות  מסוגל  ישראל  לכנסת  רוחו  במעמקי  שמחובר 

התשוקה הפנימית הזו בלב כל יהודי.

תוֹ,  וּקְדֻשָּׁ טָהֳרָתוֹ  חַדְרֵי  בְּ נִימָה,  פְּ ב  הַלֵּ תוֹךְ  בְּ
בפנימיות כל ישראל 
ישנה תשוקה אדירה 
לקרבת אלוקים ולכן 
לקיום מצוות מעשיות.
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los instintos materiales ni por algunas 
ideas inaceptables. 

[4] la llama israelita… El fuego es un 
símbolo del anhelo a la Divinidad, al igual 
que la flama siempre se dirige hacia arriba, 
dentro del corazón existe la aspiración 
a elevarse y a apegarse al Creador. En el 
corazón de todos se encuentra esta ansia.

[5] exige con fuerza… Para tener éxito 
en satisfacer esta aspiración de elevarse 
hay una fuerte exigencia por los medios 
que conducen a ella. Estos son los precep-
tos de la TֹORaH como se va a explicar.

[6] la conexión… Los preceptos son los 
instrumentos que atan la vida misma con 
las aspiraciones interiores. Por medio del 
cumplimiento de las MiTSVOTֹ se puede 
llegar en la vida real – la que se tiene en 
este mundo – a un estado de adhesión al 
Creador. La aspiración a este estado es 
aquella «llama». 

[7] poderosa y constante… La cone-
xión, es decir, el cumplimiento de las 
MiTSVOTֹ tiene que ser «poderosa», o sea, 
fuerte y llena: el cumplimiento total, rigu-
roso, «y constante» significa que no puede 
ser casual, una sola vez, sino continuo.

[8] todos los preceptos… En fin, de 
cuentas este es el propósito general de 

todos los preceptos, además de las expli-
caciones particulares o de los objetivos 
específicos de algunas MiTSVOTֹ (por 
ejemplo, el SHaBaTֹ nos recuerda la crea-
ción del mundo en seis días; pero, además, 
está su propósito general que es expresar 
el anhelo profundo del alma).

[9] para verter… Es decir, la necesidad 
de materializar en acciones prácticas los 
grandes ideales interiores.

[10] el espíritu Divino, el espíritu de 
Israel… El espíritu Divino es el de Israel 
pues el Eterno vertió el suyo en el del 
pueblo judío. (El espíritu del Eterno es el 
anhelo supremo que es el fundamento de 
todo. Diccionario del ReIYaH 117).

[11] los múltiples instrumentos… 
Esto es, los numerosos preceptos. Las 
MiTSVOTֹ son instrumentos – medios – 
para verter el espíritu de D-ios – el mismo 
de Israel – en la existencia. Ellas permiten 
que el alma se pose y se exprese en este 
mundo.

[12] que le son particulares… Al alma. 
Se puede también explicar que se refiere al 
espíritu de D-ios o al de Israel. Es decir, las 
MiTSVOTֹ son las herramientas destina-
das para la manifestación del alma en este 
mundo.

israelita, que exige con fuerza la conexión pode-
rosa y constante de la vida con todos los precep-
tos de D-ios, para verter el espíritu Divino, el 
espíritu de Israel el integral, el general que llena 
todo el espacio del alma, dentro de todos los 
múltiples instrumentos que le son particulares, 
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היא  השלהבת  הַיִּשְׂרְאֵלִית.  ]4[ הַשַּׁלְהֶבֶת 
משל לשאיפה לאלוקות. כשם שהאש שואפת 
לעלות למעלה כך בלב כל יהודי ישנה שאיפה 

להתעלות ולהתדבקות בבורא. 

למלא  להצליח  כדי  בְּחָזְקָה.  ]5[ הַדּוֹרֶשֶׁת 
דרישה  ישנה  להתעלות  השאיפה  אותה  את 
ההתעלות.  לאותה  המביאים  לאמצעים  חזקה 

האמצעים הללו הן מצוות התורה.

האמצעים  הן  המצוות  ]6[ הַהִתְקַשְּׁרוּת. 
השאיפות  עם  עצמם  החיים  את  שמקשרים 
הפנימיות. ע"י קיום המצוות ניתן להגיע בחיים 
ממש – חיי העולם הזה הממשיים – למצב של 
דבקות בבורא. השאיפה להגיע למצב זה היא 

אותה ה"שלהבת". 

כלומר  ההתקשרות,  וְהַתְּדִירָה.  ]7[ הָאַמִּיצָה 
קיום המצוות, צריכה להיות "אמיצה" כלומר 
וקפדני,  מלא  מצוות  קיום   – ומלאה  חזקה 
אלא  פעמית  חד  מקרית  לא  כלומר  ו"תדירה" 

תמידית.

]8[ כֻּלָּן. זוהי בסופו של דבר מטרתן הכללית 

מקומיים  להסברים  מעבר  המצוות  כל  של 
מסוימות  מצוות  של  ספציפיות  מטרות  או 
)לדוגמא, מצוות שבת נועדה לזכור את בריאת 
זאת  מלבד  אך  המעשה  ימי  בששת  העולם 
את  ביטוי  לידי  להביא  היא  הכללית  מטרתה 

שאיפתה הפנימית של הנשמה(.

]9[ לָצֶקֶת. בעולם הזה יש צורך לצקת, היינו 
את  פרקטיות  מעשיות  בפעולות  להגשים 

האידיאלים הגדולים הפנימיים. 

רוח  הוא  ה'  רוח  יִשְׂרָאֵל.  רוּחַ  ד',  ]10[ רוּחַ 
ברוחנו.  בנו  "רוחו"  את  יצק  ה'  שכן  ישראל 
הכל  יסוד  שהוא  העליון  החפץ  הוא  ה'  ]רוח 

)מילון הראי"ה קי"ז([. 

]11[ הַכֵּלִים הָרַבִּים. המצוות הרבות. המצוות 
הן כלים – אמצעים – כדי לצקת את רוח ה' – 
רוח ישראל – במציאות. הן מאפשרות לנשמה 

לחול להופיע ולהתבטא בעולם הזה. 

ד'  לרוח  לפרש:  גם  ויתכן  לנשמה.  ]12[ לָהּ. 
הכלים  הם  המצוות  כלומר  ישראל.  לרוח  או 

המיוחדים להופעת הנשמה בעולם הזה. 

ת  הַדּוֹרֶשֶׁ רְאֵלִית,  שְׂ הַיִּ לְהֶבֶת  ַ הַשּׁ הִיא  רֶת  בֶּ מִתְגַּ
ל  שֶׁ דִירָה  וְהַתְּ יצָה  הָאַמִּ רוּת  הַהִתְקַשְּׁ אֶת  חָזְקָה  בְּ
ן, לָצֶקֶת אֶת רוּחַ ד', רוּחַ  לָּ ים אֶל מִצְווֹת ד' כֻּ הַחַיִּ
ל  ל חֲלָלָהּ שֶׁ א אֶת כָּ לָלִי הַמְמַלֵּ לֵא הַכְּ רָאֵל הַמָּ יִשְׂ
לָהּ,  הַמְיחָֻדִים  ים  הָרַבִּ לִים  הַכֵּ ל  כָּ תוֹךְ  בְּ מָה,  שָׁ הַנְּ
הַבְלָטָה  בְּ לֵא  הַמָּ רְאֵלִי  שְׂ הַיִּ טּוּי  הַבִּ אֶת  יעַ  לְהַבִּ
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[13] enunciar… Llevar a una expresión 
práctica.

[14] la expresión israelita… El espíritu 
del Eterno que es el mismo espíritu de 
Israel cuando aparece en el mundo.

[15] en forma totalmente resaltan-
te… De manera completa, lo que lleva 
a una expresión particular el espíritu 
general del Eterno.

[16] los justos… En los justos esta aspi-
ración no es solo interior ni oculta, sino 
que también se expresa activamente.

[17] la nación… Esta aspiración no 
existe solo en los justos, sino también en 
el pueblo como colectivo. Las aspiraciones 
nacionales generales de Israel expresan 
este deseo interior, como se explica a 
continuación.

[18] los vacíos… los criminales de 
Israel… Aun en los individuos en los que 
en la práctica de sus vidas son vacíos – es 
decir, que no cumplen de ninguna manera 
las MiTSVOTֹ – o aún en los pecadores 

de Israel – es decir, los que expresan una 
oposición en su forma de existir y se 
manifiestan contrarios a las MiTSVOTֹ y 
a la fe – en ellos también, en lo profundo 
de su corazón, arde el anhelo del cumpli-
miento de los preceptos. Sin embargo, 
este se encuentra muy adentro, o sea, está 
escondido y oculto en su interior y no se 
manifiesta en forma práctica en su vida.

[19] el conjunto de la nación… En la 
vida colectiva del pueblo hay múltiples 
aspiraciones: a la libertad, a la vida, a 
la redención, etc. Estos anhelos en la 
nación israelita, aun cuando en la práctica 
parecen no estar conectados con el deseo 
de cumplir las MiTSVOTֹ, en verdad, se 
derivan de este anhelo. Por ejemplo, la 
necesidad de libertad no es solo la volun-
tad de no estar sometidos a otra nación 
desde el punto de vista físico, sino la 
posibilidad de que esta autonomía posi-
bilite la vida judía plena y de ahí que se 
manifestará el espíritu israelita en forma 
total por medio del cumplimiento de los 
preceptos en forma individual y nacional. 

para enunciar la expresión israelita completa en 
forma totalmente resaltante, práctica e ideal.

Las llamaradas se fortalecen en el corazón de los 
justos, un fuego santo quema y asciende, y en el 
corazón de toda la nación él arde desde siempre, 
«un fuego permanente arderá sobre el altar. No 
se apagará»,

Y en el corazón de todos los vacíos y de los cri-
minales de Israel el fuego quema y arde en la 
interioridad más profunda.

Y en el conjunto de la nación entera todo el 
deseo por la libertad y todo el anhelo de la vida, 

Este anhelo se 
expresa en las 

distintas mani-
festaciones de la 

nación incluyendo 
el anhelo de la 

redención y de la 
tierra de Israel. 
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ית וְאִידֵאָלִית.  מוּרָה, מַעֲשִׂ גְּ

יקִים, יְקוֹד אֵשׁ קֹדֶשׁ  דִּ לֵב הַצַּ רִים בְּ בְּ פִים מִתְגַּ הָרְשָׁ
יוֹקֵד וְעוֹלֶה,

"אֵשׁ  יָמִימָה,  מִיָּמִים  בּוֹעֵר  הוּא  ה  הָאֻמָּ ל  כָּ וּבְלֵב 
ה",  חַ לאֹ תִכְבֶּ זְבֵּ מִיד תּוּקַד עַל הַמִּ תָּ

עֵי  פּוֹשְׁ ל  כָּ וּבְלֵב  רָאֵל  יִשְׂ בְּ שֶׁ רֵיקָנִים  ל  כָּ וּבְלֵב 
נִימִיוּּת,  פְנִימֵי פְּ רָאֵל הָאֵשׁ בּוֹעֵר וְיוֹקֵד בִּ יִשְׂ

שׁוּקַת  ל חֵפֶץ הַחֵרוּת וְכָל תְּ הּ כָּ לָּ ה כֻּ וּבִכְלָלוּת הָאֻמָּ

תשוקה זו באה לידי 
ביטוי בגילויי החיים 
השונים של האומה 
כולל תשוקת הגאולה 
והתשוקה לארץ ישראל. 

]13[ לְהַבִּיעַ. להביא לידי ביטוי מעשי. 

רוח  שהוא  ד'  רוח  הַיִּשְׂרְאֵלִי.  ]14[ הַבִּטּוּי 
ישראל כשהוא מופיע בעולם. 

]15[ בְּהַבְלָטָה גְּמוּרָה. בצורה שלמה המביאה 
לידי ביטוי פרטני את רוח ד' הכללית. 

]16[ הַצַּדִּיקִים. אצל הצדיקים השאיפה הזאת 
היא לא רק פנימית נסתרת אלא באה לידי ביטוי 

בצורה מעשית בחייהם. 

קיימת  לא  השאיפה  הָאֻמָּה.  כָּל  ]17[ וּבְלֵב 
רק אצל הצדיקים אלא גם אצל האומה ככלל. 
שבישראל  הכלליות  הלאומיות  השאיפות 
וכפי  הזאת  הפנימית  השאיפה  את  מבטאות 

שיבואר בהמשך. 

כָּל  וּבְלֵב  שֶׁבְּיִשְׂרָאֵל  רֵיקָנִים  כָּל  ]18[ וּבְלֵב 
פּוֹשְׁעֵי יִשְׂרָאֵל. ואפילו אצל היחידים שבפועל 
מקיימים  אינם  היינו   – "ריקנים"  הם  בחייהם 
כלל מצוות – או אף "פושעי ישראל" – היינו 
נגד  ויוצאים  התנגדות  מביעים  שבחייהם 

המצוות והאמונה – אפילו הם, בליבם פנימה 
אמנם תשוקה  מצוות.  לקיום  בוערת התשוקה 
זו נמצאת "בפנימי פנימיות", דהיינו השאיפה 
הזאת מוחבאת ומודחקת בתוך פנימיותם ולא 

באה לידי ביטוי בפועל בחייהם. 

הלאומיים  בחיים  הָאֻמָּה.  ]19[ וּבִכְלָלוּת 
שאיפה  ישנה  רבות.  שאיפות  ישנן  והכלליים 
וכו'. השאיפות האלו  לגאולה  לחיים,  לחרות, 
כאינן  נראות  הישראלית, אף שבפועל  באומה 
באמת  מצוות,  לקיום  השאיפה  עם  קשורות 
לחרות  השאיפה  לדוגמא  ממנה.  נובעות  הן 
לאומה  משועבד  להיות  לא  שאיפה  רק  איננה 
מאפשרת  החרות  אלא  פיזית,  מבחינה  אחרת 
תבוא  ומכאן  השלמים  הישראליים  החיים  את 
היכולת להביא לידי ביטוי את הרוח הישראלית 
בצורה שלמה על ידי קיום מצוות פרטי ולאומי. 
אם כן השאיפה לחרות נובעת בעצם מהשאיפה 
לקיום המצוות שכן רק בחירותינו נוכל לקיים 

מצוות בצורה מלאה. 
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todo el deseo de la existencia del colectivo y del 
individuo, toda esperanza de redención, surgen 
solo de este manantial de vida, para llevar la 
vida israelita con su plenitud sin contradicción 
ni limitación. 

Y este es el anhelo de la tierra de Israel, el suelo 
de la santidad, la tierra de D-ios, en la cual todos 
los preceptos se materializan y se acentúan en 
todas sus formas.

Y esta aspiración de extraer el carácter del espí-
ritu de D-ios, por alzar la cabeza en Su espíritu, 

Este anhelo actúa 
sobre todos los 

corazones.

Así, el ansia de libertad surge, de hecho, 
de la misma aspiración al cumplimiento 
de los preceptos, ya que solo en nuestra 
independencia podremos observarlos en 
forma completa.

[20] todo el deseo de la existencia del 
colectivo y del individuo… El anhelo de 
llevar una vida plena que incluya cultura, 
economía, seguridad, espiritualidad, 
materialidad… En la nación israelita el 
deseo por una plenitud como esta, tanto 
en lo particular como en lo colectivo, surge 
del ansia de conectarse con el Creador y de 
expresar el espíritu de Israel por medio del 
cumplimiento de los preceptos. 

[21] toda esperanza de redención… 
También la certidumbre nacional por la 
redención del pueblo de Israel, que se 
mantuvo viva durante generaciones, surge 
de este mismo anhelo de poder tener 
una vida plena en el cumplimiento de las 
MiTSVOTֹ. 

[22] el anhelo de la tierra de Israel… 
También el deseo de regresar a Tierra 
Santa y de vivir en ella una vida nacional 
e individual llena surge de la necesidad de 

conectarse con el Creador por medio del 
cumplimiento de las MiTSVOTֹ, pues solo 
allí los preceptos actúan sobre el hombre 
y la nación con todo su poderío (como se 
explicó en la sección anterior), por esto el 
ansia por la tierra de Israel es la misma que 
quiere la unión con el Creador.

[23] se materializan y se acentúan en 
todas sus formas… Todas las MiTSVOTֹ, 
también aquellas cuyo cumplimiento no 
depende de la presencia en la tierra de 
Israel, como el SHaBaTֹ y la MILaH, cuando 
se cumplen allí se realizan en forma per-
fecta y completan la acción de conectar la 
vida al espíritu, mientras que fuera de ahí 
solo actúan parcial y débilmente. 

[24] extraer el carácter del espíritu 
de D-ios… Es decir, la realización, la reve-
lación y la expresión práctica del espíritu 
Divino.

[25] [alzar la cabeza… Esta expresión 
aparece en el texto bíblico con el sentido 
de contar un individuo dentro de un censo 
colectivo (SHeMOTֹ 30, 12). La acción de 
censar se expresa como «alzar la cabeza» 
para resaltar que, aun cuando contemos 
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חַיֵּי  תְּשׁוּקַת  כָּל  הַחַיִּים,  תְּשׁוּקַת  ]20[ וְכָל 
מלאים  חיים  לחיות  התשוקה  וְהַפְּרָט.  הַכְּלָל 
רוחניות,  בטחון,  כלכלה,  תרבות  הכוללים 
השאיפה  הישראלית  באומה  וכו'.  גשמיות 
לחיים מלאים כאלה, הן ברמת הפרט הן ברמת 
הכלל, נובעת מהתשוקה להתקשר לריבונו של 
עולם ולהביא לידי ביטוי את הרוח הישראלית 

ע"י קיום המצוות. 

גם התקווה הלאומית  גְּאֻלָּה.  שֶׁל  ]21[ תִּקְוָה 
לגאולת עם ישראל שהתקיימה בישראל לאורך 
שיהיה  התשוקה  מאותה  נובעת  הדורות  כל 
)עיין  מלאים.  מצוות  חיי  לחיות  ביכולתנו 

רמב"ם פי"ב ממלכים ה"ד(. 

התשוקה  גם  אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל.  ]22[ תְּשׁוּקַת 
לחזור לארץ ישראל ולחיות בה חיים לאומיים 
מהתשוקה  נובעת  בעצם  מלאים  ופרטיים 
קיום  ידי  על  עולם  של  לריבונו  להתקשר 
המצוות, שכן רק בארץ ישראל המצוות פועלות 
)וכפי  עוצמתם  בכל  האומה  ועל  האדם  על 
התשוקה  כן  אם  הקודמת(  בפסקה  שהתבאר 

לארץ ישראל היא התשוקה להידבקות בבורא 
ע"י קיום מצוות. 

חֲטִיבִיּוּתָן.  בְּכָל  וּמִתְבַּלְּטוֹת  ]23[ מִתְגַּלְּמוֹת 
לארץ  קשורות  שאינן  מצוות  גם  המצוות,  כל 
אותן  מקיימים  כאשר  תפילין,  או  שבת  כמו 
בארץ ישראל הן פועלות בצורה שלמה ומלאה 
בחוץ  ואילו  לרוח  החיים  קישור  פעולת  את 
לארץ הן פועלות בצורה חלקית וחלשה בלבד. 

הוצאה  היינו  ד'.  רוּחַ  צִבְיוֹן  ]24[ הוֹצָאַת 
לפועל, גילוי וביטוי מעשי של רוח ד'. 

ראש  לשאת  הביטוי  ראֹשׁ.  ]25[ ]נְשִׂיאַת 
כחלק  אדם  ספירת  של  במובן  מופיע  בתורה 
ממפקד )"כי תשא את ראש בני ישראל" שמות 
ל, יב(, ונראה שפעולת הספירה נתכנתה בשם 
שאנו  שאע"פ  להבהיר  כדי  ראש"  "נשיאת 
הפרטים  מכלל  כחלק  הפרטים  את  סופרים 
אינם מאבדים את אישיותם העצמית הייחודית 
אלא מביאים אותה לידי ביטוי כחלק מהכלל, 
ראש"  "נשיאת  הוא  בכלל  ההיכללות  ובעצם 
של  לפועל  והוצאה  הפרט  התרוממות  היינו 

קְוָה  תִּ ל  כָּ רָט,  וְהַפְּ לָל  הַכְּ חַיֵּי  שׁוּקַת  תְּ ל  כָּ ים,  הַחַיִּ
ים זֶה הֵם נוֹבְעִים,  קוֹר מַעְיַן חַיִּ ה, רַק מִמְּ אֻלָּ ל גְּ שֶׁ
לאֹ  מְלוֹאָם בְּ ים בִּ רְאֵלִיִּ שְׂ ים הַיִּ דֵי לִחְיוֹת אֶת הַחַיִּ כְּ

לָה.  סְתִירָה וּבְלאֹ הַגְבָּ

הַקֹּדֶשׁ,  אַדְמַת  רָאֵל,  אֶרֶץ-יִשְׂ שׁוּקַת  תְּ הִיא  וְזֹאת 
טוֹת  לְּ מוֹת וּמִתְבַּ לְּ ן מִתְגַּ לָּ צְווֹת כֻּ הּ הַמִּ בָּ אֶרֶץ ד', שֶׁ

כָל חֲטִיבִיוּּתָן.  בְּ

ל  שֶׁ ד',  רוּחַ  צִבְיוֹן  הוֹצָאַת  ל  שֶׁ הַזֹּאת  שׁוּקָה  וְהַתְּ
תוֹ, הִיא פּוֹעֶלֶת  דֻלָּ עֶצֶם גְּ רוּחַ ד' בְּ יאַת רֹאשׁ בְּ נְשִׂ

תשוקה זו פועלת 
על כל הלבבות. 
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cada individuo como parte de un colectivo, 
estos no pierden su propia personalidad, 
sino que se manifiestan como parte de 
un colectivo y, de hecho, su inclusión en 
la comunidad es el «alzar la cabeza», es 
decir, la exaltación del individuo y la reali-
zación de su personalidad particular como 
parte de la comunidad. También aquí el 
anhelo colectivo de conectarse al Eterno 
se expresa en el deseo individual de cada 
uno de levantar «su cabeza» dentro de la 
aspiración común por medio del cumpli-
miento de las MiTSVOTֹ individuales que 
le corresponden].

[26] todos… Una vez más aquí se refiere 
al lado oculto. O sea, aun cuando en forma 
manifiesta no parece que todos desean 
extraer el carácter del espíritu de D-ios, en 
verdad esta aspiración actúa sobre todos 
en forma interior.

[27] unirse con él, saborear la dulzura 
de Su vida… Del espíritu de D-ios, o, en 
otras palabras, el ansia actúa sobre todos, 

para que deseen unirse con el espíritu de 
D-ios durante sus vidas y sentir su dulzura. 

[28] El arrojo que se encuentra en el 
corazón… En las últimas generaciones, 
en la nación israelita, se manifiesta de 
nuevo la fuerza y el coraje nacional, como 
en el movimiento sionista. Este heroís-
mo vigila la supervivencia de la nación y 
conduce a la expresión de varios valores. 
Nuevamente, se pudiera separar errónea-
mente esta manifestación del anhelo a la 
conexión con el Eterno, cuando realmente 
procede y fluye de ese mismo origen. 

[29] que se ilumine… Es la continuación 
de la oración. Es decir, el coraje… está 
incluido en el anhelo de una vida verdade-
ra, en la aspiración de que se ilumine sobre 
ella, sobre la nación, la luz de la TֹORaH. 
Todo surge del mismo deseo de conectar-
se con el Eterno, también de ahí mismo 
surgen la valentía y la fuerza.

[30] sobre ella… Sobre la nación.

en la esencia de Su grandeza, actúa sobre todos 
los corazones, y todos quieren unirse a Él, sabo-
rear la dulzura de Su vida. «Por eso he amado 
tus mandamientos más que el oro y más que el 
oro refinado».

El arrojo que se encuentra en el corazón, que 
muestra al mundo entero la fuerza de la nación, 
en la conservación de su carácter, su nombre y 
su valor, su fe y anhelo de su alma, está inclui-
do en el deseo de la vida de la verdad y de la de 
todos los preceptos, que se ilumine sobre ella la 
luz de la TֹORaH, en toda su plenitud y bondad.

El coraje nacional 
que se manifiesta 

en el mundo 
en las últimas 

generaciones está 
incluido en este 
mismo anhelo.
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פה  גם  כך  מהכלל.  כחלק  הייחודית  אישיותו 
לידי  באה  לה'  להתקשרות  הכללית  התשוקה 
אחד  כל  של  מיוחדת  אישית  בתשוקה  ביטוי 
ואחד לשאת את ראשו הייחודי בתוך השאיפה 

הכללית ע"י קיום המצוות האישי שלו[.

הנסתר.  הצד  על  מדובר  שוב,  ]26[ וְהַכֹּל. 
חפצים  שהכל  נראה  לא  שבנגלה  אף  דהיינו 
הזאת  התשוקה  באמת  ה',  רוח  צביון  בגילוי 

פועלת על כולם בפנימיות.

דהיינו  ד'.  רוח  של  חַיָּיו...  ]27[ עִמּוֹ... 
התשוקה פועלת על כולם כך שירצו להתאחד 

עם רוח ד' בחייהם ולהרגיש את נעימותו. 

האחרונים  בדורות  שֶׁבַּלֵּב.  ]28[ הָאֹמֶץ 

מתגלה מחדש גבורה ואומץ לאומיים באומה 
הישראלית כפי שהם באים לידי ביטוי בתנועה 
הציונית. הגבורה הזו שומרת על קיום האומה 
ומביאה לידי ביטוי ערכים שונים. שוב ניתן היה 
לטעות ולנתק תופעה זו מתשוקת ההתקשרות 
לקב"ה, אך באמת גם תופעה זו כלולה ונובעת 

מאותה שאיפה. 

האומץ  היינו  המשפט.  המשך  ]29[ שֶׁיָּהֵל. 
וכו' כלול בתשוקת חיי האמת, בתשוקה שיהל 
אותה  )שהיא  התורה  אור  האומה,  על  עליה, 
תשוקה(. זוהי התשוקה שממנה נובעים האומץ 

והגבורה. 

]30[ עָלֶיהָ. על האומה. 

עִמּוֹ  לְהִתְאַחֵד  חֲפֵצִים  וְהַכֹּל  ם  לָּ כֻּ בָבוֹת  הַלְּ עַל 
י מִצְוֹתֶיךָ מִזָּהָב  ן אָהַבְתִּ לִטְעֹם נְעִימַת חַיָּיו, "עַל כֵּ

ז".  וּמִפָּ

בוּרַת  גְּ אֶת  לּוֹ  כֻּ לָעוֹלָם  רְאֶה  הַמַּ ב,  לֵּ בַּ שֶׁ הָאֹמֶץ 
הּ, אֱמוּנָתָהּ,  מָהּ וְעֶרְכָּ מִירַת צִבְיוֹנָהּ, שְׁ שְׁ ה בִּ הָאֻמָּ
הָאֱמֶת,  חַיֵּי  תְשׁוּקַת  בִּ לוּל הוּא  כָּ הּ,  נַפְשָׁ אַת  וּמַשְׂ
יָּהֵל עָלֶיהָ אוֹר הַתּוֹרָה  ן, שֶׁ לָּ צְווֹת כֻּ ל הַמִּ ים שֶׁ וְהַחַיִּ

כָל מִלּוּאוֹ וְטוּבוֹ. בְּ

האומץ הלאומי המתגלה 
לעולם בדורות האחרונים 
כלול באותה תשוקה
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[31] todos los espíritus… Las corrien-
tes que surgen en la nación que tiene un 
mundo espiritual de aspiraciones y metas 
diferentes que aparentan estar alejados de 
la TֹORaH y de las MiTSVOTֹ.

[32] también de la fe… Es decir, estas 
corrientes y movimientos están apartados 
no solo del cumplimiento práctico de las 
MiTSVOTֹ, sino también de una fe teórica o 
de la búsqueda de un acercamiento Divino 
que no compromete… solo espiritual. 

[33] al acercamiento general a D-ios... 
Es decir, el argumento del Rav es que 
dentro de aquellas personas existe un 
anhelo interior del cumplimiento práctico 
de las MiTSVOTֹ y no solo una aspiración 

teórica por el acercamiento a lo Divino que 
no compromete ni solo es espiritual. 

[34] a la vida judía verdadera… Que 
incluye el cumplimiento práctico de las 
MiTSVOTֹ en forma minuciosa de acuerdo 
con la tradición recibida.

[35] al esculpido de los preceptos… Es 
decir, la realización en forma plena y total 
en todos sus detalles.

[36] no sorprenderá… Aun cuando 
este argumento parece sorprendente y 
extraño, en verdad no lo es para los que 
están atados con una fuerte conexión 
con la congregación de Israel, ya que ellos 
conocen la estructura del alma y saben que 
los fenómenos exteriores no reflejan los 
anhelos internos ocultos.

Si se sorprendieran los que están de pie a lo 
lejos: ¿cómo es posible que en todos los espíri-
tus que aparentemente están alejados también 
de la fe, palpite el espíritu de la vida con su 
fuerza interior, no solo al acercamiento general 
a D-ios, sino también a la vida judía verdadera, 
al esculpido de los preceptos en la imagen y en 
el concepto, en la poesía y en la acción? – no 
sorprenderá a todo aquel que esté atado en las 
honduras de su espíritu a las profundidades 
de la congregación de Israel y que conoce lo 
extraordinario de sus cualidades.

Solo aquel que 
está integrado a 
la congregación 

de Israel entiende 
que este anhelo 

late en todos 
los corazones.
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המופיעים  השונים  הזרמים  ]31[ הָרוּחוֹת. 
ושאיפות  שונה  רוח  עולם  להם  שיש  באומה 
ומגמות שונות הנראות רחוקות מתורה ומצוות. 

כלומר אותם  רְחוֹקִים.  הֵם  מֵאֱמוּנָה  ]32[ גַּם 
בפועל  מקיום  רק  לא  רחוקים  ותנועות  זרמים 
של מצוות אלא גם מאמונה תאורטית או בקשת 

קרבת אלוקים כללית ולא מחייבת.

אותם  בקרב  כְּלָלִית.  אֱלֹהִים  ]33[ לְקִרְבַת 
מצוות  לקיום  פנימית  שאיפה  ישנה  אנשים 
לקרבת  תיאורטית  שאיפה  רק  ולא  מעשי 

אלוקים לא מחייבת בלבד.

קיום  הכוללים  הָאֲמִתִּיִּים.  יִשְׂרָאֵל  ]34[ לְחַיֵּי 
מצוות מעשי ודקדקני לפי המסורת המקובלת. 

היינו לעשייתן  הַמִּצְווֹת.  ]35[ לְהַחְטָבָתָן שֶׁל 
באופן מלא וכולל לכל פרטיהן. 

חיצוני  שבאופן  פי  על  אף  יִפָּלֵא.  ]36[ אַל 
הטענה נראית מפליאה ומוזרה, באמת לאותם 
הקשורים קשר עמוק לכנסת ישראל אין הדבר 
הנשמה  עומק  את  מכירים  שהם  כיון  מפליא, 
ויודעים שהתופעות החיצוניות לא מעידות על 

השאיפות הפנימיות הנסתרות. 

ר,  אֶפְשָׁ אֵיךְ  מֵרָחוֹק:  עוֹמֵד  ל  כָּ עֵינֵי  בְּ לֵא  יִפָּ אִם 
הֵם  מֵאֱמוּנָה  ם  גַּ לִכְאוֹרָה  ר  אֲשֶׁ הָרוּחוֹת,  ל  כָּ שֶׁ
נִימִי לאֹ  כֹחוֹ הַפְּ ים בְּ הֶם רוּחַ הַחַיִּ רְחוֹקִים, יְפַעֵם בָּ
רָאֵל  י-אִם לְחַיֵּי יִשְׂ לָלִית כִּ לְבַד לְקִרְבַת אֱלהִֹים כְּ
צִיוּּר וּבְרַעְיוֹן,  צְווֹת בְּ ל הַמִּ ים, לְהַחְטָבָתָן שֶׁ יִּ הָאֲמִתִּ
שׁוּר  הַקָּ ל  כָּ עֵינֵי  בְּ לֵא  יִפָּ אַל   – וּבְפֹעַל,  ירָה  שִׁ בְּ
רָאֵל  יִשְׂ נֶסֶת  כְּ ל  שֶׁ עֳמָקֶיהָ  תוֹךְ  בְּ רוּחוֹ  י  מַעֲמַקֵּ בְּ

וְיוֹדֵעַ אֶת נִפְלְאוֹת סְגֻלּוֹתֶיהָ. 

רק האדם הקשור בכנסת 
ישראל מבין שתשוקה 
זו מפעמת בלב כולם
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[37] el secreto de la fuerza… Consiste 
en hacer corresponder y limitar la emana-
ción Divina para que pueda manifestarse 
mediante los instrumentos de este mundo 
en forma conveniente. De esta misma 
forma las MiTSVOTֹ son las herramientas 
prácticas limitadas que expresan el anhelo 
interior amplio hacia la Divinidad.

[38] la eminencia de la vida… Cuando 
se concibe la vida no solo como un fenóme-
no natural casual sino como la realización 
de ideales divinos supremos, entonces 
encontramos su importancia.

[39] Y guardaréis mis estatutos… 
entonces vivirá por medio de ellos… 
De este versículo se desprende que la 
observación de las MiTSVOTֹ posibilita el 
surgimiento de la existencia del hombre.

[40] Para caminar… la tierra de 
Israel… De este versículo y este comenta-
rio se ve que el lugar de la revelación de la 
vida verdadera en su forma plena es en la 
tierra de Israel.

[41] Observaciones adicionales a esta 
sección que vienen en el final del libro de 
OROTֹ En el tema del fuego permanente: 
ZOHaR TZaV 28b.

Este es el secreto de la fuerza, la eminencia de la 
vida que nunca tendrá fin.

«Y guardaréis mis estatutos y mis leyes que, si 
los cumple un hombre, en consecuencia, vivirá 
por medio de ellos. Yo soy el Eterno».

«Para caminar frente al Eterno en las tierras de 
los que viven, esto es la tierra de Israel».



רָאֵל  פרק ח אוֹרוֹת  אֶרֶץ-יִשְׂ  77

הוא  הגבורה  של  עניינה  הַגְּבוּרָה.  ]37[ רַז 
מנת  על  האלוקי  השפע  וצמצום  התאמה 
שיוכל להופיע בכלים של העולם הזה בצורה 
הראויה. כך גם המצוות הם הכלים המעשיים 
המצומצמים שמופיעים את השאיפה הפנימית 

הרחבה לאלוקות. 

נתפסים  כשהם  החיים  הַחַיִּים.  ]38[ רוֹמְמוּת 
כהוצאה  אלא  מקרית  טבעית  כתופעה  רק  לא 
לפועל של אידיאלים אלוקיים נשגבים – אלו 

הם החיים ברוממותם. 

זה  מפסוק  בָּהֶם...  וָחַי  ]39[ וּשְׁמַרְתֶּם... 
רואים ששמירת המצוות מאפשרת את הופעת 

החיים באדם. 

זוֹ  הַחַיִּים,  בְּאַרְצוֹת  ד'  לִפְנֵי  ]40[ לְהִתְהַלֵּךְ 
אֶרֶץ-יִשְׂרָאֵל. מפסוק ומדרש זה רואים שמקום 
גילוי החיים האמתי בצורתו המלאה הוא בארץ 

ישראל. 

המובאות  לפסקה  נוספות  ]41[ הערות 
בהערות הרצ"י בסוף ספר אורות: בעניין אש 

תמיד: זוהר צו כח:.

לאֹ  לָעַד  ר  אֲשֶׁ ים  הַחַיִּ רוֹמְמוּת  בוּרָה,  הַגְּ רַז  זֶהוּ 
מּוּ.  יִתַּ

ה  יַעֲשֶׂ ר  אֲשֶׁ טַי  פָּ מִשְׁ וְאֶת  חֻקֹּתַי  אֶת  ם  מַרְתֶּ "וּשְׁ
הֶם אֲנִי ד'". אֹתָם הָאָדָם וָחַי בָּ

אֶרֶץ- זוֹ  ים,  הַחַיִּ אַרְצוֹת  בְּ ד'  לִפְנֵי  ךְ  "לְהִתְהַלֵּ
רָאֵל".  יִשְׂ



מראי מקומות – ארץ ישראל

פסקה ג
א. במדבר יט, יג ן ד' טִמֵּ כַּ אֶת מִשְׁ

י אֶתְכֶם. זכריה ב י. תענית  תִּ רַשְׂ מַיִם פֵּ ע רוּחוֹת הַשָּׁ אַרְבַּ כְּ
ג עמוד ב. 

בוּ בָנִים לִגְבוּלָם. ירמיה לא טו מִנְעִי קוֹלֵךְ... וְשָׁ

עֲנָקִים. יהושע יד, טו. בראשית רבה יד, ו דוֹל בָּ הָאָדָם הַגָּ

רָכָה. בראשית יב, ב וֶהְיֵה בְּ

ךָ חוֹתְמִים. פסחים קיז עמוד ב בְּ

פסקה ד
רָאֵל. ע"פ בבא בתרא קנח עמוד ב אֶרֶץ-יִשְׂ אֲוִירָא דְּ

ה לִרְאוֹתָהּ. ע"פ כתובות עה עמוד א. עיין  צַפֶּ מְּ מִי שֶׁ
חסד לאברהם מעיין ב נהר לג, מעיין ג נהר ט )ע"פ 

הערות הרצ"י המודפסות בסוף ספר אורות(. 

ל אֹהֲבֶיהָ. ישעיה סו, י.  ם וְגִילוּ בָהּ כָּ לִַ מְחוּ אֶת יְרוּשָׁ שִׂ
תענית ל עמוד ב. 

פסקה ה
ים. בבא בתרא קנח עמוד ב רָאֵל מַחְכִּ אֶרֶץ-יִשְׂ אֲוִירָא דְּ

פסקה ו
ים. יחזקאל א, ג דִּ שְׂ אֶרֶץ כַּ הָיֹה הָיָה דְבַר ד' אֶל יְחֶזְקֵאל בְּ

בָר. מועד קטן כה עמוד א הָיָה כְּ נֵי שֶׁ הָיֹה, מִפְּ

ים. ע"פ שמואל א, י, ב. עיין רש"י  ל אֶרֶץ חַיִּ צֶלְצַח שֶׁ בְּ
שם. 

יָּה לִרְאוֹתָהּ. ע"פ כתובות עה עמוד א. פִּ הַצִּ

נָה.  נָה עַד אַחֲרִית שָׁ ית הַשָּׁ מִיד, מֵרֵאשִׁ הּ תָּ עֵינֵי ד' בָּ
דברים יא יב

חִים. ע"פ ישעיה כז, יג ל קִבּוּץ נִדָּ וְקוֹל שׁוֹפָר שֶׁ

וְצֶמַח ד'. ע"פ ישעיה ד, ב. עיין שם מצודת דוד. 

רֻשׂ עַל הֶהָרִים. ע"פ יואל ב, ב חַר פָּ שַׁ כְּ

פסקה ז
לִָם. ישעיה ד, ג ירוּשָׁ ים בִּ תוּב לַחַיִּ ל הַכָּ כָּ

ה לִרְאוֹתָהּ. כתובות עה  הּ וְאֶחָד הַמְצַפֶּ אֶחָד הַנּוֹלָד בָּ
עמוד א. 

ם סֶלָה. תהילים פז, ה-ו ד שָׁ וּלְצִיוֹּן יֵאָמַר... זֶה ילַֻּ

ל תּוֹרָה. שמות רבה  ל לְמַטְרוֹנָה... וְאֶמְצָעִיתָהּ שֶׁ מָשָׁ
פרשה ל, ג

רָאֵל. שמות כח, ל נֵי יִשְׂ ט בְּ פַּ מִשְׁ

ינוּ. ע"פ איכה ד, כ רוּחַ אַפֵּ

ר יִקְרְאוּ לוֹ ד' צִדְקֵנוּ. ע"פ ירמיה כג, ו אֲשֶׁ

רָאֵל עַל לֵב אַהֲרֹן. שמות כח, ל נֵי יִשְׂ ט בְּ פַּ מִשְׁ

בּוֹלְטוֹת אוֹ מִצְטָרְפוֹת. ע"פ יומא עג עמוד א

פסקה ח
ה. ויקרא ו, ו חַ לאֹ תִכְבֶּ זְבֵּ מִיד תּוּקַד עַל הַמִּ אֵשׁ תָּ

רָאֵל. ע"פ ברכות נז עמוד א יִשְׂ בְּ רֵיקָנִים שֶׁ

כָל  טוֹת בְּ לְּ מוֹת וּמִתְבַּ לְּ ן מִתְגַּ לָּ צְווֹת כֻּ הּ הַמִּ בָּ אֶרֶץ ד', שֶׁ
חֲטִיבִיוּּתָן. עיין ספרי עקב ז

ז. תהילים קיט, קכז י מִצְוֹתֶיךָ מִזָּהָב וּמִפָּ ן אָהַבְתִּ עַל כֵּ

ם אֶת חֻקֹּתַי... אֲנִי ד'. ויקרא יח, ה מַרְתֶּ וּשְׁ

ים. ע"פ תהילים נו, יד אַרְצוֹת הַחַיִּ ךְ לִפְנֵי ד' בְּ לְהִתְהַלֵּ

רָאֵל. מדרש תהילים פרק נו זוֹ אֶרֶץ-יִשְׂ
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Sección I
El despertar del poder del MaSHYaHִ 
por medio de las grandes guerras

Las grandes guerras activan el poder del MaSHYaHִ. El mundo se 
eleva por medio de la muerte de los perversos y también por la 
de los individuos que perecen sin culpa, lo que tiene un beneficio 
para el mundo por medio de su elevación. Después de la guerra, se 
renueva y se eleva el mundo. La Primera Guerra Mundial, junto al 
renacimiento israelita, contribuyó al surgimiento de expectativas 
para la elevación del mundo hacia su redención y hay que reflexio-
nar en estos eventos históricos con sabiduría y con fuerza.

Cuando hay una gran guerra en el mundo se 
despierta el poder del MaSHYaHִ. 

El momento del ruiseñor ha llegado, la poda 
de los tiranos, los perversos desaparecen del 

La muerte en la 
guerra causa la ele-
vación del mundo.

[1] el poder del MaSHYaHִ… El asunto 
del MaSHYaHִ es la manifestación del 
reinado de D-ios en el mundo por medio 
de una persona específica, concreta, de 
carne y hueso, que conduzca a la huma-
nidad a su redención y su perfección. Hay 
procesos que acercan a esta redención y 
contribuyen a aquella manifestación, aun 
cuando esa persona específica no haya 
aparecido en el mundo. Estos procesos son 
«el poder del MaSHYaHִ».

[2] Cuando hay una gran guerra… 
el poder del MaSHYaHִ. La conducción 
del mundo a su perfección última es un 
proceso largo, que depende de grandes 
cambios, algunos se perciben como crisis 
y caídas; pero, en esencia, veladamente lo 
hacen avanzar. En esta sección se explica 
que también las grandes confrontaciones 
bélicas (tanto las de Israel como las de las 
demás naciones), que traen destrucción y 

muerte al mundo y que, en forma superfi-
cial, se perciben solamente como fenóme-
nos negativos, en verdad, desde un análi-
sis más profundo, se puede observar que 
realizan grandes cambios que empujan al 
mundo hacia su perfección. 

[3] El momento del ruiseñor ha 
llegado, la poda de los tiranos… En este 
texto se combinan dos versículos: un ver-
sículo del SHIR HaSHIRIM: «El momento 
del ruiseñor (ZaMIR) ha llegado y la voz 
de la tórtola se oye en nuestra tierra», 
que trata del florecimiento y despertar de 
la naturaleza en la primavera, expresado 
en el canto de las aves (el ruiseñor y la 
tórtola) y un versículo de YeSHaHYaHU: 
«La poda (ZaMiR) de los tiranos» en el que 
la palabra ZaMIR no se refiere al ruiseñor, 
sino que se deriva del verbo LiZMOR que 
significa «cortar». El Rav combina los dos 
significados: la eliminación y la reducción 
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פרק א
 התעוררות כח המשיח 

בעקבות המלחמות הגדולות

מלחמות גדולות מעוררות את כח המשיח. העולם מתעלה על-ידי 
מועיל  הדין  לפי  הנספים שלא  היחידים  מות  וגם  הרשעים,  מות 
מתחדש  העולם  המלחמה  לאחר  הם.  התעלותם  ידי  על  לעולם 
התחיה  לתנועת  בתוספת  הראשונה  העולם  מלחמת  ומתעלה. 
גאולתו,  לקראת  העולם  להתעלות  ציפיות  מעוררת  הישראלית 

ויש להתבונן במאורעות היסטוריים אלו בחכמה ובגבורה.

יחַ.  עוֹלָם מִתְעוֹרֵר כֹּחַ מָשִׁ דוֹלָה בָּ יֵּשׁ מִלְחָמָה גְּ שֶׁ כְּ

עִים נִכְחָדִים  יעַ, זְמִיר עָרִיצִים, הָרְשָׁ עֵת הַזָּמִיר הִגִּ

המוות במלחמה גורם 
להתעלות העולם

]1[ כֹּחַ מָשִׁיחַ. עניינו של המשיח הוא הופעת 
מסוים,  אדם  באמצעות  בעולם  ה'  מלכות 
ממשי, שיביא את העולם לגאולתו ולשלמותו. 
הגאולה  אותה  את  שמקרבים  תהליכים  ישנם 
שאותו  פי  על  אף  הופעה,  לאותה  ומסייעים 
אותם  בעולם.  הופיע  לא  עדיין  מסוים  אדם 

תהליכים הם "כח המשיח".

הבאת  מָשִׁיחַ.  כֹּחַ  מִלְחָמָה...  ]2[ כְּשֶׁיֵּשׁ 
ארוך  תהליך  הוא  הסופית  לשלמותו  העולם 
באופן  נראים  חלקם  רבים,  בשינויים  הכרוך 
נסתרת  בדרך  אבל  וירידות,  כמשברים  חיצוני 
מתבאר  זו  בפסקה  העולם.  את  מקדמים  הם 
של  המלחמות  )בין  הגדולות  המלחמות  שאף 
ישראל ובין של שאר העמים(, שמביאות הרס 
ומוות לעולם, ובמבט שטחי הן נראות כתופעה 

ניתן לראות  יותר  שלילית בלבד, במבט עמוק 
את  שדוחפים  גדולים  שינויים  מחוללות  שהן 

העולם אל שלמותו. 

וְקוֹל  עָרִיצִים...  זְמִיר  הִגִּיעַ,  הַזָּמִיר  ]3[ עֵת 
"עת  פסוקים.  שני  של  שילוב  פה  יש  הַתּוֹר. 
בארצנו"  נשמע  התור  וקול  הגיע  הזמיר 
פריחת  על  המדבר  השירים  משיר  פסוק  הוא 
לידי  שבא  האביב  בזמן  הטבע  והתעוררות 
ביטוי בשירת הציפורים )הזמיר, התור(. "זמיר 
המילה  שם  בישעיה,  פסוק  הוא  עריצים" 
מלשון  באה  אלא  ציפור  מסמלת  אינה  זמיר 
שתי  את  משלב  הרב  לכרות.  היינו  "לזמור" 
המשמעויות: זמירת וכריתת העריצים מבשרות 
את התחדשות והתעלות העולם כשירת הזמיר 

והתור המופיעה באביב. 
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de los tiranos anuncia la renovación y la 
elevación del mundo igual que el canto del 
ruiseñor y de la tórtola en la primavera.

[4] los perversos desaparecen 
del mundo y el mundo se llena de 
perfume… Una de las formas como la 
guerra contribuye al avance de la humani-
dad hacia su perfección es por medio de la 
muerte de los perversos, tanto de indivi-
duos como de civilizaciones que se borra-
ron o se debilitaron como consecuencia 
del conflicto armado. 

[5] Los individuos que perecen sin 
juicio… hay en ella del carácter expia-
torio de la muerte de los justos… En 
la guerra mueren no solo los perversos, 
sino también los justos. La forma normal 
como el Eterno maneja el mundo es que el 
individuo muera por sus pecados y sea cas-
tigado por sus maldades; sin embargo, en 
ocasiones llegan padecimientos y muerte 
para expiar al mundo, como afirma el 
TaLMUD: «La muerte de los justos tiene 
un carácter expiatorio». De igual manera 
las bajas de los numerosos justos que caen 
en la guerra (en este contexto la palabra 

«justos» significa que no merecía perecer 
de esta forma) sirven de expiación para 
todos.

[6] ascienden a lo alto… bendición al 
conjunto de la edificación del mundo… 
Cuando el hombre recto muere sin justi-
cia, es decir, sin que esto sea la consecuen-
cia de sus errores, el cuerpo ciertamente 
muere, pero su alma no, puesto que se 
trata de un justo. Ella se eleva a la raíz de 
la vida y, desde el atado interno que une 
a todas las almas, el ascenso de esa alma 
conlleva todas las demás que siguen adhe-
ridas a ella. Lo mismo sucede cuando un 
individuo perece «sin justicia» y mucho 
más cuando se trata de un grupo nume-
roso de personas que son aniquiladas al 
mismo tiempo; ellas ascienden a la raíz de 
la existencia y llenan entonces al mundo 
con abundancia de vida y de bendición, y 
traen reparación y elevación a todos.

[7] el mundo se renueva… Además de 
la influencia de la muerte de perversos 
y de justos, como hemos mencionado, 
el conflicto bélico trae como consecuen-
cia muchas alteraciones en el mundo: 

mundo y éste se llena de perfume, y la voz de la 
tórtola se oye en nuestra tierra. 

Los individuos que perecen sin justicia, en la 
revuelta del torrente de la guerra, hay en ella del 
carácter expiatorio de la muerte de los justos, 
ascienden a lo alto hacia la raíz de la vida, y la 
esencia de su vida trae un valor general para 
bien y bendición al conjunto de la edificación 
del mundo en todos sus valores y sus sentidos.

Y después al terminar la guerra, el mundo se 
renueva con un nuevo espíritu, y los pies del 

La renovación 
del mundo como 

consecuencia 
de la guerra.



לְחָמָה  פרק א אוֹרוֹת  הַמִּ  83

וְהָעוֹלָם  הָעוֹלָם  מִן  נִכְחָדִים  ]4[ הָרְשָׁעִים 
מִתְבַּסֵּם. אחת הדרכים שבהן המלחמה מקדמת 
מיתת  ידי  על  היא  שלמותו  אל  העולם  את 
הרשע  תרבויות  והן  היחידים  הן  הרשעים, 

שנמחקות או נחלשות בעקבות המלחמה. 

מִיתַת  מִשְׁפָּט...  בְּלֹא  הַנִּסְפִּים  ]5[ הַיְחִידִים 
צַדִּיקִים הַמְכַפֶּרֶת. אמנם לא רק רשעים מתים 
הרגילה  ההנהגה  צדיקים.  אף  אלא  במלחמה 
שהאדם  היא  העולם  את  מנהיג  הקב"ה  שבה 
לעיתים  אך  עונותיו,  על  ונענש  בחטאו  מת 
מגיעים ייסורים ואף מוות למי שאינו ראוי לכך 
מצד מעשיו. אותם ייסורים ומוות באים לכפר 
צדיקים  ש"מיתת  הגמרא  כדברי  העולם  על 
שמתים  הרבים  הצדיקים  גם  כך  מכפרת". 
המילה  פירוש  זה  )ובהקשר  המלחמה  בשעת 
צדיקים הוא שאינם ראויים למות באופן הזה( 

מיתתם מכפרת על העולם.

]6[ עוֹלִים הֵם לְמַעְלָה... עֵרֶךְ כְּלָלִי... כאשר 
בעקבות  לא  דהיינו  משפט,  בלא  מת  צדיק 

שנשמתו  כיון  אך  מת  אמנם  הגוף  חטאיו, 
אינה מתה, שהרי הוא צדיק, הרי היא מתעלה 
שבין  הפנימי  הקישור  ומתוך  החיים,  לשורש 
נשמה  אותה  של  התעלות  אותה  הנשמות  כל 
שנשארו  הנשמות  שאר  את  בעקבותיה  מעלה 
בודדת  נשמה  כאשר  הדבר  כך  בה.  שדבוקות 
נספית "בלא משפט", קל וחומר כאשר נשמות 
רבות נספות בבת אחת ועולות בשורש החיים 
חיים  של  בשפע  העולם  את  ממלאות  הן  הרי 

וברכה ומביאות תיקון והתעלות לכל העולם. 

המוות  השפעת  מלבד  הָעוֹלָם.  ]7[ מִתְחַדֵּשׁ 
של הרשעים והצדיקים כנ"ל המלחמה מביאה 
שינויים  הן  בעולם.  רבים  שינויים  בעקבותיה 
בין  יחסי כוחות  גבולות,  פוליטיים של שינויי 
העמים וכדו', הן שינויים טכנולוגיים ומדעיים 
המושקע  העצום  האנושי  המאמץ  בעקבות 
כל  ועוד.  תרבותיים  שינויים  והן  במלחמה, 
חדשה  רוח  והופעת  להתחדשות  גורמים  אלו 

בעולם. 

מַע  נִשְׁ הַתּוֹר  וְקוֹל  ם,  סֵּ מִתְבַּ וְהָעוֹלָם  הָעוֹלָם  מִן 
אַרְצֵנוּ.  בְּ

כָה  הְפֵּ הַמַּ תוֹךְ  בְּ שֶׁ ט,  פָּ מִשְׁ לאֹ  בְּ ים  סְפִּ הַנִּ הַיְחִידִים 
יקִים  ת מִיתַת צַדִּ דַּ הּ מִמִּ לְחָמָה, יֵשׁ בָּ טֶף הַמִּ ל שֶׁ שֶׁ
ים  הַחַיִּ שֹׁרֶשׁ  בְּ לְמַעְלָה  הֵם  עוֹלִים  רֶת,  הַמְכַפֶּ
לָלִי לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה  וְעַצְמוּת חַיֵּיהֶם מֵבִיא עֵרֶךְ כְּ

כָל עֲרָכָיו וּמוּבָנָיו. נְיַן הָעוֹלָם בְּ לַל בִּ אֶל כְּ

רוּחַ  בְּ הָעוֹלָם  שׁ  מִתְחַדֵּ לְחָמָה  הַמִּ תֹם  כְּ ךְ  וְאַחַר-כָּ העולם מתחדש בעקבות 
המלחמה לפי גודלה
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cambios políticos, de fronteras y de rela-
ción de fuerza entre las naciones, así como 
también avances tecnológicos y científicos 
como resultado del extraordinario esfuer-
zo humano invertido en la guerra, cambios 
culturales y otros. Todos ellos contribuyen 
a la renovación y al surgimiento de un 
nuevo espíritu en el planeta.

[8] los pies del MaSHYaHִ… Explica-
mos anteriormente en esta sección (en la 
observación 1) el significado del MaSHYaHִ 
como el avance del mundo hacia su perfec-
ción. La palabra «pie» hace referencia a la 
causa de la situación (MOReH NeBUJiM I, 
28). Por lo cual se puede interpretar que 
«los pies del MaSHYaHִ» tiene que ver 
con los porqués que conducen y empujan 
a la humanidad hacia el surgimiento del 
MaSHYaHִ. La renovación del mundo 
como resultado de la guerra provoca que 
se pueda ver más claramente su avance 
hacia la era mesiánica.

[9] de acuerdo con la medida del 
tamaño de la guerra… la expectativa 
por los pies del MaSHYaHִ… Mientras 
más grande sea la guerra, los cambios que 
se derivan como resultado serán mayores 
y de por sí se espera ver en forma más clara 
el avance del mundo hacia el surgimiento 
del MaSHYaHִ.

[10] de este momento… Esta sección 
fue escrita durante la Primera Guerra 
Mundial. Esta era de una dimensión desco-
nocida para el momento – por la cantidad 
de personas y número de naciones invo-
lucradas, la magnitud de la destrucción y 
los cambios mundiales que produjo – lo 
que conllevaba «una expectativa temible, 
grande y profunda».

[11] acompañada… Esta confrontación 
se inició en la cúspide del proceso del «fin 
revelado», el retorno del pueblo de Israel 
a su tierra después de 2.000 años y el 
florecimiento de su desolación, como se 
explicará más adelante (en la observación 
12). La unión de estas dos cosas – La gran 
guerra, así como el retorno de Israel a su 
tierra – despierta aún más la expectativa 
para ver las señales del MaSHYaHִ en 
forma manifiesta y clara.

[12] Fin revelado… La GueMaRAH de 
SaNHeDRIN (98a) explica que cuando la 
tierra de Israel se despierte de su deso-
lación y ruina, como consecuencia del 
retorno de sus hijos, y vuelva a dar sus 
frutos con abundancia, este será el fin 
revelado. «Fin», es decir, el «final de los 
días»: la redención que marca los últimos 
días de la historia tal y como nosotros la 
conocemos. «Revelado», es decir, una señal 

MaSHYaHִ se revelan mucho más, y, de acuerdo 
con la medida del tamaño de la guerra en su 
cantidad y en su calidad, así crecerá la expecta-
tiva por los pies del MaSHYaHִ que contiene.

La guerra mundial de este momento, conlleva 
una expectativa temible, grande y profunda, 
acompañada de todas las transformaciones 
de los tiempos y una señal del fin revelado del 
asentamiento en la tierra de Israel. 

La expectativa 
que despertó la 
Primera Guerra 
Mundial para el 

avance de la reden-
ción y un llamado 

para aprovechar 
la oportunidad.
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כשם שהסברנו לעיל )ד"ה  מָשִׁיחַ.  ]8[ וְרַגְלֵי 
היא  המשיח  משמעות   )1 הערה  המשיח,  כח 
התקדמות העולם לקראת שלמותו. המילה רגל 
משמעותה סיבת הדבר )עיין מורה נבוכים חלק 
היינו הסיבות  רגלי משיח  לכן,  כ"ח(.  א' פרק 
הופעת  לקראת  העולם  את  ודוחפות  הגורמות 
המשיח. התחדשות העולם בעקבות המלחמה 
גורמת לכך שניתן לראות באופן ברור יותר את 

התקדמות העולם לקראת תקופת המשיח. 

ככל  שֶׁבָּהּ.  מָשִׁיחַ  לְרַגְלֵי  עֶרְכָּהּ...  ]9[ וּלְפִי 
הבאים  השינויים  יותר  גדולה  שהמלחמה 
מצפים  אנו  וממילא  יותר  גדולים  בעקבותיה 
התקדמות  את  ברורה  יותר  בצורה  לראות 

העולם לקראת הופעת המשיח. 

]10[ שֶׁל עַכְשָׁו. הפסקה נכתבה בזמן מלחמת 
בהיקף  הייתה  זו  מלחמה  הראשונה.  העולם 
מבחינת  אז  עד  האנושי  למין  מוכר  היה  שלא 
המשתתפות,  המדינות  ומספר  האנשים  כמות 
העולמיים  והשנויים  ההרס  היקף  ומבחינת 
גדולה  נוראה  "צפיה  ולכן:  גרמה.  שהיא 

ועמוקה יש בה". 

פורצת בעיצומו  הזו  המלחמה  ]11[ מְצֹרָף... 
עם  חזרת  היינו  המגולה",  "הקץ  תהליך  של 
מזה  השוממה  הארץ  ופריחת  לארצו  ישראל 
 .)12 )הערה  להלן  שיוסבר  כפי  שנים  אלפיים 
הגדולה  המלחמה  הללו:  הדברים  שני  צרוף 
וחזרת ישראל לארצו והפרחתה מעוררים עוד 
המשיח  סימני  את  לראות  הצפיה  את  יותר 

בצורה גלויה וברורה. 

)צח.(  בסנהדרין  הגמרא  הַמְגֻלֶּה.  ]12[ קֵץ 
מבארת שכאשר ארץ ישראל תתעורר משממונה 
אליה,  ישראל  של  חזרתם  בעקבות  וחורבנה 
זהו  הרי  יפה,  בעין  פירותיה  את  לתת  ותחזור 
– הגאולה  הימים  קץ  היינו  קץ  הקץ המגולה. 
שמסמנת את סופה של ההיסטוריה כפי שאנו 
מכירים אותה. מגולה היינו זהו סימן ברור לכך 
שהגאולה מתחוללת. בתקופתו של הרב )סוף 
המאה ה 19 ותחילת המאה ה 20 למניינם( אכן 
פלאי  ובאופן  לארצו,  לחזור  החל  ישראל  עם 
החלה  וחרבה  שוממה  שהייתה  ארץ  אותה 
קורא  הרב  לכן  פירות,  ולתת  מחדש  לפרוח 

לתקופתו: "הקץ המגולה". 

הּ  עֶרְכָּ וּלְפִי  יוֹתֵר,  בְּ ים  לִּ מִתְגַּ יחַ  מָשִׁ וְרַגְלֵי  חָדָשׁ 
ל  גְדַּ כָה תִּ כַמּוּתָהּ וְאֵיכוּתָהּ כָּ לְחָמָה בְּ ל גֹּדֶל הַמִּ שֶׁ

הּ. בָּ יחַ שֶׁ יָּה לְרַגְלֵי מָשִׁ פִּ הַצִּ

דוֹלָה  גְּ נוֹרָאָה  יָּה  צִפִּ ו  עַכְשָׁ ל  שֶׁ עוֹלָם  מִלְחֶמֶת 
ים וְהוֹרָאַת  מַנִּ לְגּוּלֵי הַזְּ הּ, מְצֹרָף לְכָל גִּ ה יֵשׁ בָּ וַעֲמֻקָּ

רָאֵל.  בוּת אֶרֶץ-יִשְׂ ל הִתְיַשְּׁ ה שֶׁ קֵץ הַמְגֻלֶּ

הצפייה שמעוררת 
מלחמת העולם 
הראשונה להתקדמות 
הגאולה וקריאה 
לניצול הזדמנות זו
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Con un gran conocimiento, con una fuerza 
enorme y con un pensamiento profundo y 
penetrante, con un anhelo a la verdad y con una 
idea clara, hay que aceptar el contenido elevado 
de la luz de D-ios, que se revela con una acción 
extraordinaria dentro de los acontecimientos 
de estas guerras en particular. «Dueño de las 
batallas, siembra las justicias, hace brotar la 
salvación, crea las curaciones, es venerado con 
alabanzas, el que renueva con su bondad cada 
día, continuamente, la obra de la creación, una 
nueva luz brillará sobre Sion y todos pronto dis-
frutaremos de su luminosidad».

clara que la redención se está producien-
do. En la época del Rav (cuando acababa 
el siglo XIX y comenzaba el XX) el pueblo 
judío empezó el retorno a su tierra, y en 
forma milagrosa esta, que estaba desolada 
y arruinada, empezó a reverdecer y a dar 
sus frutos, por este motivo el Rav denomi-
na su época «el fin revelado».

[13] Con un gran conocimiento… hay 
que aceptar el contenido elevado… 
Esta reflexión profunda sobre la guerra, 
como un acontecimiento positivo en forma 
oculta, es muy dura, ya que contrasta con 
la destrucción y el mal que causa. Estamos 
educados, con razón, para repudiar las 
guerras y percibir el mal y la destrucción 
que provocan, así como también al anhelo 
de evitarlas en todo lo posible. Por lo que 
la reflexión expuesta en esta sección exige 
conocimiento, fuerza y un pensamiento 
profundo para poder superar la aversión 

natural y la desesperanza que producen 
los conflictos armados, y profundizar y 
descubrir los procesos internos positivos 
que están ocultos en ellos, para mediante 
esto desarrollar la expectativa profunda 
de la revelación de los pies de MaSHYaHִ.

[14] Dueño de las batallas… hace 
brotar la salvación… el que renueva 
con su bondad… una nueva luz… En 
las bendiciones que preceden la lectura 
matutina de la SHeMaH se puede percibir 
el fundamento explicado en la sección. 
Alabamos al Eterno por el hecho de que 
es el dueño de las luchas – aun cuando en 
principio las guerras sean malas – porque, 
en realidad, mediante ellas, el Eterno 
siembra la justicia y hace brotar la salva-
ción, etc., y gracias a ello una nueva luz 
brillará sobre Sion y el mundo avanzará 
hacia la redención.
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יוֹן עָמֹק וְחוֹדֵר,  גְבוּרָה עֲצוּמָה, וּבְהִגָּ דוֹלָה, בִּ דֵעָה גְּ בְּ
ל אֶת  הִיר, צְרִיכִים לְקַבֵּ תְשׁוּקַת אֱמֶת וּבְרַעְיוֹן בָּ בִּ
ה נִפְלָאָה  פְעֻלָּ ה בִּ לֶּ תְגַּ ל אוֹר ד' הַמִּ א שֶׁ שָּׂ כֶן הַנִּ הַתֹּ

יִחוּד.  לוּ בְּ לְחָמוֹת הַלָּ עֲלִילוֹת הַמִּ בַּ

יְשׁוּעוֹת,  מַצְמִיחַ  צְדָקוֹת,  זוֹרֵעַ  מִלְחָמוֹת  עַל  "בַּ
פְלָאוֹת,  הַנִּ אֲדוֹן  תְהִלּוֹת,  נוֹרָא  רְפוּאוֹת,  בּוֹרֵא 
ית,  ה בְרֵאשִׁ מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ הַמְחַדֵּ
מְהֵרָה  נוּ  כֻלָּ ה  וְנִזְכֶּ אִיר  תָּ צִיוֹּן  עַל  חָדָשׁ  אוֹר 

לְאוֹרוֹ".

הַנִּשָּׂא.  הַתֹּכֶן  אֶת  גְּדוֹלָה...  ]13[ בְּדֵעָה 

ההתבוננות העמוקה הזו על המלחמה כתופעה 

חיובית באופן נסתר היא קשה מאד שכן באופן 

גלוי בולט מאד ההרס והרע שהיא גורמת. אנו 

ולראות את  מחונכים, בצדק, לשנוא מלחמות 

הרע וההרס שבהם ולשאוף להימנע מהם ככל 

האפשר. לכן ההתבוננות שמבוארת בפסקה זו 

דורשת דעה, גבורה ומחשבה עמוקה על מנת 

להיות מסוגלים להתגבר על הסלידה הטבעית 

ולהעמיק  המלחמה,  שמעוררת  והייאוש 

החיוביים  הפנימיים  התהליכים  את  ולחשוף 

הציפיה  את  לפתח  כך  ומתוך  בה,  שטמונים 
העמוקה להתגלות רגלי משיח. 

יְשׁוּעוֹת...  מַצְמִיחַ  מִלְחָמוֹת...  ]14[ בַּעַל 
יוצר  בברכת  חָדָשׁ...  אוֹר  בְּטוּבוֹ...  הַמְחַדֵּשׁ 
שמבואר  העיקרון  את  לראות  אפשר  אור 
שהוא  בכך  ידינו  על  משובח  הקב"ה  בפסקה. 
היא  המלחמה  שלכאורה  אף  מלחמות,  בעל 
דבר רע, כיון שבאמת על ידי המלחמה הקב"ה 
ומתוך  וכו'  ישועות  ומצמיח  צדקות  זורע 
מתקדם  והעולם  ציון  על  חדש  אור  מאיר  כך 

לקראת גאולתו. 
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Sección II
La experiencia de la guerra de 

las primeras generaciones

En las primeras generaciones aparecieron grandes personalidades 
santas que se dedicaron a la guerra, aunque esta representaba algo 
despreciable y bajo; sin embargo, como se disponían a esta activi-
dad dentro de una perfección interior y la conciencia de que era 
necesaria para la existencia de la nación, ella era de hecho la guerra 
de D-ios. Anhelamos esta fuerza vital poderosa de aquellas gene-
raciones y, desde esa aspiración vuelven a vivir en nosotros tales 
almas poderosas. 

Observamos las primeras generaciones, que 
son relatadas en la TֹORaH, en los NeBIiM y 
en los KeTֹUBIM, aquellas generaciones que 
estaban ocupadas en la guerra, y ellas mismas 
son las grandes a las que nos referimos con 
afecto y grandeza de lo sagrado. Comprende-
mos que la chispa del alma es el fundamento: 

Las grandes 
personalidades 
de las primeras 

generaciones 
se dedicaban a 

la guerra por la 
necesidad de la 

nación y una con-
ciencia interior.

[1] las primeras generaciones… El Rav 
expone una pregunta: ¿cómo es posible 
que aquellas grandes generaciones, y prin-
cipalmente la de los grandes de Israel de 
todas las generaciones, que eran personas 
puras y santas, se dedicaran también a la 
guerra, actividad temible, llena de cruel-
dad e instintos oscuros que destruye la 
personalidad de los que se dedican a ella? 
Es algo contradictorio: ¡no es posible que 
personas santas se dediquen a la guerra!

[2] en la TֹORaH… Por ejemplo, el 
patriarca ABRaHaM (en la guerra de los 
cuatros reyes BeReSHiTֹ XXIV), MoSHeH 
RaBeINU (en la guerra de SiHִoN y ‘OG, 
BeMiDBaR XXI), YeHOSHu’A (en la guerra 
contra ‘AMaLeQ, SHeMOTֹ XVII).

[3] en los NeBIiM… YeHOSHu’A (en 
la conquista de la Tierra), los jueces en 
el libro de SHOFeTiM, así como SHAUL, 
DaViD y demás reyes.

[4] en los KeTֹUBIM… MoRDeJaY 
HaYeHUDY (MeGuILaH de ESTֹeR), igual-
mente el libro de TֹeHILIM escrito por el 
rey DaViD, habla en muchos lugares de las 
guerras de este rey, y también el libro de 
DiBReI HaYaMIM y otros.

[5] la chispa del alma… Alude a la 
motivación interior. La causa que mueve 
a las personas para salir a la guerra es la 
que fija su valor. Aquellos no salieron a la 
lucha por un deseo de sangre o intereses 
políticos u otras motivaciones, sino sola-
mente como parte de su conciencia ética 
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פרק ב
העיסוק במלחמה של גדולי הדורות

שעסקו  וקדושים  גדולים  אנשים  הופיעו  הראשונים  בדורות 
כיון שהם  נראית כדבר בזוי ושפל,  במלחמה, אף על פי שהיא 
מלחמה  שאותה  והכרה  פנימית  שלמות  מתוך  למלחמה  יצאו 
הכרחית שהייתה מלחמת קיומה של האומה היא בעצם מלחמת 
דורות  אותם  של  עוצמתי  חיים  כוח  לאותו  שואפים  אנו  ד'. 
ומתוך אותה שאיפה חוזרות נשמות חזקות כאלה לחיות בינינו.

רִים  הַמְסֻפָּ הָרִאשׁוֹנִים,  דּוֹרוֹת  בַּ לִים  כְּ מִסְתַּ אָנוּ 
הַדּוֹרוֹת  אוֹתָם  תוּבִים,  וּבַכְּ בִיאִים  נְּ בַּ תּוֹרָה,  בַּ
דוֹלִים  הַגְּ הֵם  וְהֵם   – מִלְחָמָה,  בְּ עֲסוּקִים  הָיוּ  שֶׁ
ת-קֹדֶשׁ.  וּגְדֻלַּ ידִידוּת  בִּ אֲלֵיהֶם  מִתְיַחֲסִים  אָנוּ  שֶׁ
אוֹתוֹ  הַיְסוֹד:  הוּא  מָתִי  שְׁ הַנִּ יק  הַזִּ שֶׁ מְבִינִים,  הִנְנוּ 

גדולי הדורות הראשונים 
עסקו במלחמה 
מתוך צורך האומה 
והכרה פנימית. 

כאן  מעלה  הרב  הָרִאשׁוֹנִים.  ]1[ בַּדּוֹרוֹת 
גדולים,  דורות  שאותם  ייתכן  כיצד  שאלה: 
)כפי  הדורות  שבכל  ישראל  גדולי  ובעיקר 
וקדושים  טהורים  אנשים  היו  להלן(  שיפורט 
ויחד עם זאת עסקו במלחמה שהיא דבר נורא, 
ומשחיתה  אפלים  ויצרים  באכזריות  מלאה 
נראה  זה  את האישיות של העוסקים בה. דבר 
כסתירה: לא ייתכן, לכאורה, שאנשים קדושים 

יעסקו במלחמה.

)מלחמת  אבינו  אברהם  כגון  ]2[ בַּתּוֹרָה. 
משה  י"ד(,  פרק  בראשית  המלכים.  ארבעת 
רבינו )מלחמות סיחון ועוג. במדבר פרק כ"א( 
ויהושע בן נון )מלחמת עמלק. שמות פרק י"ז(. 

)כיבוש  נון  בן  יהושע  כגון  ]3[ בַּנְּבִיאִים. 

דוד  שאול  שופטים,  בספר  השופטים  הארץ(, 
ושאר המלכים. 

)מגילת  היהודי  מרדכי  כגון  ]4[ וּבַכְּתוּבִים. 
אסתר(, וכן ספר תהילים שנכתב ע"י דוד המלך 
דוד,  של  מלחמותיו  על  מקומות  בכמה  מדבר 

וכן בספר דברי הימים ועוד. 

הסיבה  הפנימי.  המניע  הַנִּשְׁמָתִי.  ]5[ שֶׁהַזִּיק 
היא  למלחמה  לצאת  האנשים  את  שמניעה 
לא  גדולים  אותם  הדבר.  ערך  את  הקובעת 
אינטרסים  דמים,  יצאו למלחמה מתוך תאוות 
פוליטיים או מניעים אחרים אלא כחלק מהכרה 
שהיציאה  הייתה  הבנתם  פנימית.  מוסרית 
האומה  למען  מהמאבק  חלק  היא  למלחמה 

הישראלית ומתוך כך להופעת הטוב בעולם. 
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interior. Desde su entender, la guerra era 
parte de la batalla por la nación israelita y, 
a partir de ahí, por el surgimiento del bien 
en el mundo. 

[6] ese estado del mundo… La situa-
ción en aquellos momentos, en los que 
la nación israelita estaba rodeada de 
pueblos crueles y sanguinarios, la guerra 
era necesaria. Esto generó la necesidad del 
surgimiento de grandes personalidades 
que pudiesen acercarse a la guerra con 
una chispa de alma santa y, ciertamente, a 
partir de esa exigencia emergieron.

[7] un contenido pleno… La plenitud es 
la posibilidad de contener todos los deta-
lles y las diferentes tendencias, incluyendo 
las más bajas, con armonía, como parte de 
la aspiración al bien. Aquellas personalida-
des poseían esa perfección interna que les 
permitía vislumbrar la meta general y per-
fecta, y, a partir de ahí, la posibilidad de 
dedicarse a los detalles menos agradables 
y necesarios para obtener aquella meta.

[8] era la guerra de D-ios en un cono-
cimiento interior… El conflicto bélico 
que aparenta ser únicamente la confron-
tación por la existencia de la nación, desde 
un conocimiento interior, se revela verda-
deramente como la guerra de D-ios, ya que 
la misión del pueblo de Israel es llevar al 
mundo el bien y los ideales Divinos. 

[9] aunque ande… Aunque camine por 
el valle de la sombra de la muerte moral 
y física de la guerra, no temeré mal por 
causa de la aniquilación de las cualidades y 
la caída al abismo del pecado y la crueldad, 
pues D-ios está conmigo, ya que la guerra 
por la existencia de la nación es de D-ios.

[10] toda la manifestación del espí-
ritu… Las aspiraciones espirituales 
superiores exigen un poder de vida sano y 
fuerte. Es por esto que a partir de nuestros 
deseos de alcanzar la delicadeza espiritual 
anhelamos adoptar igualmente el poder y 
la capacidad particular de aquellos prede-
cesores que pudieron dedicarse también 

ese estado del mundo, que iba en su recorrido 
en ese momento cuando la guerra era tan nece-
saria, causó el surgimiento de aquellas almas, 
cuyo sentimiento interno tenía un contenido 
pleno. La lucha por su existencia, la existencia 
de la nación, era la guerra de D-ios en un cono-
cimiento interior.

Valientes eran en su espíritu y sabían en la pro-
fundidad de la oscuridad elegir el bien y alejarse 
del mal, «aunque ande en el valle de la sombra 
de la muerte, no temeré mal alguno».

Cuando reflexionamos en ellos, estamos, con 
toda la manifestación del espíritu que nosotros 

Aspiramos a 
adoptar la fuerza 

vital perfecta 
de aquellos 

antecesores.
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באותם  העולם  מצב  ]6[ מַעֲמַד-הָעוֹלָם. 
מוקפת  הייתה  הישראלית  שהאומה  זמנים, 
המלחמה  ולכן  דם,  וצמאי  אכזריים  עמים 
הייתה נחוצה. המצב הזה גרם להכרח שיופיעו 
אנשים גדולים כאלה שיכולים לגשת למלחמה 

מתוך זיק נשמתי קדוש. 

]7[ בְּתֹכֶן שָׁלֵם. השלמות היא היכולת להכיל 
את כל הפרטים והנטיות השונות, גם הנמוכות 
ביותר, בהרמוניה כחלק משאיפת הטוב. אותם 
הגדולים הייתה להם את השלמות הפנימית הזו 
ומתוך  והשלמה  הכוללת  המטרה  ראיית  של 
נעימים  הפחות  בצדדים  לעסוק  היכולת  כך 

הנדרשים להשגת אותה מטרה. 

פְּנִימִית.  בְּהַכָּרָה  הָיְתָה  ד'  ]8[ מִלְחֶמֶת 
המלחמה שנראית כביכול כמלחמת קיומה של 
האומה בלבד, מתוך הכרה והתבוננות מבינים 

תפקידה  שכן  ד',  של  מלחמתו  באמת  שהיא 
של האומה הישראלית הוא להביא לעולם את 

הטוב והאידיאלים האלוקיים. 

]9[ גַּם כִּי אֵלֵךְ... גם כאשר אלך בגיא צלמות 
רע  אירא  לא  המלחמה,  של  והפיזי  המוסרי 
החטא  לתהומות  ונפילה  המידות  מהשחתת 
והאכזריות, כי ד' עמדי כיון שמלחמת קיומה 

של האומה היא מלחמתו של ד'. 

רוחניות  שאיפות  הָרוּחָנִית.  ]10[ הַהוֹפָעָה 
וחזק.  בריא  חיים  כח  גם  דורשות  עליונות 
רוחנית  לעדינות  שלנו  השאיפות  מתוך  לכן 
ויכולתם  כוחם  את  גם  לאמץ  משתוקקים  אנו 
גם  לעסוק  ראשונים  אותם  של  המיוחדת 
טהרה  מתוך  מלחמה  כמו  ארציים  בעניינים 

פנימית. 

הָיְתָה  שֶׁ אָז,  מְרוּצָתוֹ  בִּ הָלַךְ  שֶׁ מַעֲמַד-הָעוֹלָם, 
רַם לְהוֹפִיעַ אֶת  ךְ נְחוּצָה בּוֹ, הוּא גָּ ל-כָּ לְחָמָה כָּ הַמִּ
לֵם  שָׁ תֹכֶן  בְּ נִימִית  הַפְּ תָן  שָׁ הַרְגָּ שֶׁ מוֹת,  שָׁ הַנְּ ה  אֵלֶּ
מִלְחֶמֶת ד'  ה,  הָאֻמָּ קִיוּּם  קִיוּּמָם,  מִלְחֶמֶת  הָיְתָה. 
וְיָדְעוּ  רוּחָם  בְּ הָיוּ  יזִים  עַזִּ נִימִית.  פְּ רָה  הַכָּ בְּ הָיְתָה 
י  ם כִּ טּוֹב וְלָסוּר מִן הָרַע, "גַּ ךְ לִבְחֹר בַּ עֹמֶק הַחֹשֶׁ בְּ

גֵיא צַלְמָוֶת לאֹ אִירָא רָע". אֵלֵךְ בְּ

הַהוֹפָעָה  כָל  בְּ הִנְנוּ,  אֲלֵיהֶם,  מִתְבּוֹנְנִים  אָנוּ  שֶׁ כְּ
תּוֹקְקִים  מִשְׁ לָהּ,  שׁוֹקְקִים  ךְ  ל-כָּ כָּ אָנוּ  שֶׁ הָרוּחָנִית 

אנו שואפים לאמץ 
את כח החיים השלם 
של אותם ראשונים
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tanto codiciamos, ansiando su vigor, el poder 
de la vida tallado y consolidado, poderoso y 
macizo, que habitó en ellos y por medio de este 
anhelo, nuestro poder espiritual se vigoriza y el 
poder de nuestra fortaleza se suaviza, y aquellas 
almas fuertes vuelven a vivir en nosotros como 
en los días del pasado. 

a temas terrenales, como la guerra, desde 
una pureza interior.

[11] y por medio de este anhelo… 
Como aparece en varios lugares en las 
palabras del Rav (por ejemplo, OROT, 
EReTZ ISֹRaEL sección 6 y otros) el 
mismo anhelo y la aspiración hacia el 
bien causan la propagación real de este. 
De la misma manera, el deseo mismo 
del surgimiento de almas como aquellas 
propicia que estemos más cercanos a 
ellas en la realidad, ya que nuestro poder 
espiritual se fortalece de facto. Igualmen-
te, el lado de la fuerza y el poderío se 

suavizan, es decir la fuerza se transforma 
para ser no solo un poder físico cruel 
y combativo, sino que se ablanda y se 
transforma en parte de las aspiraciones 
espirituales delicadas de la restauración 
del mundo.

Además, el mismo propósito antes men-
cionado genera que ciertamente surjan 
almas similares a las de aquellos perso-
najes que pueden salir a la guerra a partir 
de aquella chispa espiritual y perfección 
interior, como realmente estamos viendo 
aparecer entre nosotros, en estas últimas 
generaciones, este tipo de almas.
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הָאֵיתָן  בוּשׁ,  וְהַגָּ הֶחָטוּב  ים  לְכֹחַ-הַחַיִּ לְאִמּוּצָם, 
כֹּחֵנוּ  זוֹ,  שׁוּקָה  תְּ וּמִתּוֹךְ  ם,  קִרְבָּ בְּ כַן  ָ שּׁ שֶׁ וְהַמּוּצָק, 
וְאוֹתָן  ן,  מִתְעַדֵּ בוּרָתֵנוּ  וְכֹחַ-גְּ ץ  מִתְאַמֵּ הָרוּחָנִי 
ימֵי עוֹלָם.  נוּ כִּ מוֹת הַחֲזָקוֹת חוֹזְרוֹת לִחְיוֹת בָּ שָׁ הַנְּ

בכמה  שמופיע  כפי  זוֹ.  תְּשׁוּקָה  ]11[ וּמִתּוֹךְ 

ישראל  ארץ  )לדוגמא  הרב  בדברי  מקומות 

פסקה ו ועוד( עצם התשוקה והשאיפה הטובה 

באותו  במציאות.  בפועל  להשפעה  גורמת 

כאלה  נשמות  להופעת  השאיפה  עצם  אופן, 

בפועל  לכך  קרובים  יותר  להיות  לנו  גורמת 

מתחזק  הרוחני(  )כוחנו  הרוחני  הצד  שכן 

והעוצמה  הגבורה  של  הצד  כן  כמו  בפועל. 

רק  לא  להיות  הופכת  הגבורה  היינו  מתעדן, 

מתעדנת  היא  אלא  וכוחני  אכזרי  פיזי  כוח 
העדינות  הרוחניות  מהשאיפות  חלק  ונהיית 

של תיקון עולם. 

לכך  גורמת  הנ"ל  השאיפה  עצם  בנוסף, 
שבפועל אכן יופיעו נשמות מן הסוג של אותם 
הגדולים שיכולים לצאת למלחמה מתוך אותו 
אנו  שאכן  כפי  פנימית,  ושלמות  נשמתי  זיק 
נשמות  מופיעות  האחרונים  שבדורות  רואים 

כאלה בינינו. 
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Sección III
La relación del pueblo de Israel con la 

política a lo largo de la historia

El pueblo de Israel cesó de existir como un reino independiente y 
abandonó la política mundial desde una voluntad interior, ya que 
para mantenerlo se requiere de la perversidad, que contrasta con 
el carácter israelita, este abandono de la vida nacional continuará 
hasta el momento en que el mundo se perfeccione por medio de 
nuestro esfuerzo en todas las áreas bajo la supervisión del Eterno, 
hasta el punto de que se pueda manejar un reino sin necesidad de 
la maldad. Sin embargo, en el inicio de su camino el pueblo de Israel 
vivió una vida nacional; pero, esto fue solo por la necesidad de la 
creación de la nación.

Abandonamos la política mundial por una 
coacción que contiene una voluntad interior, 
hasta que llegue el momento feliz, en que se 
pueda dirigir una nación sin perversidad ni 
barbarismo; ese es el tiempo que esperamos. 
Se sobreentiende que para concretarlo tenemos 
que despertar con todos nuestros poderes, usar 

Israel abandona la 
política mundial 

por estar llena 
de perversidad 

y retornará a 
ella cuando sea 

posible manejarla 
sin maldad.

[1] Abandonamos la política… Con 
su salida al exilio el pueblo de Israel cesó 
de formar parte de la política mundial, 
puesto que no poseía una nación inde-
pendiente. Este abandono fue obligado, ya 
que el pueblo de Israel fue vencido en la 
guerra y llevado a la Diáspora en contra de 
su voluntad. Sin embargo, en esta sección 
se explica que había también una volun-
tad interior en el abandono de la política 
mundial, por estar manejada con una 
perversidad que no se correspondía con el 
carácter esencial judío.

[2] el momento feliz… En el futuro, en 
la era mesiánica, cuando llegue el mundo 
a su perfección y sea posible ser parte de 
una política mundial limpia y en función 
del bien.

[3] sin perversidad ni barbarismo… 
Hoy en día la geopolítica está llena de 
perversidad y explotación del débil (impe-
rialismo y similares), guerras, intrigas y 
mentiras. Igualmente, la política interior 
de las naciones se acerca también a la 
maldad, el favoritismo y el abuso.
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פרק ג
 יחסו של עם ישראל לפוליטיקה 

לאורך ההיסטוריה

את  ועזב  עצמאית  כממלכה  להתקיים  הפסיק  ישראל  עם 
לקיים  שכדי  כיון  פנימי  רצון  מתוך  העולמית  הפוליטיקה 
הישראלי.  האופי  את  הנוגדת  ברשעה  צורך  יש  ממלכה 
בו העולם  עזיבת החיים הלאומיים תימשך עד שיגיע הזמן 
עד  ד'  של  בניהולו  התחומים  בכל  מאמצינו  ידי  על  ייתקן 
ברשעה.  צורך  ללא  ממלכה  לנהל  אפשר  שיהיה  כך  כדי 
זה  אך  לאומיים  חיים  חי  ישראל  עם  דרכו  בתחילת  אמנם 

היה רק לצורך ייסוד האומה. 

בּוֹ  יֵּשׁ  שֶׁ מֵאֹנֶס  הָעוֹלָמִית  הַפּוֹלִיטִיקָה  אֶת  עָזַבְנוּ 
הְיֶה  יִּ שֶׁ רָה,  מְאֻשָּׁ בֹא עֵת  תָּ ר  אֲשֶׁ נִימִי, עַד  פְּ רָצוֹן 
רִיוּּת; זֶהוּ  עָה וּבַרְבָּ לאֹ רִשְׁ ר לְנַהֵל מַמְלָכָה בְּ אֶפְשָׁ
ימוֹ  לְהַגְשִׁ דֵי  כְּ שֶׁ בָר,  הַדָּ מוּבָן  ים.  מְקַוִּ אָנוּ  שֶׁ מַן  הַזְּ
שׁ  מֵּ תַּ ם, לְהִשְׁ לָּ כֹחוֹתֵינוּ כֻּ אָנוּ צְרִיכִים לְהִתְעוֹרֵר בְּ

עם ישראל עזב את 
הפוליטיקה העולמית 
כיון שהיא מלאה 
רשעות ויחזור אליה 
כשיתאפשר לנהל 
ממלכה בלי רשעות.

עם  הָעוֹלָמִית...  הַפּוֹלִיטִיקָה  אֶת  ]1[ עָזַבְנוּ 
היציאה לגלות עם ישראל הפסיק להיות חלק 
לו  היתה  שלא  כיון  העולמית  מהפוליטיקה 
מאונס  היא  הזאת  העזיבה  עצמאית.  מדינה 
שכן עם ישראל הפסיד במלחמה והוגלה בעל 
כורחו. אמנם בפסקה זו מתבאר שהיה גם רצון 
פנימי נסתר בעזיבת הפוליטיקה העולמית כיון 
שהיא מתנהלת על ידי רשעה שאינה מתאימה 

לאופי הישראלי העצמי.

המשיח,  בימות  בעתיד,  מְאֻשָּׁרָה.  ]2[ עֵת 

יהיה  ניתן  תיקונו,  לידי  העולם  שיבוא  בעת 
להיות חלק מפוליטיקה עולמית נקיה ושוחרת 

טוב. 

הפוליטיקה  כיום  וּבַרְבָּרִיּוּת.  ]3[ רִשְׁעָה 
חלשים  ניצול  וכוללת  רשעה  מלאה  העולמית 
תככים  מלחמות,  וכדו'(,  )אימפריאליזם 
הפנימית  הפוליטיקה  פנים  כלפי  וכן  ושקרים. 
נגועים  האומות  כל  של  הממלכה  וניהול 

בשחיתות, פרוטקציה, ניצול וכו'.
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[4] todos nuestros poderes… todos 
los medios… Para llegar a tal situación, 
de poseer un reino que se maneje sobre la 
base de la rectitud, depende de nosotros. 
Tenemos que actuar para que esto suceda. 
La acción requiere de todos los poderes y 
de todos los medios. Es decir, por un lado, 
tiene que incluir la actividad espiritual 
como el cumplimiento de los preceptos, 
el estudio de la TֹORaH y la TֹeSHUBaH; 
pero, por otro lado, también tiene que 
contener medios políticos, económicos, 
sociales, militares y demás. Hay que actuar 
con todos ellos para alcanzar un gobierno 
independiente manejado de acuerdo con 
los principios de justicia y rectitud expues-
tos en la TֹORaH. 

[5] todo, la mano de D-ios… dirige… 
Cuando entendemos que D-ios actúa en 
todos los caminos, también el de la TֹORaH 
y las MiTSVOTֹ y también el camino de la 
política el desarrollo histórico y otros 
medios, podemos actuar en todos estos 
caminos.

[6] el retraso… Nuestra desconexión de 
la política durante nuestro exilio.

[7] los pecados horribles… El manejo 
del reino judío estuvo acompañado de 
pecados horribles interiores y exteriores 
como se explica extensamente en el libro 
de SHOFeTiM, SHeMUEL, MeLaJIM y 
DiBReI HaYaMIM. Como consecuencia 
de aquellas faltas terribles se creó en el 
pueblo de Israel una falta de voluntad y 
de capacidad para dedicarse a la política 
y el manejo de un gobierno, por lo que 
se produjo la demora y el retraso durante 
todo el período del exilio. 

[8] está muy cercano… El Rav conside-
ra que en su época ya estaban próximos, 
dadas las circunstancias, para manejar 
un gobierno sin perversidad. Por este 
motivo, el pueblo judío regresa a la polí-
tica mundial. Rav Kuk falleció el 11 de 
septiembre de 1935 antes de la declara-
ción de la independencia [en 1948]; pero, 
en ese momento ya existían instituciones 
pronacionales y pocos años después de su 
muerte se estableció el moderno Estado 
de Israel. 

[9] el mundo se va a llenar de 
perfume… Se va a elevar y limpiar de la 
maldad y la perversidad.

todos los medios que el tiempo aporta: todo, la 
mano de D-ios, Creador de todos los mundos 
dirige. Pero, el retraso es un retraso necesario, 
nuestra alma aborreció los pecados horribles 
del manejo de un reino en el momento del mal.

Y he aquí que ha llegado el momento, está muy 
cercano; el mundo se va a llenar de perfume y 
nosotros podremos ya prepararnos, porque 
será posible ya dirigir nuestro reino sobre los 
fundamentos del bien, la sabiduría, la rectitud 
y la iluminación Divina clara. 
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]4[ לְהִתְעוֹרֵר בְּכֹחוֹתֵינוּ כֻּלָּם, לְהִשְׁתַּמֵּשׁ בְּכָל 
על  שמתנהלת  ממלכה  הקמת  הָאֶמְצָעִים... 
אדני היושר תלויה בנו ועלינו לפעול כדי לגרום 
ובכל  הכוחות  בכל  היא  הפעולה  לקרות.  לכך 
האמצעים. מצד אחד היא כוללת עיסוק רוחני 
כקיום מצוות, לימוד תורה וחזרה בתשובה, אך 
פוליטיים,  אמצעים  גם  כוללת  היא  שני  מצד 
לפעול  יש  ועוד.  צבאיים  חברתיים,  כלכליים, 
לנו  שיש  למצב  להגיע  כדי  האמצעים  בכל 
ממלכה עצמאית המתנהלת לפי עקרונות הצדק 

והיושר שבתורה. 

]5[ הַכֹּל יַד אֵל... מתוך כך שאנו מבינים שד' 
פועל בכל הדרכים – גם דרך התורה והמצוות 
ההיסטוריה  התפתחות  הפוליטיקה  דרך  וגם 
בכל  לפעול  יכולים  אנו   – נוספים  ואמצעים 

אותן דרכים. 

מהפוליטיקה  שלנו  הניתוק  ]6[ הָאִחוּר. 
העולמית בכל שנות גלותנו. 

הממלכה  ניהול  הָאֲיֻמִּים.  ]7[ בַּחֲטָאִים 
היהודית היה מלווה בחטאים נוראים פנימיים 
בספרי  באריכות  שמבואר  כפי  וחיצוניים 
הימים.  ודברי  מלכים  שמואל,  שופטים, 
בעם  נוצרו  איומים  חטאים  מאותם  כתוצאה 
לעסוק  יכולת  וחוסר  רצון  חוסר  ישראל 
 – האיחור  ולכן  ממלכה,  ובניהול  בפוליטיקה 
העיכוב במשך כל תקופת הגלות – הוא מוכרח. 

אנו  שבתקופתו  טוען  הרב  מְאֹד.  ]8[ קָרוֹב 
לנהל  וראוי  אפשרי  שבו  למצב  קרובים  כבר 
ישראל  עם  כך  ומתוך  רשעות  ללא  ממלכה 
נפטר  קוק  הרב  העולמית.  לפוליטיקה  חוזר 
לפני הקמתה של מדינת ישראל אך בימיו כבר 
אחר  שנים  וכמה  פרה-מדינתיים  מוסדות  היו 

פטירתו הוקמה מדינת ישראל. 

מהרוע  יתנקה  יתעלה,  יִתְבַּסֵּם.  ]9[ הָעוֹלָם 
והשחיתות.

מַן מֵבִיא: הַכֹּל יַד אֵל בּוֹרֵא  הַזְּ כָל הָאֶמְצָעִים שֶׁ בְּ
אִחוּר  הוּא  הָאִחוּר  אֲבָל  מְנַהֶלֶת.  עוֹלָמִים  ל  כָּ
ל הַנְהָגַת  ים שֶׁ חֲטָאִים הָאֲימִֻּ נוּ בַּ חֲלָה נַפְשֵׁ מֻכְרָח, בָּ

עֵת רָעָה.  מַמְלָכָה בְּ

ם וְאָנוּ  סֵּ מַן, קָרוֹב מְאֹד, הָעוֹלָם יִתְבַּ יעַ הַזְּ וְהִנֵּה הִגִּ
ר יִהְיֶה  בָר אֶפְשָׁ י לָנוּ כְּ בָר לְהָכִין עַצְמֵנוּ, כִּ נוּכַל כְּ
ר  נוּ עַל יְסוֹדוֹת הַטּוֹב, הַחָכְמָה, הַיֹּשֶׁ לְנַהֵל מַמְלַכְתֵּ

רוּרָה.  וְהַהֶאָרָה הָאֱלהִֹית הַבְּ
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[10] Ya’AQoB envió a ’ESֹaV la 
púrpura… El MiDRaSH explica que 
cuando Ya’AQoB regresó a la tierra de 
Israel, antes de su encuentro con ’ESֹaV, le 
envió la PRUPIRA (los comentaristas expli-
can: la vestimenta de reyes) y le dijo: «Dos 
estorninos no duermen sobre un mismo 
estante». El comentario atribuido a RaSHI 
explica: «Los dos no podemos reinar en 
este mundo; me someto ante ti hasta que 
llegue mi hora». Esta es la idea expresada 
en esta sección: Los asuntos de gobierno 
en ese instante no eran convenientes para 
Ya’AQoB, por lo que había que esperar el 
momento oportuno.

[11] Que pase mi señor… ’ESֹaV solicita 
a Ya’AQoB que lo acompañe y este respon-
de que las circunstancias no lo permiten, 
por lo que le pide: «Pase ahora mi señor 
delante de su siervo… hasta que yo llegue a 
mi señor a Sֹe’IR». Nuestros sabios explican 
que Ya’AQoB se refería en esta propuesta al 
final de los tiempos, al momento en que se 
realice la profecía que dice: «Y subirán los 
salvadores al monte de Sion para juzgar al 
monte de ’ESֹaV.” Es decir que, en el final 
de los tiempos, Ya’AQoB regresará a la 
política mundial y juzgará a su hermano 
’ESֹaV.

[12] tiene que… se requiere… La 
perversidad que existe en el manejo de 
los gobiernos no solo es una realidad que 
existe, sino que es necesaria. Es decir, 
no es posible mantenerse y prosperar en 
la «jungla» política mundial sin maldad, 
odio, explotación… Para el manejo de la 
polis es necesario el uso de la iniquidad y 
la intriga. 

[13] Nosotros solo recibimos… Surge 
la pregunta siguiente: si el manejo de un 
gobierno es contrario a la naturaleza sana 
del pueblo judío, ¿por qué hubieron perío-
dos, en el pasado, en los que existía un 
reino israelita? La respuesta es que para 
la fundación de la nación eran vitales tales 
épocas, con el fin de crear una identidad 
nacional común que nos uniera y sembra-
ra en nosotros el anhelo de mantener un 
gobierno judío en forma pura y limpia de 
maldad.

[14] cuando maduró la raíz… Sin 
embargo, una vez lograda esta meta y 
fue creada la base nacional del pueblo 
de Israel, ya no existía la necesidad de 
mantener el reino judío; por el contrario, 
su existencia contrariaba el carácter de la 
nación y, por este motivo, se anuló el reino 
y partimos al exilio.

Ya’AQoB envió a ’ESֹaV la púrpura: «Que pase mi 
señor por delante de su siervo»; no vale la pena 
para Ya’AQoB ocuparse del reinado, cuando tiene 
que estar repleto de sangre, en el momento en 
que se requiere habilidades perversas. 

Nosotros solo recibimos el fundamento según 
la medida necesaria para establecer una nación, 
y cuando maduró la raíz fuimos depuestos para 
no gobernar, entre los pueblos nos dispersamos, 

La existencia del 
reinado israelita en 

el pasado fue solo 
por la necesidad 

de la creación 
de la nación.
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הַפּוֹרְפִירָא.  אֶת  לְעֵשָׂו  שָׁלַח  ]10[ יַעֲקֹב 
לארץ  חזר  יעקב  שכאשר  מספר  המדרש 
שלח  הוא  עשו  עם  המפגש  לקראת  ישראל 
אליו את ה"פרופירא" )פרוש "מתנות כהונה" 
שני  אין  לו:  ואמר  מלכות(  בגד  המדרש:  על 
בפרוש  מסביר  אחד.  מדף  על  ישנים  זרזירים 
לשנינו  אפשר  אי  "כך  שם:  לרש"י  המיוחס 
למלוך בעולם הזה. נכנע אני לפניך עד שהשעה 
הזו,  בפסקה  המובע  הרעיון  וזהו  לי".  עומדת 
ראויים  אינם  הזה  בעולם  המלכות  שענייני 
ליעקב בעת הזאת עד שיבוא הזמן הראוי לכך. 

מבקש  עשו  עַבְדּוֹ.  לִפְנֵי  אֲדנִֹי  נָא  ]11[ יַעֲבָר 
הדבר  שאין  לו  אומר  ויעקב  ללוותו  מיעקב 
עד  עבדו...  לפני  אדוני  נא  "יעבור  ולכן  כדאי 
אשר אבוא אל אדוני שעירה" ומסבירים חכמים 
הפסוק  כשיתקיים  הימים  באחרית  שהכוונה 
"ועלו מושיעים בהר ציון לשפוט את הר עשו". 
היינו יעקב יחזור לפוליטיקה העולמית וישפוט 

את עשו באחרית הימים.

הקיימת  הרשעות  שֶׁתּוֹבַעַת...  ]12[ צְרִיכָה... 
קיימת  מציאות  רק  לא  היא  הממלכה  בניהול 
לשרוד  ניתן  לא  דהיינו,  הכרח.  בה  יש  אלא 
בלי  העולמית  הפוליטיקה  ב"ג'ונגל"  ולשגשג 

רשעה של שנאה, ניצול וכדו'. 

אם  שאלה:  מכאן  עולה  קִבַּלְנוּ...  ]13[ אָנוּ 
עם  של  הבריא  הטבע  את  נוגד  ממלכה  ניהול 
בהם  תקופות  בעבר  התקיימו  מדוע  ישראל 
הייתה ממלכה יהודית? התשובה היא שלצורך 
ייסוד האומה היה חיוני שיהיו תקופות כאלה 
שיאחד  משותף  לאומי  אתוס  לבנות  מנת  על 
לקיום ממלכת  את השאיפה  בנו  וייצור  אותנו 

ישראל בצורתה הטהורה והנקייה מרשעה.

]14[ וְכֵיוָן שֶׁנִּגְמַל הַגֶּזַע. אמנם ברגע שהושגה 
ישראל,  בעם  הלאומי  היסוד  ונוצר  זו,  מטרה 
היהודית  הממלכה  בקיום  צורך  אין  שוב 
הישראלי  האופי  את  סותר  קיומה  ואדרבה 
ומתוך כך התבטלה הממלכה היהודית ויצאנו 

לגלות. 

נָא  "יַעֲבָר  הַפּוֹרְפִירָא":  אֶת  ו  לְעֵשָׂ לַח  שָׁ "יַעֲקֹב 
דַאי לְיַעֲקֹב לַעֲסֹק  בָר כְּ אֲדֹנִי לִפְנֵי עַבְדּוֹ", אֵין הַדָּ
מִים מְלֵאָה,  הִיא צְרִיכָה לִהְיוֹת דָּ עֵת שֶׁ מַמְלָכָה, בְּ בְּ

עָה.  ל רִשְׁ רוֹן שֶׁ שָּׁ תּוֹבַעַת כִּ עֵת שֶׁ בְּ

ה,  ד אֻמָּ פִי הַהֶכְרֵחַ לְיַסֵּ לְנוּ רַק אֶת הַיְסוֹד כְּ אָנוּ קִבַּ
זַּרְנוּ,  גּוֹיִים נִתְפַּ לךְֹ, בַּ חְנוּ מִמְּ זַע הֻדַּ גְמַל הַגֶּ נִּ וְכֵיוָן שֶׁ

קיום הממלכה היהודית 
בעבר היא רק לצורך 
יסוד האומה.
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fuimos sembrados en las profundidades de la 
tierra, hasta que llegue el momento del ruiseñor 
y la voz de la tórtola se oiga en nuestra tierra.

[15] fuimos sembrados en las profun-
didades de la tierra… La Diáspora es 
una especie de siembra. Por fuera parece 
que la semilla hubiese desaparecido, 
destruido y aniquilado; pero, en la tierra 
adentro empieza un nuevo proceso de 
crecimiento y edificación. De esta misma 
forma, desde el punto de vista nacional, 
con la destrucción del reino de Israel, 
parecía que hubiésemos desaparecido de 
la superficie de la tierra, cuando en reali-
dad se trataba de procedimientos internos 
de edificación y crecimiento, que rendirían 
sus frutos en el futuro.

[16] hasta que llegue el momento del 
ruiseñor… Este proceso de edificación 
interior se prolongará hasta que arribe el 
momento del florecimiento y entonces se 
revelará hacia el exterior. El Rav vuelve a 

usar este versículo del SHIR HaSHIRIM 
(ver principio de la sección I) que descri-
be la estación de la primavera que viene 
después del invierno. Esta última estación 
se asemeja a un momento de destrucción 
en el que todo se congela, las hojas caen 
y la vida se quiebra; pero, en realidad se 
trata de un proceso de almacenamiento 
de fuerzas y edificación interior, y en la 
primavera toda la energía acumulada y 
los procedimientos que se iniciaron en el 
invierno llegan a su materialización en 
forma manifiesta: la naturaleza empieza a 
florecer y se oye el canto de las aves, etc. 
De la misma manera, al final del largo 
proceso de la edificación del exilio, surgirá 
la redención con todo su florecimiento y 
todo lo construido y creado en las profun-
didades se manifestará en forma clara. 
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הַזָּמִיר  עֵת  ר  אֲשֶׁ עַד  הָאֲדָמָה,  י  מַעֲמַקֵּ בְּ נִזְרַעְנוּ 
אַרְצֵנוּ.  מַע בְּ יעַ וְקוֹל הַתּוֹר יִשָּׁ הִגִּ

היא  הגלות  הָאֲדָמָה.  בְּמַעֲמַקֵּי  ]15[ נִזְרַעְנוּ 
כהעלמות  נראה  זה  חוץ  כלפי  זריעה.  כעין 
בפנימיות  אבל  והרס  כתהליך של השמדה  או 
האדמה ישנו תהליך של צמיחה ובניה מחדש. 
מעל  שנעלמנו  נראה  לאומית  מבחינה  גם  כך 
פני האדמה עם היעלמותה של מלכות ישראל 
אבל באמת יש פה תהליכים פנימיים של בניה 

וצמיחה שבהמשך יראו את פרותיהם. 

הַתּוֹר  וְקוֹל  הִגִּיעַ  הַזָּמִיר  עֵת  אֲשֶׁר  ]16[ עַד 
פנימית  בניה  של  זה  תהליך  בְּאַרְצֵנוּ.  יִשָּׁמַע 
יימשך עד שיגיע זמן הפריחה ואז הוא ייראה 

גם כלפי חוץ. הרב שוב משתמש בפסוק בשיר 
את  המתאר  א(  פסקה  תחילת  )עיין  השירים 
החורף  החורף.  אחר  המגיע  האביב  תקופת 
נראה כתהליך של הרס שבו הכל קפוא והעלים 
בפועל  אבל  נהרסים  שהחיים  ונראה  נושרים 
פנימית,  ובנייה  כוחות  אגירת  הוא תהליך של 
והתהליכים שנוצרו  בזמן האביב כל האנרגיה 
והטבע  גלוי  באופן  למימושם  מגיעים  בחורף 
הציפורים  שירת  נשמעת  ואז  לפרוח  מתחיל 
של  הארוך  הבנייה  תהליך  בסוף  גם  כך  וכו'. 
מה  וכל  פריחתה  בכל  גאולה  תופיע  הגלות 

שנבנה ונוצר במעמקים יתגלה באופן ברור. 
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Sección IV
La influencia de Israel sobre las naciones

De no ser por el pecado del becerro de oro, las naciones que ocupa-
ban la tierra de Israel se habrían rendido ante Israel por el miedo a 
la majestad y el pueblo de Israel influiría sobre ellos sin necesidad 
de enfrentamientos. Sin embargo, como consecuencia del pecado, 
se creó la necesidad de un proceso largo de perfección en el final del 
cual volverá todo a su estado inicial, y el pueblo de Israel incidirá y 
dará vida a todas las naciones en forma pacífica y dentro del reco-
nocimiento de las naciones de su misión histórica.

De no ser por el pecado del becerro las nacio-
nes que habitaban en la tierra de Israel habrían 
hecho la paz con Israel y los habrían reconocido, 
ya que el Nombre de D-ios que era aclamado 
sobre ellos habría despertado en ellas el temor 

De no ser por el 
pecado del becerro 
de oro las naciones 

serían influidas 
por Israel en forma 

pacífica y será 
así en el futuro.

[1] el pecado del becerro… El MiDRaSH 
explica que de no ser por el episodio del 
becerro de oro no habría habido exilio. Es 
decir, no habría habido conflicto ni enfren-
tamiento entre las naciones y el pueblo de 
Israel y, consecuentemente, no se habría 
producido el exilio. En esta sección se 
explica que tampoco habría existido con-
frontación alguna a la entrada del pueblo 
de Israel a la tierra ya que las naciones lo 
habrían recibido y les habrían entregado 
el territorio como reconocimiento a su 
misión histórica universal.

[2] los habrían reconocido… Habrían 
reconocido que la Tierra Prometida perte-
necía al pueblo de Israel y que solo en ella 
él puede cumplir su objetivo histórico y, 
por lo tanto, voluntariamente les habrían 
cedido el lugar sin conflicto. 

En hebreo MODE significa agradecer y/o 
reconocer. Es decir, que no solo que las 
naciones les entregarían su lugar, sino 
que también le habrían agradecido a Israel 
por cumplir con su misión universal de la 
reparación del mundo y reconocerían que 
el dueño natural de la tierra de Israel es el 
pueblo judío.

[3] el Nombre de D-ios… Sin el pecado 
del becerro se habría percibido en forma 
clara la unión y la relación del pueblo Israel 
con el surgimiento del Nombre de D-ios en 
la Tierra. Las naciones del mundo recono-
cerían esta unión y la misión del pueblo 
judío, la valorarían y harían paz con él.

[4] sobre ellos… Sobre Israel.

[5] en ellas… En las naciones.
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לָהֶם.  וּמוֹדוֹת  הָעֵגֶל...  חֵטְא  ]1[ לוּלֵא 
הייתה  לא  במדרש מבואר שלולא חטא העגל 
בין  ומאבק  קונפליקט  היה  לא  דהיינו,  גלות. 
האומות לבין ישראל, וממילא לא היינו מגיעים 
גם  שלכן  מתבאר  זו  בפסקה  גלות.  של  למצב 
לארץ  ישראל  כניסת  עם  מלחמה  הייתה  לא 
כיון שהאומות היו מקבלות את ישראל ומפנות 
בתפקידם  הכרה  מתוך  ישראל  ארץ  את  להם 

ההיסטורי אוניברסלי של ישראל. 

בכך  מכירות  היינו  מודות  לָהֶם.  ]2[ וּמוֹדוֹת 
יכול  ובה  ישראל  לעם  שייכת  ישראל  שארץ 
הוא למלא את ייעודו ההיסטורי וממילא הן היו 
מפנות את מקומם ללא מאבק מרצונן החופשי. 

מלשון  גם  להבין  ניתן  "מודות"  המילה  את 
היו  שהאומות  בלבד  זו  לא  דהיינו  הודיה. 
מפנות את מקומן אלא הן היו גם מודות לעם 
אומות  אותן  לתיקונם של  תרומתו  על  ישראל 

ממש. 

ניכר  היה  העגל  חטא  ללא  ד'.  שֵׁם  ]3[ כִּי 
ישראל  עם  של  והשייכות  הקשר  גלוי  באופן 
היו  העולם  אומות  בעולם.  ד'  שם  הופעת  עם 
ישראל  עם  של  ובתפקיד  הזה  בקשר  מכירות 

וממילא היו מודות ומשלימות כנ"ל. 

]4[ עֲלֵיהֶם. על ישראל. 

]5[ בָּהֶן. באומות. 

פרק ד
השפעת ישראל על האומות

לולא חטא העגל האומות שהיו בארץ ישראל היו משלימות 
משפיע  היה  ישראל  ועם  רוממות  יראת  מתוך  ישראל  עם 
עליהם ללא צורך במאבק. אמנם בעקבות החטא נוצר צורך 
בתהליך ארוך של תיקון שבסופו יחזור המצב לקדמותו ועם 
מתוך  שלום  בדרכי  כולם  האומות  את  ויחיה  ישפיע  ישראל 

הכרתם של האומות בתפקידו ההיסטורי של עם ישראל. 

אֶרֶץ- בוֹת  יוֹשְׁ הָאֻמּוֹת  הָיוּ  הָעֵגֶל  חֵטְא  לוּלֵא 
י  כִּ לָהֶם,  וּמוֹדוֹת  רָאֵל  יִשְׂ עִם  לִימוֹת  מַשְׁ רָאֵל  יִשְׂ
יִרְאַת  הֶן  בָּ מְעוֹרֵר  הָיָה  עֲלֵיהֶם  קְרָא  הַנִּ ד'  ם  שֵׁ

לולא חטא העגל היו 
האומות מושפעות 
מישראל בדרכי שלום, 
וכך יהיה לעתיד לבא. 
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[6] el temor de la majestad… El ver-
sículo afirma: «Todas las naciones de la 
Tierra verán que el Nombre de D-ios es 
invocado sobre ti y te temerán». Esto habla 
del reconocimiento de la misión de Israel 
como el pueblo que expresa la Palabra de 
HaSHeM en el mundo, entre las naciones 
y esta misión provoca temor. Existen 
distintos niveles de temor: el del castigo, 
que es un miedo real como consecuencia 
de una acción cualquiera. En este caso 
la conducta no surge por la voluntad del 
hombre, sino que se deriva de la alarma; 
asimismo tenemos el temor a la majestad, 
que está un nivel superior y es más bien 
la consecuencia del conocimiento de la 
grandeza y la magnificencia del ser que 
se recela, este conocimiento conlleva una 
relación de respeto y aprecio. Este es el 
sentimiento de temor del que habla el ver-
sículo. De acuerdo con esta interpretación, 
el versículo no se refiere a un miedo físico 
al castigo; es decir, no es que las naciones 
vayan a temer a un ataque físico de Israel, 
sino que reconocerán su grandeza e impor-
tancia y de ahí se originará una relación de 
respeto y aprecio: «el temor a la majestad».

[7] la influencia… La misión del pueblo 
de Israel es llevar al mundo a una restau-
ración completa, mediante la instrucción 
de las naciones y la reparación de todas 
las imperfecciones éticas, enseñándoles 
justicia, moral y rectitud. En principio esta 
influencia tenía que haber sido sin ninguna 

oposición por parte de los pueblos, sino 
solamente por los caminos de la paz y las 
delicias, desde una aceptación y disposi-
ción como será en la era mesiánica.

[8] como en la era mesiánica… Tal y 
como afirma Maimónides en el final del 
MiSHNeI TֹORaH (HִiLJOTֹ MeLaJIM XII, 
V): «En ese momento no habrá hambre 
ni guerra; ni odio ni competencia… Todo 
el mundo se ocupará solamente del cono-
cimiento de D-ios y, por ello, habrá en 
Israel grandes sabios y conocerán las cosas 
ocultas, y alcanzarán el entendimiento 
del Creador de acuerdo con la capacidad 
del hombre, porque la tierra se llenará del 
conocimiento del Eterno, igual que el agua 
cubre al mar».

[9] el pecado provocó… La transgresión 
del becerro de oro generó la desconexión 
entre el pueblo de Israel y su misión como 
portador de la Palabra Divina en el mundo, 
por traicionar a D-ios al hacerse otras dei-
dades. Y aunque solo una pequeña parte 
fue la que cometió el pecado, como se 
explica en el libro del KUZaRI y en otras 
fuentes, de todas formas, todo el pueblo 
carga la responsabilidad colectiva y la crea-
ción de las circunstancias que permitieron 
ese pecado. La influencia de esta falta se 
prolonga para el resto de las generaciones 
y para su reparación se necesita de un 
largo proceso histórico.

de la majestad y no habría existido ningún tipo 
de guerra, y la influencia habría evolucionado 
por caminos de paz como en la era mesiánica.

Únicamente el pecado provocó que se retrasara 
el hecho miles de años. Y todas las causas del 
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]6[ יִרְאַת הָרוֹמְמוּת. הפסוק אומר: "וראו כל 
ויראו ממך"  עליך  נקרא  ד'  כי שם  עמי הארץ 
כמבטא  ישראל  עם  של  תפקידו  הכרת  היינו 
את דבר ד' בעולם בקרב האומות מעורר בהם 
שונות  מדרגות  ישנם  כידוע,  יראה.  של  יחס 
של יראה. יראת העונש משמעותה פחד פשוט 
זה  במקרה  מסוים.  מעשה  של  תוצאות  מפני 
ההתנהגות אינה נובעת מרצונו של האדם אלא 
מפחד. יראת רוממות היא מדרגה גבוהה הרבה 
היא  אלא  עונש  מפני  אינה  היראה  שבה  יותר 
תוצאה של הכרה בגדלותו ורוממותו של הדבר 
כבוד  של  יחס  גוררת  זו  הכרה  יראים,  ממנו 
מדבר  עליו  היראה  יחס  כך  לדבר.  וההערכה 
הפסוק לפי פסקה זו אינו יחס של יראת העונש, 
היראות  באומות  יפגע  ישראל  שעם  היינו 
בגדלותם  הכרה  אלא  כשלהי,  בצורה  ממנו 
וחשיבותם של ישראל ומתוך כך יגיע יחס של 

כבוד והערכה – יראת הרוממות. 

הוא  ישראל  עם  של  תפקידו  ]7[ וְהַהַשְׁפָּעָה. 
מתוך  השלם.  תיקונו  לידי  העולם  את  להביא 

כך עליו להדריך ולתקן את האומות לתקן את 
מוסר  צדק,  וללמדן  המוסריים  הקלקולים  כל 
צריכה  הייתה  הזו  ההשפעה  לכתחילה  ויושר. 
להיות ללא התנגדות מצד האומות אלא בדרכי 
שלום ונועם מתוך קבלה ונכונות כפי שהדבר 

יהיה בימות המשיח.

בסוף  הרמב"ם  כדברי  הַמָּשִׁיחַ.  ]8[ כְּבִימוֹת 
י"ב הלכה  חיבורו הגדול )הלכות מלכים פרק 
ה'(: "ובאותו הזמן לא יהיה שם לא רעב ולא 
עסק  יהיה  ולא  ותחרות...  קנאה  ולא  מלחמה 
ולפיכך  בלבד,  ד'  את  לדעת  אלא  העולם  כל 
דברים  ויודעים  גדולים  חכמים  ישראל  יהיו 
הסתומים וישיגו דעת בוראם כפי כח האדם כי 

מלאה הארץ דעה את ה' כמים לים מכסים".

הוא  העגל  חטא  שגרם  מה  גָּרַם.  ]9[ הַחֵטְא 
ניתוק בין עם ישראל לבין תפקידו כנושא דבר 
ד' בעולם מתוך בגידתו של עם ישראל בקשר 
אחרים.  אלוהים  לו  שעשה  בכך  ד'  עם  הזה 
השפעתו של חטא זה נמשכת לדורות ולתיקונו 

יש צורך בתהליך היסטורי ארוך. 

יטַת מִלְחָמָה נוֹהֶגֶת,  הָרוֹמְמוּת, וְלאֹ הָיְתָה שׁוּם שִׁ
בִימוֹת  כְּ לוֹם  שָׁ דַרְכֵי  בְּ הוֹלֶכֶת  הָיְתָה  עָה  פָּ וְהַהַשְׁ

יחַ. שִׁ הַמָּ

וְכָל  נִים,  שָׁ אַלְפֵי  בָר  הַדָּ וְנִתְאַחֵר  רַם  גָּ הַחֵטְא  רַק 
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[10] las causas del mundo… Los 
eventos, los desarrollos y los diferentes 
movimientos históricos que pueden 
parecer como eventos casuales o humanos 
son en realidad parte del amplio progra-
ma Divino, de llevar «la luz de D-ios al 
mundo», es decir, la reparación de este. 
Después de un largo proceso de enmienda 
se borrará la huella del pecado del becerro.

[11] de por sí… Después del proceso 
de reparación del pecado del becerro, el 
pueblo de Israel recuperará su estado 
natural, en el que la relación con HaSHeM 
será revelada y el Nombre de D-ios será 
invocado por él, y de por si volverá el temor 
natural hacia el pueblo judío y la capacidad 
de recibir su influencia en forma pacífica.

[12] se sentirá… (En la traducción 
este comentario es innecesario, solo lo 
hacemos notar para conservar la numera-
ción de la parte hebrea).

[13] en cada corazón… Todos, incluyen-
do las demás naciones, se deleitarán con la 
vida regida por la luz divina y lo harán por 
su propia voluntad.

[14] por ellos… «por ellos» se refiere al 
pueblo de Israel. Mediante los judíos y 
bajo su dirección vivirá el alma de todo ser 
viviente. [El autor hace aquí un juego de 
palabras que se basa en la bendición final 
de BORE NeFaSHOTֹ. En esta bendición 
está escrito: «Que creas multitud de almas 
vivientes y sus carencias», lo que quiere 
decir que el Eterno crea gran cantidad 
de seres y lo necesario para suplir sus 
necesidades. «Por todo lo que has creado» 
se refiere a las cosas superfluas. «Para 
mantener con ellos la vida» es decir «con 
las carencias» que son las cosas indispen-
sables y «por todo lo que has creado», las 
accesorias. Por medio de todas estas cosas 
«Él da vida a toda alma viviente». También 
en esta sección, desde el punto de vista 
espiritual, la concesión del hálito a toda 
la multitud de almas vivientes de todas 
las naciones llega por medio de la creación 
Divina que fue destinada para llenar esta 
carencia. Esta creación Divina es el pueblo 
judío].

mundo están ligadas unas con las otras para 
traer la Luz de D-ios en el mundo, y el pecado 
del becerro será borrado totalmente, y de por sí 
todos los que los verán reconocerán que son la 
semilla bendita por D-ios, y el mundo será per-
feccionado por una ruta de paz y sentimientos 
de amor, y la delicia de D-ios se sentirá en cada 
corazón, para complacer al espíritu y refinar el 
alma, y a todos por ellos vivirá el alma de todo 
ser viviente.
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זוֹ לְהָבִיא אֶת אוֹר  ן אֲחוּזוֹת זוֹ בָּ מְסִבּוֹת הָעוֹלָם הִנָּ
ל  ילָא כָּ חֶה לְגַמְרֵי וּמִמֵּ עוֹלָם, וְחֵטְא הָעֵגֶל יִמָּ ד' בָּ
ן  רַךְ ד', וְהָעוֹלָם יְתֻקַּ י הֵם זֶרַע בֵּ ירוּם כִּ יַכִּ רֹאֵיהֶם 
כָל  בְּ יוּחַשׁ  ד'  וְנֹעַם  אַהֲבָה,  י  וְרִגְשֵׁ לוֹם  שָׁ אֹרַח  בְּ
חְיֶה  תִּ הֶם  בָּ וּלְכָל  מָה  נְשָׁ ן  וּלְעַדֵּ רוּחַ  לְעַנֵּג  לֵבָב, 

ל חַי.  נֶפֶשׁ כָּ

]10[ מְסִבּוֹת הָעוֹלָם. האירועים, ההתפתחויות 
שיכולים  השונות  ההיסטוריות  והתנועות 
אנושיים  או  אקראיים  כאירועים  להיראות 
הרחבה  האלוקית  מהתוכנית  חלק  הם  באמת 
של  תיקונו  היינו  בעולם"  ד'  "אור  הבאת  של 
ימחה  תיקון  של  ארוך  תהליך  לאחר  עולם. 

הרושם של חטא העגל.

של  התיקון  תהליך  לאחר  ]11[ וּמִמֵּילָא... 
הטבעי,  למצבו  יחזור  ישראל  עם  העגל  חטא 
במצב זה הקשר עם הקב"ה הוא גלוי ושם ד' 
הטבעית  היראה  תחזור  וממילא  עלינו,  נקרא 
מפני עם ישראל והיכולת לקבל ממנו השפעה 

בדרכי שלום

]12[ יוּחַשׁ. יורגש. 

יחושו  הגויים,  גם  כולם,  לֵבָב.  ]13[ בְּכָל 
האלוקי,  האור  לפי  המנוהלים  החיים  בנועם 

ויעשו זאת מרצונם.

נראה לי שהכוונה "בהם" – בעם  ]14[ בָּהֶם. 
תחיה  ובהדרכתו  ישראל  עם  ידי  על  ישראל. 

נפש כל חי. 

ברכת  על  המבוסס  מילים  משחק  פה  ]יש 
שהקב"ה  כתוב  זו  בברכה  נפשות".  "בורא 
שהוא  היינו   – וחסרונן"  רבות  נפשות  "בורא 
את  להשלים  הנדרש  ואת  רבות  נפשות  ברא 
חסרונן:  המילה  )פרוש  הנפשות  של  חסרונן 
מה  כל  "על  חסרונן(.  את  להשלים  ההכרחי 
הכרחיים  שאינם  הדברים  גם  דהיינו  שבראת" 
אלא כל מה שבראת, "להחיות בהם" – היינו 
מה  וב"כל  ההכרחיים  בדברים  "בחסרונן" 
שבראת" הדברים שאינם הכרחיים – בעזרת כל 
אותם הדברים הוא מחיה את הנפשות. כך גם 
בפסקה זו מבחינה רוחנית החייאת כל הנפשות 
הרבות של כל האומות מגיעה בעזרת היצירה 
אותה  חסרונם,  את  למלאת  שנועדה  האלוקית 

יצירה אלוקית היא עם ישראל[.
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Sección V
La explosión de los instintos 

por medio de las guerras

El desarrollo de la cultura creó una ética de abstinencia y dominio 
de los instintos. La falta de posibilidad de expresar los instintos 
bajos, encadenados al hombre, causa la acumulación de vicios, 
enfermedades e iras hasta que estallan en forma de guerra, que 
libera todos los instintos salvajes.

La opresión ética que ejerció la civilización 
secular, que dominó fuertemente las naciones, 
presionó sus corazones y muchos vicios, enfer-
medades e iras, se acumularon en las profundi-
dades de sus almas. Y ellos salen de sus ataduras 
por medio de las guerras sanguinarias y de gran 
crueldad, lo que corresponde más a su natura-
leza que aún no está refinada, por el momento.

La cultura creó 
una moral de 
abstinencia y 
restricción de 

los instintos que 
se acumulan en 

las naciones y la 
guerra los libera. 

[1] Puede haber varias razones reveladas 
para las guerras como disputas territoria-
les, por recursos naturales, problemas reli-
giosos y similares. El Rav expone aquí una 
causa oculta adicional para la explosión de 
conflagraciones crueles.

[2] La opresión ética... La moral se 
enfrenta a los instintos del hombre y lo 
obliga a dominarlos. Sin embargo, aquí se 
aclara que los principios que surgen de la 
cultura actual solo controlan y oprimen 
los vicios y no buscan corregirlos ni 
mejorarlos.

[3] la civilización secular… Se refiere 
a la civilización profana que no tiene su 
origen en lo sagrado.

[4] presionó sus corazones… La absti-
nencia moral genera una acumulación de 
instintos que no tienen liberación. Con 

el tiempo, la energía de estos instintos se 
fortalece y oprime el alma del individuo. 

[5] Y ellos... «Los vicios, las enfermeda-
des e iras».

[6] salen de sus ataduras… Esa presión 
acumulada tiene que liberarse, a fin de 
cuentas, ya que los impulsos no se repara-
ron, sino solo se reprimieron. La liberación 
se produce cuando estalla una gran guerra 
y entonces todos los instintos se expresan 
en la crueldad y en los actos criminales 
que se cometen en las batallas. 

[7] lo que corresponde… El conflicto 
armado está fundamentado en el carácter 
de las naciones – ya que todavía están 
llenas de instintos oscuros y no se han 
purificado ni perfeccionado – más que en 
la conquista moral que los llevaría a una 
ética de un nivel superior a la que poseen 
en la actualidad.
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רבות  גלויות  סיבות  להיות  ]1[ יכולות 
למלחמות כמו סכסוך על טריטוריה, משאבים, 
מלחמות דת וכדו'. הרב מגלה פה סיבה נסתרת 

נוספת להתפרצות של מלחמות אכזריות. 

המוסר נלחם ביצריו  ]2[ הַכְּבִישָׁה הַמּוּסָרִית. 
ולהתגבר  אותם  לכבוש  לו  וגורם  האדם  של 
הנובע  שהמוסר  פה  מתברר  אמנם  עליהם. 
את  ומעדן  מתקן  אינו  העכשווית  מהתרבות 
ומדכא  כובש  רק  אלא  השליליות  המידות 

אותם.

שאין  חול.  מלשון  חילונית.  ]3[ הַחֻלּוֹנִית. 
מקורה בקודש. 

המוסרית  הכבישה  לִבָּם.  עַל  ]4[ הֵעִיקָה 
גורמת להצטברות של יצרים שלא מקבלים את 

פורקנם, ועם הזמן כוחם של אותם יצרים הולך 
ומתגבר ומעיק על נפש האדם. 

חליים  רעות  "מדות  אותם  ]5[ וְהֵם. 
וקצפונות", היינו היצרים. 

לחץ  אותו  מֵחַרְצֻבּוֹתֵיהֶם.  ]6[ יוֹצְאִים 
דבר  של  בסופו  להשתחרר  חייב  שמצטבר 
דוכאו.  אלא  ועודנו  תוקנו  לא  שהדחפים  כיון 
גדולה  מלחמה  פורצת  כאשר  נעשה  השחרור 
באכזריות  ביטוי  לידי  באים  היצרים  כל  ואז 

ובכל מעשה נבלה הנעשה במלחמה. 

כלומר  נאותה,  המלחמה  ]7[ הַנְּאוֹתָה. 
שעדיין  כיון  האומות  של  לטבעם  מתאימה, 
ומתוקן,  מזוקק  ואינו  אפלים  יצרים  מלא  הוא 
יותר מאשר הכבישה המוסרית שדוחפת אותם 

למוסריות שמעל למדרגתם כעת. 

פרק ה
התפרצות היצרים בעזרת המלחמות

התפתחות התרבות יצרה מוסר של התאפקות והתגברות על יצרים. 
חוסר היכולת לתת ביטוי ליצרים השפלים הכלואים באדם גורם 
להצטברות של מדות רעות חליים וקיצפונות עד שהם מתפרצים 

בצורה של מלחמה שנותנת דרור לכל אותם יצרים פראיים. 

הַחֻלּוֹנִית,  רְבּוּת  הַתַּ י  עַל-פִּ שֶׁ הַמּוּסָרִית  ה  בִישָׁ הַכְּ
ם,  לִבָּ עַל  הֵעִיקָה  ים,  הָעַמִּ עַל  ה  הַרְבֵּ לְטָה  שָּׁ שֶׁ
רוּ  נִצְבְּ וְקִצְפוֹנוֹת,  חֳלָיִים  רָעוֹת,  מִדּוֹת  ה  וְהַרְבֵּ
מֵחַרְצֻבּוֹתֵיהֶם  יוֹצְאִים  וְהֵם  מוֹתֵיהֶם.  נִשְׁ י  מַעֲמַקֵּ בְּ
וּגְדוֹלוֹת- מִים  רַבּוֹת-הַדָּ לְחָמוֹת  הַמִּ עַל-יְדֵי 
ק  י-מְזקָֻּ לְתִּ הַבִּ לְטִבְעָם  יוֹתֵר  אוֹתָה  הַנְּ הָאַכְזָרִיוּּת, 

עֵת. עֲדַיִן כָּ

התרבות יצרה מוסר 
של איפוק וכליאת 
היצרים. המלחמה 
נותנת דרור לאותם 
יצרים שמצטברים 
בקרב האומות. 
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[1] En esta sección se explica una influen-
cia positiva adicional de las guerras sobre 
el mundo en general y sobre Israel en par-
ticular (ver sección 1).

[2] se perfeccionan… YoTSIiM EL 
HaPO’AL… En esta sección hemos tradu-
cido esta expresión hebraica por perfec-
cionar. Se trata de potenciar las facultades 
que tiene una persona o una nación.

[3] sus movimientos naturales… Son 
los eventos y los desarrollos históricos 
naturales de las naciones. Tanto los avances 
culturales – como literatura, arte, filoso-
fía… – como los materiales, económicos, 
sociales y tecnológicos… Estos progresos 
colaboran para encaminar a los pueblos 
a su excelencia ulterior. (Aunque a veces 
algunos sucesos parezcan más bien retro-
cesos, ya hemos explicado, y lo seguiremos 
haciendo en este libro, que el Eterno 
conduce al mundo a su perfección por 
medio de todos los desarrollos históricos). 

[4] Las guerras… Todos los movimien-
tos perfeccionan a los pueblos, pero las 

guerras lo hacen con una fuerza especial. 
Estas exigen un esfuerzo nacional gigante 
de todas las partes de la sociedad: el 
empeño de superar el sufrimiento, los 
sacrificios, los esfuerzos intelectuales 
científicos… (una parte significativa del 
desarrollo de la ciencia y la tecnología 
surgió por la necesidad de lograr ventajas 
en el combate). También se dan procesos 
de fortalecimiento de la identidad nacio-
nal, la hermandad dentro de los pueblos 
que viven una guerra y que los obligan a 
buscar la cualidad particular que los carac-
teriza. De esa manera, los enfrentamien-
tos bélicos contribuyen al desarrollo del 
carácter particular de cada nación. 

[5] el valor particular… Cada pueblo 
tiene un carácter nacional individual, con 
sus características y sus cualidades especí-
ficas. Por medio de estas facultades cada 
nación puede ofrecer algo especial que 
puede llegar al mundo solo por medio de 
ella. Por este motivo es importante que 
cada uno de ellos se desarrolle y pueda 
aportar a la perfección de la humanidad. 

Sección VI
La influencia de las guerras sobre el 

desarrollo de los pueblos y el de Israel

Los cambios históricos y en especial las guerras provocan el desarro-
llo de los pueblos y la profundización del valor particular que posee 
cada nación. Puesto que en Israel hay un reflejo de la situación de 
los pueblos, con el avance de las naciones como consecuencia de 
las guerras, nace una perfección en Israel y se crea una expectativa 
para el pie del MaSHYaHִ.

Todas las naciones evolucionan y se perfeccio-
nan por medio de sus movimientos naturales. 
Las guerras profundizan el valor particular de 

Las guerras 
perfeccionan el 
valor particular 
de cada pueblo.
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פרק ו
השפעת המלחמות על התפתחות העמים 

ועל התפתחות עם ישראל

גורמים  המלחמות  ובמיוחד  ההיסטוריים  השינויים 
בכל  שקיים  המיוחד  הערך  והעמקת  העמים  להתפתחות 
של  מצבם  של  השתקפות  ישנה  שבישראל  כיון  אומה. 
נולדת  המלחמות  עקב  האומות  התפתחות  עם  לכן  העמים 

שלמות בישראל ונוצרת ציפייה לרגלו של משיח.

עַל- הַפֹּעַל  אֶל  וְיוֹצְאִים  חִים,  תְּ מִתְפַּ ים  הָעַמִּ ל  כָּ
מַעֲמִיקוֹת  לְחָמוֹת  הַמִּ בְעִיוֹּת.  הַטִּ נוּעוֹתֵיהֶם  תְּ יְדֵי 
טֶת  לֶּ תְבַּ מִּ שֶׁ עַד  עַם,  ל  כָּ ל  שֶׁ הַמְיחָֻד  הָעֵרֶךְ  אֶת 

המלחמות מוציאות 
אל הפועל את הערך 
המיוחד של כל עם.

חיובית  השפעה  מתבארת  זו  ]1[ בפסקה 
ועל  בכלל  העולם  על  המלחמות  של  נוספת 

ישראל בפרט )ראה פסקה 1(. 

הכוונה  השלמה.  הַפֹּעַל.  אֶל  ]2[ וְיוֹצְאִים 
ביטוי כוחות פנימיים של אדם או אומה בעולם 

הממשי.

טבעיות  תנועות  הַטִּבְעִיּוֹת.  ]3[ תְּנוּעוֹתֵיהֶם 
היסטוריות  והתפתחויות  אירועים  היינו 
טבעיות שעוברות על העמים. הן התפתחויות 
פילוסופיה  תרבות  ספרות  כגון  הרוח  בתחום 
התפתחויות  כמו  ארציים  בתחומים  והן  וכו' 
אותן  וכדו'.  טכנולוגיות  חברתיות  כלכליות, 
לידי  העמים  את  להביא  מסיעות  התפתחויות 
שלמותם הסופית )גם אם נראה לעיתים שאותן 
כבר התבאר  "הליכה אחורה"  הן  התפתחויות 
ועוד יתבאר בספר זה שהקב"ה מוליך העולם 

אל שלמותו דרך ההתפתחויות ההיסטוריות(. 

אל  מוציאות  התנועות  כל  ]4[ הַמִּלְחָמוֹת. 

הפועל את העמים, אבל המלחמות עושות זאת 
מאמץ  דורשת  המלחמה  מיוחדת.  בעוצמה 
מאמצים  החברה.  חלקי  מכל  עצום  לאומי 
מאמצים  הקרבה,  סבל,  על  התגברות  של 
משמעותי  )חלק  ומדעיים  אינטלקטואלים 
והטכנולוגיות  המדעיות  מההתפתחויות 
בעקבות  לעולם  באו  ביותר  המשמעותיות 
ישנם  כן  כמו  מלחמתי(.  יתרון  להשיג  מאמץ 
תהליכים של חיזוק הזהות הלאומית והאחווה 
שמסייעים  מלחמה  שחווים  עמים  בקרב 
אותה  של  הייחודיות  של  עמוק  לאומי  לברור 
מיוחדת  חשיבות  ישנה  למלחמות  לכן  אומה. 

בהתפתחות האופי המיוחד של כל אומה.

האופי  את  יש  עם  לכל  הַמְיֻחָד.  ]5[ הָעֵרֶךְ 
הוא  זה  אופי  בזכות  שלו.  המיוחד  הלאומי 
יכול לתרום לעולם משהו ייחודי שיכול לבוא 
ישנה  לכן  בלבד,  אומה  אותה  דרך  לעולם 
יפתח את עצמיותו  חשיבות מיוחדת שכל עם 

ועל ידי כך יתרום להשלמת העולם. 
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cada pueblo, hasta que sobresale su caracterís-
tica y se perfecciona con todos los detalles de su 
profundidad. 

Israel es el espejo global de todo el mundo, y 
mientras haya en el mundo un pueblo, que no 
se perfeccionó en forma total, con todas sus 
estrategias, hay una oscuridad en contraposi-
ción en la luz absorbida por la congregación de 
Israel. Por tal motivo en cada ocasión en que 
las naciones se enfrentan unas a otras surgen 
formas particulares para el perfeccionamiento 
de los pueblos, y de por sí nacerá un poder de 
perfección en la congregación de Israel y ella 
espera el pie del MaSHYaHִ que vendrá y surgirá 
pronto en nuestros días.

Israel también 
se perfecciona 
por medio del 

perfeccionamiento 
de las naciones.

[6] el espejo global… Como pueblo 
elegido, a Israel le corresponde una misión 
central en la perfección del mundo, no 
solo mediante la suya particular, y de 
ahí su relación interna con todas las 
naciones. Esta es bidireccional: el pueblo 
de Israel tiene una influencia sobre las 
naciones y viceversa. Por este motivo todo 
movimiento o avance que se produzca en 
cualquier nación se refleja e influye sobre 
los israelitas (Ver OROTֹ ISֹRaEL Capítulo I 
sección 1), y de esta forma el pueblo judío 
se convierte en una especie de «espejo 
global» que refleja todos los avances que 
ocurren en las diferentes naciones.

[7] y mientras… Por esto, mientras las 
naciones no alcancen todo su potencial 

oculto, el pueblo de Israel no puede llegar 
a su perfección y conducir al mundo a su 
plenitud; de aquí se desprende la impor-
tancia del avance de las naciones también 
por medio de las guerras.

[8] oscuridad… en la luz absorbida… 
Las ideas, los entendimientos, el desarro-
llo espiritual – la Luz – están oscuros y no 
están claros.

[9] el pie del MaSHYaHִ… Se refiere 
a las causas que producen la llegada del 
MaSHYaHִ. Es decir, el progreso de las 
naciones produce el avance de Israel y con 
todo el desarrollo se fortalece la expec-
tativa de la aparición del MaSHYaHִ y la 
redención del mundo.
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]6[ הָאַסְפַּקְלַרְיָא הַכְּלָלִית. אספקלריה – ראי. 
מרכזי  תפקיד  יש  הנבחר,  כעם  ישראל,  לעם 
הפרטי,  בתיקונו  רק  לא  כולו,  העולם  בתיקון 
כל האומות.  עם  פנימי  לו קשר  יש  כך  ומתוך 
הקשר הזה הוא דו צדדי, עם ישראל משפיע על 
תנועה  כל  לכן  גם מושפע מהן.  האומות אבל 
כלשהי  אומה  בקרב  שמתרחשות  והתפתחות 
)עיין  ישראל  עם  על  ומשפיעות  משתקפות 
עם  ובזה  א(  פסקה  א  פרק  ישראל  אורות  עוד 
ישראל מהווה מעין ראי כללי המשקף את כל 

ההתפתחויות המתרחשות באומות השונות. 

]7[ וְכָל זְמַן. לכן, כל עוד האומות לא הוציאו 

עם  בהן  הגנוז  הפוטנציאל  כל  את  הפועל  אל 
ולהביא  שלמותו  לידי  לבוא  יכול  לא  ישראל 
החשיבות  ומכאן  להשלמתו,  העולם  את 

בהתפתחות האומות גם דרך המלחמות.

האור  הַסָּפוּג.  בָּאוֹר  זֶה  לְעֻמַּת  כֵּהוּת  ]8[ יֵשׁ 
 – – הרעיונות, ההבנות, ההתפתחות הרוחנית 

כהים, לא מבוררים.

להגעת  הגורמים  מָשִׁיחַ.  שֶׁל  ]9[ לְרַגְלוֹ 
גורמת  האומות  התפתחות  כלומר  המשיח. 
גוברת  התפתחות  כל  ועם  ישראל  להתפתחות 
הציפיה להופעתו של המשיח ולגאולת העולם. 

רָטֵי  פְּ כָל  בְּ מְרָהּ  הִגָּ בְּ הַפֹּעַל  אֶל  וְיוֹצֵאת  צוּרָתוֹ 
עֳמָקֶיהָ.

ל  כָּ ל  שֶׁ לָלִית  הַכְּ קְלַרְיָא  הָאַסְפַּ הוּא  רָאֵל  יִשְׂ
לּאֹ יָצָא אֶל  עוֹלָם, שֶׁ יֵּשׁ עַם בָּ הָעוֹלָם, וְכָל זְמַן שֶׁ
ת זֶה  הוּת לְעֻמַּ כְסִיסָיו, יֵשׁ כֵּ כָל תַּ מוּר בְּ הַפֹּעַל הַגָּ
זְמַן  כָל  בְּ ן  רָאֵל. עַל-כֵּ נֶסֶת-יִשְׂ כְּ ל  פוּג שֶׁ הַסָּ אוֹר  בָּ
זוֹ יוֹצְאִים אֶל הַפֹּעַל צִיוּּרִים  רוֹת זוֹ בָּ לְכֻיוֹּת מִתְגָּ מַּ שֶׁ
לֵד  יִוָּ ילָא  וּמִמֵּ ים,  הָעַמִּ ל  שֶׁ לָמָתָם  לְהַשְׁ מְיחָֻדִים 
לְרַגְלוֹ  ה  מְצַפָּ וְהִיא  רָאֵל  כְנֶסֶת-יִשְׂ בִּ לָמָה  כֹּחַ-הַשְׁ

יָמֵינוּ.  מְהֵרָה בְּ יָּבֹא וְיוֹפִיעַ בִּ יחַ שֶׁ ל מָשִׁ שֶׁ

ישראל גם כן משתלם 
בזכות השתלמות העמים
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Sección VII
El descubrimiento de los poderes de la nación 

y su esencia en las últimas generaciones

En estas generaciones iniciadoras de la redención total se revelan y 
se desarrollan de nuevo los poderes y el carácter de la congregación 
de Israel. El encuentro con las naciones, a pesar de los problemas 
que causa, posibilita también la adquisición de los lados puros que 
hay en ellas. En el proceso de redención se desarrollan sentimientos 
nacionalistas y el reconocimiento de la fortaleza del pueblo que le 
permiten conocer su capacidad y atributos esenciales. Por encima 
de todo el reconocimiento del poder de vivir, también en el plano 
nacional, una vida superior a la luz de la TֹORaH.

Se revela en la congregación de Israel su matiz 
auténtico, los poderes se van desarrollando, va 
retornando a ella la sabiduría, la fortaleza, la 
rectitud y la pureza interior; va la nación edifi-
cándose, se va reparando para su redención, una 
salvación eterna, va floreciendo en el esplendor 
de su gloria. 

Desde las múltiples olas de sufrimientos por las 
que atraviesa, de parte de todas las naciones, de 
todas las dispersiones, ella acumula una gran 
opulencia, conocimiento y una visión de vuelo 

La congregación de 
Israel desarrolla su 
carácter auténtico 

y retornan a ella 
todos sus atributos 

al acercamiento 
de la redención. 

El contacto con 
las naciones 

aporta además a 
la adquisición de 

cualidades adicio-
nales externas.

[1] Se revela… Esta sección trata de los 
procesos que suceden en las últimas gene-
raciones con el acercamiento de la reden-
ción del pueblo de Israel. En este proceso 
se van revelando los poderes particulares 
de la nación y su carácter específico.

[2] su matiz auténtico… El carácter 
individual y original de la congregación de 
Israel.

[3] por las que atraviesa… Esta oración 
está escrita en presente. A pesar de los 
numerosos sufrimientos, persecuciones y 
antisemitismo que vive el pueblo de Israel 
en el transcurso de su redención, estos 
mismos padecimientos contribuyen a su 
desarrollo y a la adquisición de múltiples 
poderes «conocimientos y de una visión de 
vuelo hacia lo lejos».
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פרק ז 
 גילוי הכוחות של האומה ועצמיותה 

בדורות האחרונים

בדורות אלו מתגלים ומתפתחים מחדש כוחותיה ואופייה המיוחדים 
של כנסת ישראל לקראת הגאולה השלמה. גם המפגש עם אומות 
את  לרכוש  לה  מאפשר  גורם,  שהוא  הייסורים  אף  על  העולם, 
הצדדים הטהורים שבאומות. בתהליך התחיה ישנה התפתחות של 
רגשות לאומיים והכרת עצמיותה של האומה שגורמת לנו להכיר 
את יכולותינו ואת תכונותינו העצמיות. מעל הכל ההכרה ביכולת 

לחיות חיים עליונים לאור עקרונות התורה גם במישור הלאומי.

הוֹלְכִים  הָעַצְמִי,  צִבְעָהּ  רָאֵל  כְנֶסֶת-יִשְׂ בִּ ה  לֶּ מִתְגַּ
הַחָכְמָה,  לָהּ  בָה  וְשָׁ הוֹלֶכֶת  חִים,  תְּ וּמִתְפַּ הַכֹּחוֹת 
ה  הָאֻמָּ נִימִית, הוֹלֶכֶת  הַפְּ הֳרָה  וְהַטָּ ר  הַיֹּשֶׁ בוּרָה  הַגְּ
ת עוֹלָמִים,  אֻלַּ תָהּ, גְּ נֶת הִיא לִגְאֻלָּ קֶּ וְנִבְנֵית, מִתְתַּ

הּ.  פְאַרְתָּ יִפְעַת תִּ פּוֹרַחַת הִיא בְּ

ל  מִכָּ עָלֶיהָ,  הָעוֹבְרִים  רוֹת  הַצָּ י  לֵּ גַּ הֲמוֹן  מִתּוֹךְ 
עָה  פוּצוֹת, הִיא מַכְנִיסָה הוֹן רַב דֵּ ל הַנְּ הַגּוֹיִים, מִכָּ
דָדִים  הַצְּ אֶת  וּמוֹסִיפָה  ים,  לְמֶרְחַקִּ טָה  הַבָּ וּמְעוֹף 

כנסת ישראל מפתחת את 
אופייה העצמי ושבים 
אליה כל מעלותיה 
לקראת הגאולה.

המגע עם הגויים 
תורם לרכישת תכונות 
נוספות מבחוץ.

תהליכים  על  מדברת  הפסקה  ]1[ מִתְגַּלֶּה. 
שקורים בדורות האחרונים עם תהליך התחיה 
ומתגלים  הולכים  זה  ישראל. בתהליך  עם  של 
ואופייה  האומה  של  המיוחדים  הכוחות 

המיוחד. 

והמקורי  המיוחד  האופי  הָעַצְמִי.  ]2[ צִבְעָהּ 
של כנסת ישראל. 

]3[ הָעוֹבְרִים עָלֶיהָ. המשפט נכתב בזמן הווה. 

היינו למרות הצרות שחווה עם ישראל במהלך 

וכו',  ואנטישמיות  רדיפות  תחייתו של  תהליך 

המגע עם הגויים, ואפילו אותן צרות וייסורים 

ולרכישת  האומה  להתפתחות  תורמים  עצמם, 

הבטה  מעוף  "דעה,  כגון:  שונות  יכולות 

למרחקים".
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[4] su propia riqueza… Hay atributos 
originales de Israel como son la TֹORaH 
y las MiTSVOTֹ, estas son sus fortunas 
propias. En este ámbito no necesita la 
ayuda de las demás naciones. Sin embargo, 
existen otras áreas en las que puede 
recibir influjos desde el exterior, siempre 
y cuando estos aportes se presenten con 
pureza, limpios de residuos de pecado 
y adulteraciones espirituales. La nación 
israelita adquiere estas contribuciones por 
el contacto con los otros pueblos y de los 
sufrimientos que le produce. 

[5] El celo de pueblo… Se refiere a 
sentimientos nacionalistas, patrióticos, el 
amor a la nación y el celo por su honor.

[6] el conocimiento de su esencia… 
Igualmente el pueblo empieza a conocer 
su personalidad, sus atributos particu-
lares como pueblo y, a partir de ahí, sus 
posibilidades nacionales como gobernar 
su tierra y edificarla, hablar en su idioma, 
desarrollar una cultura original y también 
crear un ejército.

[7] esta guerra mundial… La Primera. 
Desde la rebelión de BaR KOJBA, esta fue 

la primera confrontación armada en la que 
participaron judíos en gran número. Según 
algunas estimaciones, se cree que cientos 
de miles de hebreos se encontraban en 
ambos frentes de la batalla. Algunos alcan-
zaron grados militares muy importantes y 
en el ejército británico se crearon unidades 
judías, algunas fueron destinadas a la con-
quista de la tierra de Israel. Estos eventos 
produjeron la conciencia de que los israe-
litas también se pueden destacar en el 
área militar y pusieron las bases para la 
formación de un ejército judío, condición 
ésta indispensable para el establecimiento 
de la nación.

[8] una luz especial de vida… La vida 
acorde con la TֹORaH y con las MiTSVOTֹ 
es propia al pueblo de Israel, no solo como 
directriz del individuo en particular, sino 
también como instructivo general para el 
establecimiento de un estado ideal y del 
manejo de los asuntos públicos. 

[9] y a todo el mundo por su media-
ción… Por medio de la elevación de la 
nación israelita en una vida perfecta en la 
TֹORaH se eleva el mundo entero.

hacia lo lejos, y añade los lados puros del exte-
rior sobre su propia riqueza.

El celo de pueblo se fortalece, el conocimiento 
de su esencia se engrandece. Ya sabe que tiene 
una tierra, que tiene un idioma, una literatura, 
que tiene un ejército – lo empezó a conocer en 
esta guerra mundial. Y sobre todo sabe que 
tiene una luz de vida especial, que la corona a 
ella y a todo el mundo por su mediación, y por 

La nación va 
conociendo sus 
atributos y sus 
posibilidades, 

especialmente 
la de llevar una 

vida nacional 
de TֹORaH.



לְחָמָה  פרק ז  אוֹרוֹת  הַמִּ  117

]4[ וּמוֹסִיפָה אֶת הַצְּדָדִים הַטְּהוֹרִים שֶׁמִּבַּחוּץ 
מקוריים  דברים  ישנם  הָעַצְמִי.  רְכוּשָׁהּ  עַל 
רכוש  והמצוות, שהם  ישראליים שהם התורה 
צורך בהשפעה מהאומות  לישראל  ואין  עצמי 
נוספים  צדדים  ישנם  אמנם  אלו.  בתחומים 
מבחוץ  לקבל  יכולה  הישראלית  שהאומה 
של  מסיגים  נקיים  בטהרתם  באים  הם  כאשר 
האומה  צדדים  אותם  רוחנית.  וזוהמה  חטא 
האומות  עם  מגעה  מתוך  רוכשת  הישראלית 

ומתוך הייסורים שנגרמים ממגע זה. 

לאומיים,  רגשות  מִתְגַּבֶּרֶת.  עַם  ]5[ קִנְאַת 
פטריוטיות, אהבת האומה וקנאה לכבודה. 

מתחיל  העם  כן  כמו  עַצְמוּתָהּ.  ]6[ הַכָּרַת 
המיוחדות  תכונותיו  את  עצמותו,  את  להכיר 
כאומה ומתוך כך את יכולותיו הלאומיות כגון 
לשלוט בארצו ולבנותה, לדבר בשפתו, לפתח 

תרבות מקורית ואף להקים צבא. 

העולם  מלחמת  זוֹ.  עוֹלָם  ]7[ בְּמִלְחֶמֶת 
המלחמה  הייתה  זו  מלחמה  הראשונה. 

השתתפו  בה  כוכבא  בר  מרד  מאז  הראשונה 
יהודים במספרים גדולים. על פי הערכות שונות 
יהודים  אלפי  מאות  השתתפו  זו  במלחמה 
מסוימים  יהודים  הלוחמים,  הצדדים  בשני 
השונים  בצבאות  מאד  בכירות  לדרגות  הגיעו 
בצבא  מיוחדות  יהודיות  יחידות  הוקמו  וכן 
הבריטי, חלקן נועדו לכיבוש ארץ ישראל. כל 
התופעות האלו הנחילו את ההכרה שהיהודים 
שיש  וכן  הצבאי  בתחום  אף  להצטיין  יכולים 
הכרחי  תנאי  שהוא  יהודי  צבא  להקמת  בסיס 

לתקומה לאומית והקמת מדינה. 

והמצוות  חיי התורה  מְיֻחָדִים.  חַיִּים  ]8[ אוֹר 
המיוחדים לעם ישראל, לא רק כהדרכות לאדם 
הפרטי, אלא גם כהדרכות לאומיות כלליות של 
הקמת מדינה אידיאלית וניהול חיי ציבור לאור 

עקרונות התורה והלכותיה. 

]9[ וּמְעַטְּרִים אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ עַל יָדָהּ. על ידי 
שלמים  תורה  בחיי  הישראלית  האומה  עילוי 

מתעלה העולם כולו. 

הּ הָעַצְמִי. חוּץ עַל רְכוּשָׁ בַּ מִּ הוֹרִים שֶׁ הַטְּ

לֶת.  דֶּ מִתְגַּ עַצְמוּתָהּ  רַת  הַכָּ רֶת,  בֶּ מִתְגַּ עַם  קִנְאַת 
פָה,  שָׂ לָהּ  יֵּשׁ  שֶׁ אֶרֶץ,  לָהּ  יֵּשׁ  שֶׁ בָר  כְּ יוֹדַעַת  הִיא 
יר  לְהַכִּ הִתְחִילָה   – צָבָא  לָהּ  יֵּשׁ  שֶׁ סִפְרוּת, 
יֵּשׁ  שֶׁ הִיא,  יוֹדַעַת  ם  לָּ כֻּ וְעַל  זוֹ.  עוֹלָם  מִלְחֶמֶת  בְּ
אוֹתָהּ  רִים  מְעַטְּ הֵם  שֶׁ מְיחָֻדִים,  ים  חַיִּ אוֹר  לָהּ 
ל  כָּ יְדֵי  וְעַל  יָדָהּ,  עַל  לּוֹ  כֻּ הָעוֹלָם  אֶת  רִים  וּמְעַטְּ

האומה הולכת ומכירה 
את תכונותיה ויכולותיה, 
בעיקר את היכולת לחיות 
חיי תורה לאומיים. 
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todo esto junto, ella conoce su fuerza, porque 
tiene una fortaleza en el D-ios verdadero.

[10] y por medio de todo esto junto… 
El desarrollo de los poderes propios, la 
adquisición de los valores positivos del 
exterior, el celo nacional, el conocimiento 

de su personalidad y la luz de la vida en la 
TֹORaH. Por todo esto el pueblo de Israel 
reconoce su fuerza y su poder que emanan 
del D-ios verdadero. 
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הכוחות  התפתחות  יַחַד.  זֶה  ]10[ כָּל 
מבחוץ,  הטהורים  הצדדים  רכישת  העצמיים, 
עצמיותה  הכרת  לאומיים(,  )רגשות  עם  קנאת 

ואור חיי התורה – על ידי כל זה האומה מכירה 
את עוצמתה ואת כוחה הנובעים מאלוהי אמת. 

אלהֵֹי  בֵּ לָהּ  עֹז  י  כִּ חָסְנָהּ  אֶת  הִיא  יוֹדַעַת  יַחַד  זֶה 
אֱמֶת.



120

Sección VIII
La civilización occidental es perversa 

y finalmente desparecerá

La crueldad de la Primera Guerra Mundial indica que la civilización 
occidental merece desaparecer y en su lugar surgirá la luz de Israel 
para guiar al mundo entero. El mismo hecho de que la civilización, 
que se vanagloria de sus valores y ética, haya fracasado en evitar 
el derramamiento cruel de sangre en la guerra demuestra que esta 
civilización se fundamenta en la mentira y, de hecho, esto emana de 
las bajas tendencias del hombre.

Permanecerá la mancha del pecado de los derra-
madores de sangre, los reyes terrenales mal-
vados y todos los que agitan el planeta. No se 
expurgará la tierra por la sangre vertida en ella, 
sino con la del que la derramó, y la expiación 
ha de venir: la anulación total de cada una de 
las bases de la civilización actual, con todas sus 

Con la guerra se 
demuestra que 

la civilización 
actual es falsa por 

lo cual merece 
desaparecer 

[1] Permanecerá la mancha del 
pecado… El pecado dejó una mancha 
indeleble. Esta es final y decisiva. Como 
afirma el profeta YeRMiYaHU: «Aunque te 
laves con lejía y amontones jabón sobre ti, 
la mancha de tu pecado permanecerá ante 
Mí». El pecado se compara a una mácula 
indeleble, que no se puede borrar.

La Primera Guerra Mundial fue un baño 
cruel de sangre y con falta de objetivo, en 
forma tan extrema que el Rav afirma que es 
un pecado que no se puede reparar. La falta 
es principalmente la responsabilidad de 
los reyes de la tierra y, posteriormente, de 
la civilización que permitió tales crímenes.

[2] sino con la del que la derramó… 
El versículo original se refiere al asesino 
intencional, cuya única expiación es su 

ejecución. Sin embargo, el Rav usa esta 
expresión para manifestar la idea que las 
causas de aquella matanza abominable 
tienen que desaparecer del mundo, en 
especial, la principal de todas: la civili-
zación que dominó el mundo en aquel 
momento. La verdadera expiación para 
aquel baño de sangre es la desaparición 
de aquella sociedad, que es la verdadera 
criminal.

[3] cada una de las bases… (Esta obser-
vación no tiene sentido en la traducción, 
ya que en el original hebraico es solo la 
explicación del vocablo, la indicamos 
aquí para conservar el consecutivo de la 
enumeración).

[4] la civilización actual… Aquella que 
está regida por una visión moderna del 
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שלא  כתם  השאיר  העוון  עֲווֹן.  ]1[ נִכְתַּם 
ניתן להוריד. הכתם הוא סופי ומוחלט. כדברי 
הפסוק בירמיה: כי אם תכבסי בנתר ותרבי לך 
בורית – כלומר גם אם תכבסי היטב היטב את 
החטא – נכתם עוונך לפני – החטא הוא ככתם 

שאינו יורד לעולם.

דמים  הייתה מרחץ  מלחמת העולם הראשונה 
אכזרי וחסר תכלית בצורה כל כך קיצונית עד 
כדי כך שהרב קובע שהוא חטא שכבר לא ניתן 
לתיקון. את עיקר האשמה הוא תולה במנהיגים 
מלכי הארץ, ובהמשך – בתרבות שאפשרה את 

מרחץ הדמים הזה. 

מתייחס  המקורי  הפסוק  שֹׁפְכוֹ.  ]2[ בְּדַם 
לרוצח במזיד שכפרתו היחידה היא בהריגתו. 
את  להביע  כדי  בביטוי  משתמש  הרב  אמנם 

צריכים  עצום  הרג  לאותו  שהגורמים  הרעיון 
ביותר  החשוב  הגורם  העולם.  מן  להיעלם 
הראשונה  העולם  הדמים של מלחמת  למרחץ 
השולטת  התרבות  ובראשונה  בראש  הוא 
האמתית  הכפרה  לכן  תקופה,  באותה  בעולם 
לאותו מרחץ דמים הוא היעלמותה של אותה 

התרבות שהיא "הרוצחת" האמתית. 

מלשון "מכון" היינו הבסיס של  ]3[ מְכוֹנוֹת. 
התרבות. 

התרבות העכשווית.  עַכְשָׁו.  שֶׁל  ]4[ הַתַּרְבּוּת 
השקפת  ידי  על  המובלת  העולמית  התרבות 
באירופה של  ומקורה  מודרנית מערבית  עולם 
האנשים  לכל  הכוונה  ]אין  האחרונות  המאות 
עצמה:  לתרבות  אלא  זו  תרבות  המרכיבים 
נורמות  עולם,  השקפת  אמנות,  לפילוסופיה, 

פרק ח
 התרבות המערבית מושחתת 

וסופה להיכחד

אכזריותה של מלחמת העולם הראשונה מוכיחה שהתרבות 
אורם  יופיע  ובמקומה  להיכחד  דינה  אירופאית  המערבית 
של ישראל להדריך את העולם כולו. עצם העובדה שתרבות 
שפך  את  למנוע  הצליחה  לא  ומוסר  בערכים  המתהללת 
בשקר  זו  שתרבות  מוכיחה  המלחמה  של  האכזרי  הדמים 

יסודה ובעצם היא נובעת מהנטיות השפלות של האדם.

מִים, מַלְכֵי אֲדָמָה הַזֵּדִים וְכָל  ם עֲווֹן שׁוֹפְכֵי הַדָּ נִכְתַּ
הּ  ךְ בָּ פַּ ר שֻׁ ם אֲשֶׁ ר לָאָרֶץ לַדָּ יזֵי אֶרֶץ. לאֹ יְכֻפַּ מַרְגִּ
טּוּל  רָה מֻכְרַחַת לָבֹא: בִּ פָּ דַם שֹׁפְכוֹ, וְהַכַּ י-אִם בְּ כִּ
ל  כָּ עִם  ו,  עַכְשָׁ ל  שֶׁ רְבּוּת  הַתַּ מְכוֹנוֹת  לְכָל  לָלִי  כְּ

במלחמה הוכח 
שהתרבות של עכשיו 
היא תרבות של שקר 
ולכן דינה להיכחד. 
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mundo occidental y tiene su origen en 
la Europa de los últimos siglos (Eviden-
temente el Rav no se refiere a todos los 
individuos que componen tal civilización, 
sino a la civilización misma: la filosofía, 
el arte, la visión del mundo, las normas 
sociales, etc. Esta observación se aplica a 
toda la sección que manifiesta una crítica 
dura en contra de esta civilización. No 
se puede pensar que el Rav opine que las 
personas que pertenecen a la misma sean 
todas perversas).

[5] sus mentiras y engaños… su 
inmundicia… veneno… El Rav critica 
duramente esta civilización; pero, no 
explica todavía con detalle los puntos pro-
blemáticos. Los más graves de esta socie-
dad se pueden definir como la liberación 
del hombre de D-ios y su centralismo, y 
de ahí su importancia, sus derechos y su 
libertad. Como consecuencia, el hombre 
resulta el punto de referencia único para 
el bien y el mal, y la liberación de los 
valores morales absolutos y la libertad 
para cumplir su voluntad y sus deseos sin 
juzgarlos, ni para bien ni para mal. A con-
tinuación, se explica que este es el motor 
oculto para la construcción de esta civili-
zación: la voluntad de satisfacer todos los 

instintos oscuros del hombre. Esta civili-
zación es falsa y engañosa. En efecto, con 
la guerra se mostró la falta de valor que le 
da a la vida humana (por haberla vaciado 
de su contenido Divino); es falsa, ya que 
anula la ética y la diferenciación entre el 
bien y el mal y, de esta forma, corrompe 
el alma del hombre y envenena su vida, 
lo que le da licencia de realizar cualquier 
abominación y satisfacer todo instinto y 
deseo. 

[6] se vanagloria… Se enorgullece de 
valores excelsos como el honor del hombre 
y su libertad, cuando en realidad no cree 
en ellos, tal y como lo demuestra su actuar.

[7] un reino de altísimos santos… 
Se refiere al reino de Israel con dirección 
Divina, de acuerdo con los valores de la 
TֹORaH, que surgirá en lugar del dominio 
de la civilización actual. Esta expresión 
aparece en el libro de Daniel en la expli-
cación de «la visión de las cuatro bestias». 
Ahí se afirma que llegará la hora en la que 
gobernarán los «altísimos santos». El libro 
del ZOHaR explica que después del exilio, 
que se compara a una noche, llegará la 
hora del reinado global del pueblo santo 
sobre todo lo que existe bajo el cielo. 

mentiras y engaños, con toda su inmundicia 
perversa y su veneno viperino.

Toda la civilización que se vanagloria en sus 
campanadas de falsedades, ha de desvanecerse 
del mundo y en su lugar se levantará un reino de 
altísimos santos.

La luz de Israel aparecerá para establecer un 
mundo con pueblos imbuidos de un nuevo 
espíritu: con naciones que no hablen en vano 

El reino de Israel 
surgirá en el lugar 

del gobierno de 
la civilización 

falsa actual.
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הפסקה  לכל  נכונה  זו  הערה  וכו'.  חברתיות 
המביעה ביקורת חריפה על התרבות הנ"ל אך 
האנשים  שכל  חושב  שהרב  ממנה  להבין  אין 

השייכים לאותה תרבות הם רעים חלילה[. 

הָרָעָה  זֻהֲמָתָן  כָּל  עִם  וְתַרְמִיתָן,  ]5[ שִׁקְרָן 
חריפה  בביקורת  יוצא  הרב  הַצִּפְעוֹנִי.  וְאַרְסָן 
על תרבות זו אך אינו מסביר עדיין בפרוטרוט 
ניתן  זו.  בתרבות  הבעייתיות  הנקודות  מהן 
זו  להגדיר את הנקודות המרכזיות של תרבות 
כהשתחררות האדם מהאלוקות והעמדת האדם 
במרכז ומכאן חשיבותו וזכויותיו וחרותו. כמו 
כן, כיון שהאדם הוא במרכז והוא אמת המידה 
היחידה לטוב ולרע ישנה השתחררות מערכים 
מוסריים מוחלטים וחופש למלא את רצונותיו 
ותאוותיו של האדם מבלי לשפוט אותם כטובים 
הנסתר  המניע  שזה  יתבאר  בהמשך  רעים.  או 
לבנייתה של אותה תרבות – הרצון לספק את 
כל היצרים האפלים של האדם. תרבות זו טוען 
ידי  על  רואים  שכן  ומרמה  שקרית  היא  הרב 

אינה  זו  תרבות  שבאמת  הגדולות  המלחמות 
שרוקנה  )מתוך  האדם  חיי  ערך  את  מעריכה 
שכן  שקרית  והיא  האלוקי(  מההקשר  אותם 
היא מבטלת את המוסר ואת ההבחנה בין טוב 
האדם  נשמת  את  מזהמת  היא  כך  ומתוך  לרע 
ומרעילה את חייו שכן היא מתירה לו לעשות 

כל תועבה ולספק כל יצר ותאווה.

מתגאה  שְׁקָרִים.  בְּצִלְצְלֵי  ]6[ הַמִּתְהַלֶּלֶת 
אך  וחרותו  האדם  כבוד  כמו  נעלים  בערכים 
כפי  אלו  בערכים  מאמינה  באמת  אינה  בעצם 

שמעשיה מוכיחים עליה. 

ישראל  מלכות  קַדִּישִׁין.  עֶלְיוֹנִין  ]7[ מַלְכוּת 
ד' על פי ערכי התורה תופיע במקום  בהנהגת 
מופיעות  אלו  מילים  ההווית.  התרבות  שלטון 
חזון ארבעת החיות. שם  בפרוש  דניאל  בספר 
מוסבר שיבוא זמן בו ימלכו עליונים קדושים. 
שלאחר  אלו  מילים  מבוארות  הזוהר  בספר 
הגלות הנמשלת ללילה יגיע זמנו של עם קדוש 

למלוך תחת כל השמים. 

וְאַרְסָן  הָרָעָה  זהֲֻמָתָן  ל  כָּ עִם  וְתַרְמִיתָן,  קְרָן  שִׁ
פְעוֹנִי.  הַצִּ

קָרִים,  שְׁ צִלְצְלֵי  בְּ לֶת  תְהַלֶּ הַמִּ רְבּוּת,  הַתַּ ל  כָּ
קוּם מַלְכוּת  יהָ תָּ חֵד מִן הָעוֹלָם, וְתַחְתֶּ מֻכְרַחַת לְהִכָּ

ין.  ישִׁ עֶלְיוֹנִין קַדִּ

עֲלֵי  ים בַּ עַמִּ רָאֵל יוֹפִיעַ, לְכוֹנֵן עוֹלָם בְּ ל יִשְׂ אוֹרָם שֶׁ
זוּ  ר לאֹ יֶהְגּוּ רִיק וְלאֹ יִרְגְּ ים אֲשֶׁ לְאֻמִּ ה, בִּ רוּחַ חֲדָשָׁ

מלכות ישראל תופיע 
במקום שלטון תרבות 
השקר העכשווית. 
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[8] en contra de D-ios ni de su 
ungido… En el nuevo mundo que se 
edificará con la dirección del pueblo de 
Israel no habrá más oposición interna de 
las naciones al Eterno ni a su pueblo, ni a 
sus ideales.

[9] la retribución… El castigo.

[10] los nuevos ídolos… Las nuevas 
ideologías, las creencias y los valores del 
mundo civilizado son como los ídolos de 
la antigüedad: la gente creía en su poderío, 
cuando en realidad no poseían ningunos 
de los poderes que se les atribuían. 

[11] las antiguas Babel y Asiria… Ellas 
también se consideraban, en su momento, 
civilizaciones modernas poderosas e 
invencibles que durarían para siempre. 
Con el tiempo, sin embargo, se apagaron y 
desaparecieron, ya que en la base de estas 

culturas habían fundamentos falsos. Esto 
mismo ha de suceder con la sociedad occi-
dental actual.

[12] se sabrá y se comprobará… El ver-
sículo de YeSHaHYaHU afirma: «Verdade-
ramente tú eres D-ios que te ocultas, D-ios 
de Israel, el Redentor». Es decir, a lo largo 
de la historia, HaSHeM se oculta; pero, al 
final de los días, ya no, sino que al contra-
rio se dará a conocer y se mostrará a los 
ojos de todas las naciones que el D-ios de 
Israel ha de redimir al mundo por medio 
del pueblo judío.

[13] La expulsión… La desaparición del 
poder de las naciones.

[14] cáliz del veneno… Cuando la 
persona bebe una ponzoña puede parecer 
saludable, sin ningún daño, pero en su 
interior está lo que le producirá la muerte. 

y que no sigan practicando violencia en contra 
de D-ios ni de su ungido, ni de la luz de la vida 
eterna, ni de la inocencia ni de la fe en el pacto 
eterno.

Asimismo, Israel verá con sus propios ojos la 
retribución a los malvados y pisará sobre la 
destrucción de los que se ufanan de los nuevos 
ídolos como pisó sobre las ruinas de las antiguas 
Babel y Asiria. 

Entonces se sabrá y se comprobará que solamen-
te dentro de él está el Eterno D-ios de Israel, el 
Redentor. Y la salvación de D-ios de cierto ha de 
venir. 

La expulsión del poder de las naciones – los 
ebrios del cáliz del veneno– necesariamente ha 
de venir.

La civilización 
contemporánea 
es temporal y la 

humanidad la 
abandonará.
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]8[ וְלֹא יִרְגְּזוּ עוֹד עַל ד' וְעַל מְשִׁיחוֹ. בעולם 
החדש שיבנה בהנהגתם של ישראל לא תהיה 
לאלוקים  העמים  של  פנימית  התנגדות  עוד 
לעולם:  מביאים  שהם  ולאידיאלים  ולעמו 

תורה, תום, אמונה. 

]9[ שִׁלֻּמַת. עונש. 

האידיאולוגיות  הַחֲדָשִׁים.  ]10[ בָּאֱלִילִים 
העולם  של  והערכים  האמונות  החדשות, 
התרבותי הם כמו אותם אלילים בעולם העתיק 
שאנשים האמינו בכוחם אך באמת אין בהם את 

מה שמייחסים להם. 

נחשבו  הן  אף  הָעַתִּיקוֹת.  וְאַשּׁוּר  ]11[ בָּבֶל 
ובלתי  עוצמתיות  מודרניות  לתרבויות  בזמנן 
מנוצחות שיעמדו לעד, אך עם הזמן הן דעכו 
יסודות  עמדו  התרבות  בבסיס  כי  ונעלמו, 

שקריים. כך יקרה גם עם התרבות העכשווית. 

הפסוק בישעיה אומר "אכן  וְיִוָּכַח.  ]12[ יֵדַע 
אתה אל מסתתר אלוהי ישראל מושיע". כלומר 
באחרית  אך  מסתתר,  הוא  ההיסטוריה  במשך 
ויוכח  ידע  אלא  יוסתר  לא  כבר  הדבר  הימים 
מושיע  הוא  ישראל  העמים שאלוהי  כל  לעיני 

את העולם כולו דרך ישראל. 

]13[ הַנְדָּפַת הַכֹּחַ. העלמות הכוח. 

]14[ שְׁקוּיֵי כּוֹס הַתַּרְעֵלָה. כשאדם שותה רעל 
הוא יכול להראות כלפי חוץ כבריא וחזק ללא 
נזק אך בפנים קיים כבר הגורם שיביא למותו. 
חזקה  חוץ  כלפי  נראית  המערבית  התרבות 
גסיסתה  כבר תהליך  אך מבפנים החל  ויציבה 
כיון שהרעל, אותם ערכים ועקרונות שבבסיס 

התרבות, יביא למותה. 

וְעַל  הָעוֹלָם  חַיֵּי  עַל אוֹר  יחוֹ,  מְשִׁ וְעַל  ד'  עַל  עוֹד 
ר לִבְרִית עוֹלָמִים.  ם וְהָאֱמוּנָה אֲשֶׁ הַתֹּ

עַל  יִצְעֹד  עִים,  רְשָׁ מַת  לֻּ שִׁ עֵינָיו  בְּ יִרְאֶה  רָאֵל  וְיִשְׂ
ר  אֲשֶׁ ים כַּ אֱלִילִים הַחֲדָשִׁ תְהַלְלִים בָּ ל הַמִּ נָם שֶׁ חֻרְבָּ

יקוֹת.  וּר הָעַתִּ בֶל וְאַשּׁ צָעַד עַל חָרְבוֹת בָּ

יעַ.  רָאֵל מוֹשִׁ י אַךְ בּוֹ אֵל אֱלהֵֹי יִשְׂ כַח, כִּ אָז יֵדַע וְיִוָּ
בֹא. וּתְשׁוּעַת ד' בֹּא תָּ

רְעֵלָה,  הַתַּ כּוֹס  קוּיֵי  שְׁ הַגּוֹיִים,  ל  שֶׁ הַכֹּחַ  פַת  הַנְדָּ
מֻכְרַחַת הִיא לָבֹא. 

התרבות ההווית היא 
זמנית והאנושות 
תנטוש אותה.
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La civilización occidental aparenta ser 
fuerte y estable; mas, por dentro, ya 
empezó el proceso de su muerte, ya que la 
toxina – los valores y fundamentos de su 
base – la conducirán a perecer. 

[15] los instrumentos de su ira… 
YeRMiYaHU (50, 25 ver MeTSUDATֹ 
DaViD) afirma que Persia y Media son los 
instrumentos de la ira del Eterno para cas-
tigar a los caldeos en un conflicto armado. 
También la gran guerra es el instrumento 
de ira del Eterno para sancionar a los per-
versos de esta generación. 

[16] Si todavía persiste Europa… Si 
a pesar de la gran crisis producida por la 
Primera Guerra Mundial, Europa insiste 
en afincarse en sus valores y en su civiliza-
ción, que implican un rechazo de la verdad 
Divina. 

(A pesar de la esperanza del Rav en grandes 
cambios como consecuencia de la confron-
tación bélica, como se ve en esta parte del 
libro, él era realista y sabía que el cambio 
no vendría con rapidez ni en forma drás-
tica, y Europa se esforzaría en aferrarse a 
sus valores y a su civilización falsa).

[17] ni con verdad ni con justicia… El 
esfuerzo de Europa de sostener su civiliza-
ción no emana de la verdad ni de la justicia 
que hay en ella, ya que no desean conocer a 
D-ios ni transitar por sus caminos.

[18] andar... En la impresión original 
del libro de OROTֹ hay aquí un punto, 
aunque aparentemente la oración tiene 
más sentido con una coma quedando su 
significado como sigue: “Aún si todavía 
persiste en Europa y todas sus naciones 
en mantener su carácter… esta situación 
es tan solo un instante en el tiempo de la 
historia.”

[19] un instante en el tiempo de la 
historia… Aun cuando esta civilización 
pareciera que ha de dominar el mundo un 
largo tiempo, en la perspectiva histórica 
este período es corto en verdad: un ins-
tante con respecto a la historia mundial. 

[20] Necesariamente… Existe la nece-
sidad histórica exigida por la Divinidad 
de la reparación del mundo. El Eterno se 
impuso la meta de conducirlo a su perfec-
ción, por lo que no existe ninguna cosa que 
le pueda impedir lograr este objetivo. 

D-ios abrió su arsenal y sacó los instrumentos 
de su ira. 

Si todavía persiste Europa y todas sus naciones 
en mantener su carácter, ni con verdad ni con 
justicia, no conocerán a D-ios ni por sus caminos 
desearán andar. 

Esta situación es tan solo un instante en el 
tiempo de la historia.

La luz de la TֹeSHUBaH aparecerá necesariamen-
te y arrojará cada hombre sus ídolos de plata y 
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]15[ פָּתַח ד' אֶת אוֹצָרוֹ וַיּוֹצֵא אֶת כְּלֵי זַעְמוֹ. 
בפסוק בירמיה נאמר שפרס ומדי הם כלי זעמו 
ידי המלחמה  ד' להעניש את הכשדים על  של 
)עיין מצודת דוד ירמיה נ, כה(. כך גם המלחמה 
את  להעניש  ד'  של  זעמו  כלי  היא  הגדולה 

חוטאי הדור. 

הגדול  השבר  אף  על  אֵירוֹפָּא.  ]16[ תִּתְאַמֵּץ 
להחזיק  לנסות  תמשיך  אירופה  המלחמה  של 
בערכיה ובתרבותה המתנכרים לאמת האלוקית. 
גדולים  לשינויים  הרב  של  ציפיתו  אף  ]על 
חלק  לאורך  שרואים  כפי  המלחמה  בעקבות 
שהשינוי  וידע  ריאלי  היה  הוא  הספר,  של  זה 
לא יבוא במהרה ולא באופן דראסטי, ואירופא 
ובתרבותה  בערכיה  להחזיק  להמשיך  תתאמץ 

השקריים[. 

התאמצות  בִצְדָקָה.  וְלֹא  בֶאֱמֶת  ]17[ לֹא 
אירופה להחזיק בתרבותה אינה נובעת מהאמת 

שבתרבות זו או מן הצדק שבה, שהרי אין הם 
חפצים להכיר בד' וללכת בדרכיו. 

כאן  ישנה  המודפס  אורות  בספר  בָּהֶם.   ]18[
במקום  פסיק  להיות  שצריך  ונראה  נקודה, 
נקודה. פרוש המשפט לפי זה: אפילו אם עוד 
תתאמץ אירופה לשמור על צביונה – מצב זה 

הוא רגעי בלבד.

שנראה  אף  על  הַתּוֹלָדָה.  בְּרִגְעֵי  ]19[ רִגְעִיִּי 
בעינינו שתרבות זו שולטת כבר זמן ארוך ועוד 
היסטורית  בפרספקטיבה  ארוך,  זמן  תשלוט 
להיסטוריה  ביחס  רגעית,  קצרה,  הזו  התקופה 

העולמית. 

אלוקי  היסטורי  הכרח  יש  ]20[ בְּהֶכְרֵחַ. 
שהעולם ייתקן. הקב"ה שם לו למטרה להביא 
לעולם מתוקן ולכן אין שום דבר שימנע ממנו 

להשלים את מטרתו. 

לֵי זַעְמוֹ.  תַח ד' אֶת אוֹצָרוֹ וַיוֹּצֵא אֶת כְּ פָּ

א וְכָל גּוֹיֶיהָ לְהַחְזִיק מַעֲמָד  ץ אֵירוֹפָּ תְאַמֵּ אִם עוֹד תִּ
צִבְיוֹנָהּ, לאֹ בֶאֱמֶת וְלאֹ בִצְדָקָה, אֶת ד' לאֹ יֵדְעוּ  בְּ

הֶם.  צוּ לָלֶכֶת בָּ רָכָיו לאֹ יַחְפְּ וְאֶת דְּ

רִגְעֵי הַתּוֹלָדָה.  י בְּ ב זֶה הוּא רִגְעִיִּ מַצָּ

אֵת  אִישׁ  לִיךְ  וְיַשְׁ הֶכְרֵחַ  בְּ יוֹפִיעַ  שׁוּבָה  הַתְּ אוֹר 
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[21] y arrojará cada hombre... sus 
ídolos de oro… El hombre abandonará 
los ideales falsos y retornará hacia el 
Eterno.

[22] la civilización actual… El Rav 
enumera aquí en forma indirecta parte de 
los defectos de la civilización occidental: 
sus bibliotecas – la filosofía y la literatu-
ra –, los teatros – la cultura del ocio y el 
estímulo de los instintos y la vagancia –, 
las leyes y órdenes sociales depravados 
y carentes de justicia, y, finalmente las 
normas llenas de depravación e indiferen-
cia hacia el prójimo y el desorden.

[23] El tejido espiritual y práctico… 
La civilización es un tejido: la unión de 
diferentes ideas, visiones del mundo y 
formas de pensamiento que se expresan 
en comportamientos, leyes, formas de 

gobernar y de actuar, etc. La urdimbre que 
compone la civilización europea fracasó en 
frenar el derramamiento de sangre mons-
truoso durante la conflagración mundial.

[24] su estado actual… su forma en el 
presente. La manera como se desarrolló el 
mundo occidental en la era moderna.

[25] está probándose a sí mismo… El 
mismo hecho que la civilización occiden-
tal, que tanto se vanagloria de sus valores 
humanitarios y éticos, haya provocado las 
guerras más atroces conocidas en la histo-
ria de la humanidad es la prueba misma 
de que, desde su origen y fundamento, es 
inválida y errada. 

[26] desde la matriz… desde el 
vientre… Este versículo demuestra que 
la maldad empieza desde las bases, desde 

sus ídolos de oro, y todo retornará a la bondad 
de D-ios.

Entonces desaparecerá la civilización actual con 
todos sus fundamentos, sus bibliotecas, sus 
teatros y todas sus bases, y todas las leyes que 
se fundamentan en la vanidad y la iniquidad, y 
todas las perversas y pecaminosas normas en 
forma total se eliminarán. Y solamente D-ios 
será puesto en alto en ese día.

El tejido espiritual y práctico, que en su estado 
actual, no podía frenar, con toda la gloria de su 
sabiduría, el derramamiento de tanta sangre 
y la destrucción del mundo en esta forma tan 
horrible, pues a fin de cuentas está probándo-
se a sí mismo que es defectuoso desde su raíz, 
«los perversos actuaron con maldad desde la 
matriz, se equivocaron desde el vientre los que 

El fracaso de 
la civilización 

contemporánea en 
frenar el derrama-
miento de sangre 

muestra que su 
fundamento es 

perverso y surge 
de bajos instintos.
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]21[ וְיַשְׁלִיךְ אִישׁ אֵת אֱלִילֵי כַסְפּוֹ וְאֵת אֱלִילֵי 
השקריים  האידיאלים  את  יעזוב  האדם  זְהָבוֹ. 

וישוב אל ד'. 

כאן  מונה  הרב  הַהוֹוִית...  ]22[ הַתַּרְבּוּת 
בדרך רמז חלק מהפגמים בתרבות המערבית: 
ספריותיה – הפילוסופיה והספרות. תיאטריה – 
תרבות הפנאי ועידוד היצרים והבטלה. חוקים 
נימוסי  צדק,  וחסרי  מושחתים  חברה  וסדרי 

חיים מלאי זימה, אדישות לזולת והפקרות. 

היא  התרבות  וְהַמַּעֲשִׂי.  הָרוּחָנִי  ]23[ הָאֶרֶג 
השקפות  שונים,  רעיונות  של  חיבור   – ארג 
ביטוי  לידי  הבאים  חשיבה  ודרכי  עולם 
במנהגים, חוקים, דרכי שלטון דרכי התנהגות 
האירופאית  התרבות  את  המרכיב  הארג  וכו'. 

של  העצומה  הדמים  שפיכות  בעצירת  נכשל 
מלחמת העולם. 

איך  הנוכחית.  צורתו  הַהוֹוִי.  ]24[ בְּצִבְיוֹנוֹ 
בתקופה  המערבי  בעולם  התפתח  שהוא 

המודרנית. 

העובדה  עצם  עַצְמוֹ.  עַל  ]25[ מוֹכִיחַ 
כך  כל  המצטיינת  המערבית  שהתרבות 
העולם  על  הביאה  ומוסר  הומניות  בערכי 
המוכרות  ביותר  הנוראיות  המלחמות  את 
בהיסטוריה האנושית היא ההוכחה שמעיקרה, 

ביסודה, היא פסולה ומוטעית. 

]26[ זרֹוּ רְשָׁעִים מֵרָחֶם תָּעוּ מִבֶּטֶן דּבְֹרֵי כָזָב. 
מפסוק זה רואים שהרשעה מתחילה מהיסודות, 
בעולם  ההיווצרות  לפני  ומהרחם  מהבטן  עוד 

אֶל  הַכֹּל  וְיָשׁוּב  זְהָבוֹ,  אֱלִילֵי  וְאֵת  כַסְפּוֹ  אֱלִילֵי 
טוּב ד'. 

יְסוֹדוֹתֶיהָ,  כָל  בְּ הַהוֹוִית  רְבּוּת  הַתַּ חֵד  כָּ תִּ אָז 
ים  יאַטְרֶיהָ וְכָל מְכוֹנוֹתֶיהָ, וְכָל הַחֻקִּ סִפְרִיוֹּתֶיהָ, תֵּ
ים  נִימוּסֵי-הַחַיִּ וְכָל  יְסוֹדָם  וְעָוֶל  הֶבֶל  בְּ ר  אֲשֶׁ
לְבַדּוֹ  ד'  ב  גַּ וְנִשְׂ יַחֲלפֹוּ.  לִיל  כָּ אִים  וְהַחַטָּ הָרָעִים 

יוֹּם הַהוּא.  בַּ

לאֹ  הַהוֹוִי  צִבְיוֹנוֹ  בְּ ר  אֲשֶׁ י,  עֲשִׂ וְהַמַּ הָרוּחָנִי  הָאֶרֶג 
עַד  בְּ חָכְמָתוֹ,  פְאֶרֶת  תִּ ל  כָּ עִם  לַעֲצֹר,  יָכוֹל  הָיָה 
צוּרָה  בְּ עוֹלָם  ל  שֶׁ נוֹ  חֻרְבָּ וּבְעַד  ים  רַבִּ מִים  דָּ פֶךְ  שֶׁ
הוּא  שֶׁ עַצְמוֹ,  עַל  מוֹכִיחַ  הוּא  הֲרֵי  זֹאת,  כָּ ה  אֲימָֻּ
טֶן  מִבֶּ עוּ  תָּ מֵרָחֶם  עִים  רְשָׁ "זֹרוּ  רוֹ,  מֵעִקָּ סוּל  פָּ
לּוֹ אֵינוֹ  ית יְסוֹדוֹ, וְכָל מַהֲלָכוֹ כֻּ דֹּבְרֵי כָזָב", מֵרֵאשִׁ

כישלון התרבות 
העכשווית לעצור את 
שפיכות הדמים מוכיח 
שיסודה רע ונובע 
מיצרים שפלים.
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proclaman la mentira», desde el inicio de su fun-
dación y en su desarrollo total no es más que un 
consejo de mentira y maquinaciones tramadas 
por malvados, que están atadas con las tenden-
cias psíquicas y físicas que se fortalecieron en 
la arquitectura de la edificación de las naciones 
contemporáneas, que son olvidadizas de D-ios 
en sus riñones aunque mencionen Su Nombre 
con sus labios, sus bocas y sus lenguas.

Por lo tanto, ciertamente será destruida toda 
la civilización actual, y sobre sus ruinas se esta-
blecerá la edificación del mundo con verdad y 
con conocimiento de D-ios. «Y será en la parte 
final de los días la montaña de la casa de D-ios 
estará establecida en la cima de las montañas, y 
se elevará por encima de las colinas y acudirán a 
ella todas las naciones».

el útero, antes de haber nacido en el 
mundo de la acción. En esta misma forma 
la civilización actual es perversa desde sus 
fundamentos, desde los principios básicos 
y desde las causas ocultas que llevaron a su 
edificación.

[27] desde el inicio de su fundación… 
un consejo de mentira… tendencias 
psíquicas y físicas… El principio de la 
civilización es falso, perverso y surge en 
forma indirecta de tendencias bajas e ins-
tintivas del alma del hombre. 

El ser humano, por impedimentos socia-
les y éticos, es incapaz de satisfacer sus 
instintos, necesita encontrar una justifica-
ción racional y cultural, y por eso crea una 
civilización que los acepte y les dé libertad, 
como si todo fuera permitido y hasta ideal.

[28] la arquitectura de la edificación 
de las naciones… Existe un entramado 
completo, una arquitectura, que cons-
truye al pueblo a partir de su cultura y 
su comportamiento por medio de ideas 
filosóficas y leyes morales. La arquitectura 
de la edificación nacional en la civilización 
occidental fortalece y justifica su separa-
ción de los valores de la ética divina.

[29] que son olvidadizas de D-ios en 
sus riñones… Hacia afuera hablan en 
nombre de la justicia y la ética, y hasta 
se aferran a D-ios, pero en verdad, en sus 
riñones, en su interior, no buscan esto, 
sino la satisfacción de sus instintos.

[30] ruinas… esta observación no tiene 
sentido en la traducción la hacemos para 
conservar el orden numérico.
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הֵם  שֶׁ כִים,  מְסֻבָּ עִים  וְנִכְלֵי-רְשָׁ קֶר  שֶׁ עֲצַת  י-אִם  כִּ
ר  אֲשֶׁ וְהַגּוּפָנִיוֹּת  יוֹּת  פְשִׁ הַנַּ טִיוֹּת  הַנְּ עִם  קְשׁוּרִים 
ל  שֶׁ ים  אֻמִּ הַלְּ נְיַן  בִּ ל  שֶׁ הָאַדְרִיכָלִיוּּת  בְּ מוּ  נִתְעַצְּ
עַל  מוֹ  שְׁ אֶת  אִים  וְנוֹשְׂ כִלְיוֹתָם  בְּ ד'  כֵחֵי  שְׁ נוּ,  זְמַנֵּ

פִיהֶם וּבִלְשׁוֹנָם. פָתָם, בְּ שְׂ

וְעַל  הַהוֹוִית,  רְבּוּת  הַתַּ ל  כָּ חֱרַב  תֶּ חָרֹב  ן  כֵּ עַל 
אֱמֶת וּבְדַעַת ד'.  נְיַן הָעוֹלָם בֶּ וּאוֹתֶיהָ יִתְכּוֹנֵן בִּ מַשּׁ
רֹאשׁ  ית ד' בְּ אַחֲרִית הַיָּמִים נָכוֹן יִהְיֶה הַר בֵּ "וְהָיָה בְּ

ל הַגּוֹיִם".  בָעוֹת וְנָהֲרוּ אֵלָיו כָּ א מִגְּ הֶהָרִים וְנִשָּׂ

רעה  היא  ההווית  התרבות  גם  כך  המעשי. 
שלה  הבסיסיים  מהעקרונות  מיסודותיה, 

ומהמניעים הנסתרים שהביאו לבנייתה. 

]27[ מֵרֵאשִׁית יְסוֹדוֹ... עֲצַת שֶׁקֶר... הַנְּטִיּוֹת 
של  היסוד  כלומר  וְהַגּוּפָנִיּוֹת...  הַנַּפְשִׁיּוֹת 
התרבות הוא שקרי ומושחת הוא נובע בצורה 
האדם.  בנפש  ויצריות  נמוכות  מנטיות  עקיפה 
אינו  ומוסריות  האדם מחמת עכבות חברתיות 
צריך  הוא  ולכן  תאוותיו  את  לספק  מסוגל 
הוא  לכן  ותרבותי,  שכלי  צידוק  לכך  למצוא 
ליצריו  דרור  ונותנת  המצדיקה  תרבות  יוצר 

כאילו הכל כשר ואפילו אידיאלי. 

הַלְּאֻמִּים.  בִּנְיַן  שֶׁל  ]28[ בְּהָאַדְרִיכָלִיּוּת 

את  שבונה  אדריכליות,  שלם,  בניין  ישנו 
רעיונות  ע"י  התנהגותו  ודרכי  תרבותו  העם, 
של  האדריכליות  מוסר.  ותורת  פילוסופיים 
מעצימה  המערבית  שבתרבות  הלאומים  בניין 
המוסר  מערכי  ההתנערות  את  ומצדיקה 

האלוקיים. 

שְׁמוֹ  אֶת  וְנוֹשְׂאִים  בְּכִלְיוֹתָם  ד'  ]29[ שְׁכֵחֵי 
הצדק  בשם  מדברים  חוץ  כלפי  שְׂפָתָם.  עַל 
באמת  אך  באלוהים  נתלים  ואפילו  והמוסר, 
זאת,  מחפשים  אינם  בפנימיותם,  בכליותיהם, 

אלא את מילוי יצריהם. 

]30[ מַשּׁוּאוֹתֶיהָ. חורבותיה 
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Sección IX
La reconstrucción del mundo en la posguerra 
vendrá con la edificación de la nación judía

El colapso del mundo como consecuencia de la guerra exige la 
reconstrucción de la nación israelita y el descubrimiento de su espí-
ritu que es el de D-ios. En este momento tiene que surgir un des-
pertar de la nación israelita para reconocerse a sí misma y su misión 
a partir de sus fuentes auténticas. La edificación de la nación israe-
lita traerá bendición, renovación y el perfeccionamiento de todas 
las culturas y las creencias en el mundo en la forma específica que 
corresponde a cada pueblo y a cada individuo.

La construcción del mundo, que colapsa ahora 
como consecuencia de las terribles tormentas 
de una espada llena de sangre, exige la restau-
ración de la nación israelita. La edificación de 
la nación y la revelación de su espíritu es una 
sola cosa, que está plenamente unida con la 
reconstrucción del mundo, que se desmorona 

La edificación 
del mundo que 
colapsa exige la 

reconstrucción de 
la nación israelita 
y la revelación de 

su espíritu, que 
es el de D-ios.

[1] que colapsa ahora… En la Primera 
Guerra Mundial.

[2] la restauración de la nación israe-
lita… La reconstrucción de lo destruido 
por la confrontación bélica vendrá a 
partir del restablecimiento de la nación 
judía. Esta deberá servir como luz para los 
demás pueblos y guiará el mundo hacia su 
restauración, por esto es necesario que el 
pueblo hebreo se construya con todo su 
potencial para que el mundo pueda recu-
perarse nuevamente.

[3] La edificación de la nación y la 
revelación de su espíritu es una sola 
cosa… No es posible una reconstrucción 
del pueblo judío que incluya solamente 
una restitución del cuerpo de la nación 

al igual que es imposible que se revele el 
espíritu de esta sin la edificación de su 
cuerpo. La construcción de los dos lados, 
tanto el espiritual como el material, son 
imprescindibles. 

[4] está plenamente unida con la 
reconstrucción del mundo… La reedi-
ficación de la nación judía y la revelación 
de su espíritu es algo que está unido con 
la construcción del mundo, ya que es 
imposible que este se reconstruya sin la 
edificación de la nación israelita, y por otro 
lado la nación judía tampoco puede resta-
blecerse en forma total sin el perfecciona-
miento del mundo, todo es un solo proceso 
y una sola cosa, cuyas diferentes partes se 
engrandecen y se alimentan mutuamente.



133

]1[ כָּעֵת. מלחמת העולם הראשונה. 

ובניין  תיקון  הַיִּשְׂרְאֵלִית.  הָאֻמָּה  ]2[ בִּנְיַן 
בעקבות  לעולם  שבא  ההרס  של  מחדש 
הישראלית.  האומה  בניין  דרך  יבוא  המלחמה 
האומה הישראלית צריכה לשמש כאור לגויים 
ולהדריך את העולם אל תיקונו. לכן, זה הכרחי 
כדי  כוחה  במלא  תבנה  הישראלית  שהאומה 

שהעולם יוכל להיבנות מחדש.

לבנייה  אפשרות  תיתכן  לא  אֶחָד.  ]3[ עִנְיָן 
אמתית של האומה הישראלית שיכלול רק את 

ייתכן שתתגלה  בניין "גוף" האומה כמו שלא 
שני  בניית  גופה,  בניין  בלי  האומה  של  רוחה 

הצדדים, הרוחני והחומרי, היא הכרחית. 

הישראלית  האומה  בניין  הָעוֹלָם.  ]4[ בִּנְיַן 
עם  שמאוחד  אחד  דבר  הוא  רוחה  והתגלות 
בניין העולם, כיון שאי אפשר שייבנה העולם 
לא  שני  ומצד  הישראלית,  האומה  בניית  ללא 
ייתכן גם שהאומה הישראלית תבנה בשלמותה 
בלי השתלמותו של העולם. לכן כל זה תהליך 
מפרים  השונים  שחלקיו  אחד  ודבר  אחד 

ומזינים זה את זה. 

פרק ט 
בניין העולם מחדש לאחר הרס המלחמה 

יבוא על ידי בניין האומה הישראלית

התמוטטות העולם בעקבות המלחמה דורש את בניין האומה 
צריכה  זו  בשעה  ד'.  רוח  שהיא  רוחה  והתגלות  הישראלית 
עצמה  את  להכיר  הישראלית  האומה  של  התעוררות  לבוא 
האומה  בניין  העצמיים.  מקורותיה  מתוך  תפקידה  ואת 
התרבויות  כל  ותיקון  התחדשות  ברכה,  יביא  הישראלית 

והאמונות בעולם בצורתם המיוחדת לכל עם ולכל יחיד. 

עָרוֹת  הַסְּ לְרַגְלֵי  עֵת  כָּ תְמוֹטֵט  הַמִּ הָעוֹלָם,  נְיַן  בִּ
נְיַן  ם, דּוֹרֵשׁ הוּא אֶת בִּ ל חֶרֶב מְלֵאָה דָּ הַנּוֹרָאוֹת שֶׁ
רוּחָהּ  לּוּת  וְהִתְגַּ ה  הָאֻמָּ נְיַן  בִּ רְאֵלִית.  שְׂ הַיִּ ה  הָאֻמָּ
נְיַן הָעוֹלָם,  הוּא עִנְיָן אֶחָד, וְכֻלּוֹ הוּא מְאֻחָד עִם בִּ

בניין העולם המתמוטט 
דורש את בניין האומה 
הישראלית והתגלות 
רוחה שהיא רוח ד'.
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[5] que se desmorona y espera… El 
mundo se encuentra en un estado de 
descomposición como consecuencia de la 
gran guerra y de la gran pérdida de valores 
(como se explicó en la sección anterior), 
por lo que espera una fuerza enorme que 
traiga un cambio drástico, una gran res-
tauración que genere unidad en lugar de 
guerra y elevación en lugar de la pérdida 
de valores.

[6] en el alma de la congregación de 
Israel... El Rav afirma en su libro OROTֹ 
HaTֹeSHUBaH 4, 7: «El alma de la con-
gregación de Israel es la justicia absoluta, 
cuya materialización incluye todo el bien 
ético real…»

[7] El espíritu de D-ios está pleno en 
ella… El carácter de la congregación de 
Israel es Divino, razón por la cual está 
llena del espíritu de D-ios.

[8] Nombre completo… El MiDRaSH 
afirma que el Nombre de D-ios estará 
completo solo cuando la descendencia de 
‘AMaLeQ sea aniquilada (TֹaNHִUMA KY 
TֹeTSE XI). El Nombre de D-ios completo 

representa la manifestación de Él en forma 
revelada y total en todas las áreas de la 
vida y en todas las partes de la humanidad, 
mientras que cuando está incompleto sim-
boliza su manifestación oculta y en forma 
parcial. La existencia del mal en el mundo 
es lo que impide la manifestación de D-ios 
con su Nombre completo. Esta posibilidad 
se encuentra en forma potencial en el espí-
ritu de la congregación de Israel.

[9] es imposible para el espíritu de un 
individuo… Como se explicó en varias 
oportunidades en esta parte del libro los 
eventos drásticos, como la terrible guerra, 
provocan la esperanza de que han de 
surgir grandes cambios. Estos dependen 
del despertar de los poderes en la nación 
israelita. La persona que posee tal enten-
dimiento espera e invoca el surgimiento 
de estos poderes.

[10] del interior de nuestra alma y de 
los movimientos de la vida… El Rav oye 
la voz de D-ios que convoca con fuerza a la 
esperanza de que grandes cosas se produz-
can como consecuencia de la guerra. Este 

y espera una fuerza llena de unidad y sublimi-
dad, y todo esto se encuentra en el alma de la 
congregación de Israel.

El espíritu de D-ios está pleno en ella, el espíritu 
de un Nombre completo está en ella y es impo-
sible para el espíritu de un individuo – que la 
sensación de su alma vibre en él – permanecer 
en calma en esta gran hora, sin llamar a todas 
las fuerzas escondidas en la nación: ¡despertad 
y levantaos a vuestra misión! La voz de D-ios 
llama con fuerza, y en el interior de nuestra 
alma y de los movimientos de la vida nosotros lo 

La guerra 
mundial es una 

oportunidad para 
el despertar de las 

fuerzas ocultas 
en la nación.
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במצב  נמצא  העולם  וּמְצַפֶּה.  ]5[ הַמִּתְפּוֹרֵר 
ועקב  הגדולה  המלחמה  עקב  התפוררות  של 
בפסקה  )שהתבאר  הגדול  הערכים  אובדן 
שיביא  גדול  לכח  מצפה  הוא  ולכן  הקודמת( 
לשינוי דראסטי, לתיקון גדול שיביא לאחדות 
אובדן  במקום  ול"עליונות"  מלחמה  במקום 

ערכים.  

התשובה  באורות  יִשְׂרָאֵל.  כְּנֶסֶת  ]6[ בְּנִשְׁמַת 
)ד, ז( מבואר ש"נשמת כנסת ישראל היא הצדק 
כל  את  כולל  הוא  שבהתגשמותו  המוחלט, 

הטוב המוסרי שבפועל..." 

]7[ רוּחַ ד' מָלֵא בָּהּ. האופי של כנסת ישראל 
הוא אלוקי לכן היא מלאה רוח ד'.

של  ששמו  אומר  המדרש  מָלֵא.  ]8[ שֵׁם 
עמלק  של  זרעו  יוכרת  כאשר  שלם  יהיה  ד' 
מלא  שם  בין  ההבדל  יא(.  תצא  כי  )תנחומא 
בגלוי  ד'  הופעת  בין  ההבדל  הוא  לחסר 
חלקי  ובכל  החיים  תחומי  בכל  ובשלמות 
האנושות, לבין הופעת ד' בנסתר ובאופן חלקי. 

מציאות הרע בעולם היא הגורם לכך ששם ד' 
שם  הופעת  אפשרות  מלא.  באופן  מופיע  לא 
פוטנציאלי ברוחה של  נמצאת באופן  ד' מלא 

כנסת ישראל.

שהתבאר  כפי  אָדָם...  לְרוּחַ  ]9[ וְאִי-אֶפְשָׁר 
מאורעות  הספר  של  זה  בחלק  פעמים  כמה 
מעוררים  נוראית  כך  כל  מלחמה  כמו  גדולים 
ציפייה לשינויים גדולים שיבואו בעקבותיהם. 
תלויים  האמתיים  שהשינויים  ההבנה 
בהתעוררות הכוחות באומה הישראלית גורמת 
להתעוררות  ולקרוא  לצפות  זאת  שמבין  למי 

כוחות אלו. 

הַחַיִּים.  וּמִתְּנוּעוֹת  נִשְׁמָתֵנוּ  ]10[ וּמִתּוֹכִיּוּת 
ומגיע  בכח  שקורא  ד'  קול  את  שומע  הרב 
להבחנה שיש לצפות לדברים גדולים בעקבות 
נשמתנו,  תוכיות  א.  מקורות:  משני  המלחמה 
החיים,  תנועות  ב.  הפנימית.  הרגשתו  היינו 
היינו ניתוח של האירועים והדינמיקה העולמית 

ושל עם ישראל בפרט. 

וְעֶלְיוֹנוּת,  אַחְדוּת  מָלֵא  לְכֹחַ  ה  וּמְצַפֶּ תְפּוֹרֵר  הַמִּ
רָאֵל.  נֶסֶת יִשְׂ מַת כְּ נִשְׁ וְכָל זֶה נִמְצָא בְּ

ר  הּ, וְאִי-אֶפְשָׁ קִרְבָּ ם מָלֵא בְּ הּ, רוּחַ שֵׁ רוּחַ ד' מָלֵא בָּ
מָתוֹ פּוֹעֶמֶת בּוֹ, לִהְיוֹת  ת נִשְׁ שַׁ הַרְגָּ לְרוּחַ אָדָם, שֶׁ
לִי לִקְרֹא לְכָל הַכֹּחוֹת  דוֹלָה זוֹ, מִבְּ עָה גְּ שָׁ שׁוֹקֵט בְּ
פְקִידְכֶם. קוֹל ד'  ה: עוּרוּ וְקוּמוּ עַל תַּ אֻמָּ פוּנִים בָּ הַצְּ
ים  הַחַיִּ נוּעוֹת  וּמִתְּ מָתֵנוּ  נִשְׁ וּמִתּוֹכִיוּּת  כֹּחַ,  בַּ קוֹרֵא 
אֶת  לַחְשֹׂף  מֻכְרָח  רָאֵל  יִשְׂ אוֹתוֹ:  מַבְחִינִים  אָנוּ 

מלחמת העולם היא 
הזדמנות להתעוררות 
הכוחות הצפונים באומה
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reconocemos: Israel debe descubrir la fuente de 
su vida, alzarse listo sobre la base de su carácter 
espiritual. «¿Cuál es la gran nación que tiene un 
D-ios cercano a ella?»: «Una nación que conoce 
el carácter de su D-ios».

La cultura mundial se tambalea, el espíritu del 
hombre se debilita; las sombras cubren todas 
las naciones. «La oscuridad cubre una tierra 
y las tinieblas las naciones». Y la hora llegó, 
la luz del mundo, luz del D-ios verdadero, luz 
del D-ios de Israel, que se revela por Su pueblo, 
un pueblo milagroso, tiene que manifestarse 
con conocimiento, y este tiene que asentarse 
en la nación adentro, conocer la unidad de sus 
propias fuerzas, al D-ios que habita en ella. Y al 
entender que hay un D-ios en su interior, sabrá 

La revelación de 
la luz de Israel en 
el mundo vendrá 
cuando la nación 

israelita se conozca 
a sí misma y 

extraiga fuerzas 
de su interior.

entendimiento se manifiesta desde dos 
orígenes: 1.- El interior del alma de Israel, 
la sensibilidad del Rav; y 2.- los movi-
mientos de la vida, es decir, el análisis de 
los eventos y la dinámica del mundo y del 
pueblo de Israel en particular.

[11] Una nación que conoce el carác-
ter de su D-ios… La grandeza y la par-
ticularidad del pueblo de Israel está en el 
hecho que el espíritu del Eterno está en su 
interior, o sea, que su carácter interior y 
los atributos de su espíritu son de natura-
leza Divina. Su conocimiento del carácter 
de D-ios se origina en el hecho de que ella 
se conoce a sí misma; y su espíritu y el de 
HaSHeM forman una sola unidad. 

[12] La cultura mundial se tamba-
lea… Todo esto como consecuencia de la 

gran guerra y esto es lo que brinda la opor-
tunidad del surgimiento de la luz de Israel.

[13] conocimiento… Aquella luz debe 
llegar al nivel del entendimiento. Es decir, 
no solo debe existir en el mundo, si no es 
necesario que la reconozcan a ella y a su 
significado. Esta comprensión tiene que 
iniciarse en el pueblo de Israel, el cual 
tiene que aprender sobre sí mismo, sobre 
su grandeza, sobre su carácter Divino y 
así, mediante este conocimiento, podrá 
cumplir con su misión en el mundo y este 
podrá someterse a su directriz.

[14] la unidad de sus propias fuerzas… 
Que todos los múltiples y variados poten-
ciales de la nación surgen del mismo 
espíritu de D-ios, que se encuentra en su 
interior y se unen en su expresión.
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קְרבִֹים  אֱלֹהִים  לוֹ  אֲשֶׁר  גָּדוֹל  גוֹי  ]11[ מִי 

אֱלֹהֶיהָ.  שֶׁל  אָפְיָהּ  הַיּוֹדַעַת  אֻמָּה   – אֵלָיו 
גדלותו וייחודו של עם ישראל הוא בכך שרוח 

ד' בקרבו, היינו שאופיו הפנימי ותכונות רוחו 

מגיע  אלוהיה  של  אפיה  הכרות  אלוהיות.  הן 

ד'  ורוח  ורוחה  עצמה,  את  מכירה  מכך שהיא 

הם דבר אחד. 

זה  כל  מִתְנוֹדֶדֶת...  הָעוֹלָמִית  ]12[ הַתַּרְבּוּת 

בעקבות המלחמה הגדולה, וזה מה שיוצר את 

ההזדמנות להופעת האור הישראלי. 

לרמה  להגיע  צריך  אור  אותו  ]13[ בַּהַכָּרָה. 
של הכרה. כלומר לא רק שיתקיים בעולם אלא 
שיכירו בו ואת מהותו. הכרה זו צריכה להתחיל 
קודם כל בעם ישראל. עם ישראל צריך ללמוד 
האלוהי,  אופיו  על  גדולתו,  על  עצמו,  על 
תפקידו  את  לקיים  יוכל  הזו  ההכרה  ומתוך 
בעולם והעולם כולו יוכל לקבל את עם ישראל 

כמנהיגו. 

]14[ הָאַחְדוּת שֶׁל כֹּחוֹתֶיהָ הִיא. שכל הכוחות 
השונים והמגוונים של האומה נובעים מאותה 

רוח ד' שבקרבה ומאוחדים בביטויה. 

מְקוֹר חַיָּיו, לַעֲמֹד הָכֵן עַל רַגְלֵי אָפְיוֹ הָרוּחָנִי. "מִי 
ה  "אֻמָּ  – אֵלָיו"  קְרֹבִים  אֱלהִֹים  לוֹ  ר  אֲשֶׁ דוֹל  גָּ גוֹי 

ל אֱלהֶֹיהָ". הַיוֹּדַעַת אָפְיָהּ שֶׁ

רְבּוּת הָעוֹלָמִית מִתְנוֹדֶדֶת, רוּחַ הָאָדָם נֶחֱלָשׁ,  הַתַּ
ה  יְכַסֶּ ךְ  "הַחֹשֶׁ ים,  הָעַמִּ ל  כָּ אֶת  ים  מְכַסִּ ים  כִּ מַחֲשַׁ
אוֹר  יעָה,  הִגִּ עָה  וְהַשָּׁ ים".  לְאֻמִּ וַעֲרָפֶל  אֶרֶץ 
רָאֵל,  יִשְׂ אֱלהֵֹי  אוֹר  אֱמֶת,  אֱלהִֹים  אוֹר  עוֹלָם, 
הוּא  צָרִיךְ  לָאִים,  פְּ עַם  עַמּוֹ,  עַל-יְדֵי  ה  לֶּ תְגַּ הַמִּ
ה  אֻמָּ בָּ לָבֹא  צְרִיכָה  רָה  וְהַהַכָּ רָה,  הַכָּ בַּ לּוֹת  לְהִתְגַּ
הִיא,  כֹּחוֹתֶיהָ  ל  שֶׁ הָאַחְדוּת  אֶת  יר  לְהַכִּ נִימָה,  פְּ
י יֵשׁ אֱלהִֹים  ירָהּ כִּ הּ. וּבְהַכִּ וֹכֵן בָּ יר אֶת ד' הַשּׁ לְהַכִּ

התגלות אור ישראל 
בעולם יבוא על ידי כך 
שהאומה הישראלית 
תכיר את עצמה ותשאב 
כוחות מפנימיותה.
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cómo descubrir el manantial de su vida y cómo 
exponer la visión de su posición sobre su fuente 
particular. No está llamada a extraer de pozos 
extraños, sino a sacar de sus profundidades. 
Obtendrá voluntad de la profundidad de su 
oración, vida del pozo de su TֹORaH, valentía 
de la raíz de su fe, orden de la rectitud de su 
inteligencia, fortaleza del vigor de su espíritu y 
todo lo que aparezca sobre la carpa de sus cielos, 

[15] sabrá cómo descubrir el manan-
tial de su vida… Mediante el conoci-
miento de su carácter y su potencial podrá 
la nación israelita conocer también los 
caminos para desplegar sus poderes en 
forma práctica. 

[16] pozos extraños… Este conocimien-
to podrá surgir solo mediante una visión 
interior sobre los manantiales propios del 
pueblo de Israel como son la TֹORaH, la 
fe en el judaísmo y otras fuentes como se 
menciona en el texto. No es con el estudio 
de ciencia o conocimientos extraños – aun 
cuando aparenten ser brillantes y pro-
fundos, y hasta correctos desde algunos 
puntos de vista – que surgirá el conoci-
miento verdadero del carácter interno de 
la nación israelita, sino únicamente con la 
visión interior y de las fuentes propias.

[17] voluntad de la profundidad de su 
oración… Esta actúa sobre la voluntad, 
porque en la oración pedimos al Eterno y 
de esta forma fortalecemos la voluntad de 
materializar nuestros anhelos. Pedimos 
por nuestras necesidades personales 
diarias como el sustento, la salud y demás; 
y también lo hacemos por los ideales 
nacionales cuando recitamos bendiciones 
tales como: «Morarás en YeRUSHaLaYiM, 

tu ciudad», «haz florecer prontamente 
el retoño de tu siervo David», etc., y por 
medio de estas peticiones nos acostumbra-
mos a solicitar y a desear cosas elevadas, y 
de esta forma se fortalece la voluntad. 

[18] vida del pozo de su TֹORaH… La 
TֹORaH es «la enseñanza de la vida». Su 
estudio y el cumplimiento de sus precep-
tos llenan de vida a la persona.

[19] valentía de la raíz de su fe… La 
fe es la unión con el Eterno y cuando el 
hombre sabe que no está solo, sino que 
está acompañado por D-ios, se llena de 
valentía.

[20] orden de la rectitud de su inte-
ligencia… La jerarquía en los múltiples 
factores de la vida y saber darle la impor-
tancia correcta a cada cosa surgen de 
la inteligencia. Aun cuando esta es una 
virtud humana general (como afirman los 
sabios: inteligencia en los gentiles, cree), 
también aquí hay una diferencia entre el 
intelecto israelita original y el general. El 
orden de la vida judía particular tiene que 
surgir de la inteligencia particular de la 
nación hebrea.

[21] sobre la carpa de sus cielos… Es 
decir, además de todas las características 
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חַיֶּיהָ...  מַבּוּעַ  אֶת  לַחְשֹׂף  אֵיךְ  ]15[ תַּכִּיר 
מתוך ההכרות של אופייה וכוחה תוכל האומה 
הישראלית גם להכיר את הדרכים שבהן תוכל 
ליישם את הכוחות האלה בעולם באופן מעשי. 

יכולה  הזו  ההכרה  זָרִים.  ]16[ מִבְּאֵרוֹת 
לבוא רק מתוך הסתכלות פנימה על המקורות 
העצמיים של עם ישראל כגון התורה, האמונה 
ולא  לקמן,  שמפורט  כפי  ועוד  הישראלית 
זרות  אמונות  או  חכמות  של  לימודים  ידי  על 
חיצוניות  חכמות  אותן  אם  אפילו  וחיצוניות. 
נראות כמבריקות ועמוקות, ואולי אפילו נכונות 
בהיבטים מסוימים, עם כל זאת הכרה אמתית 
של אופיה הפנימי של האומה הישראלית תבוא 
רק מתוך הסתכלות פנימה וממקורות עצמיים. 

פועלת  התפילה  תְּפִלָּתָהּ.  מֵעֹמֶק  ]17[ רָצוֹן 
מד'  מבקשים  אנו  בתפילה  שכן  הרצון,  על 
אותן  להתגשמות  הרצון  את  מחזקים  ובכך 
צרכינו  את  מבקשים  אנו  בתפילה  שאיפות. 
בריאות  פרנסה,  כגון  והיומיומיים  האישיים 
לאומיים  אידיאלים  על  מבקשים  גם  אך  וכו' 
"את  תשוב",  ברחמים  עירך  "לירושלים  כגון 
צמח דוד עבדך מהרה תצמיח" וכו' ומתוך כך 
וכך  עליונים  דברים  ולרצות  לבקש  מתרגלים 

מתחזק הרצון. 

]18[ חַיִּים מִבְּאֵר תּוֹרָתָהּ. התורה היא "תורת 
חיים". לימוד התורה וקיום מצוותיה ממלא את 

האדם חיים. 

היא  האמונה  אֱמוּנָתָהּ.  מִשֹּׁרֶשׁ  ]19[ אֹמֶץ 
הקשר עם הקב"ה ומתוך כך שאדם יודע שאינו 
מתמלא  הוא  הקב"ה  ע"י  מלווה  אלא  לבד 

אומץ. 

ר שִׂכְלָהּ. סדור כוחות החיים  ֶ ]20[ סִדּוּר מִיֹּ�שׁ
נובע  דבר  לכל  הראוי  המקום  ונתינת  השונים 
אנושי  דבר  הוא  שהשכל  פי  על  אף  מהשכל. 
כללי )כדברי חכמים: "חכמה בגויים תאמין"( 
הישראלי  השכל  בין  הבדל  יש  זה  בתחום  גם 
המקורי לשכל הכללי. סידור החיים הישראלי 
של  המקורי  משכלה  לנבוע  צריך  המיוחד 

האומה הישראלית.

]21[ וְכָל הָעוֹלֶה עַל שַׁפְרִירֵי שָׁמֶיהָ. כלומר, 
חיים,  רצון,  כמו  לעיל  שצוינו  הדברים  מלבד 
המופיעות  התופעות  שאר  כל  גם  וכו'  אמץ 
מרוח  לנבוע  צריכות  הישראלית  האומה  בחיי 
הביטוי  ואלוקי.  ייחודי  הוא  הכל  אלוקים. 
שפרירי שמיה הוא כמובן ביטוי ספרותי מליצי 
של  היפה   – רוחני   – השמימי  בחלק  וכוונתו 

חייה. 

דַע  יר אֵיךְ לַחְשֹׂף אֶת מַבּוּעַ חַיֶּיהָ, תֵּ כִּ הּ, תַּ קִרְבָּ בְּ
לאֹ  הָעַצְמִי.  מְקוֹרָהּ  עַל  תָהּ  עֶמְדָּ חֲזוֹן  לְהַעֲמִיד 
י-אִם לִדְלוֹת  אֵרוֹת זָרִים הִיא קְרוּאָה כִּ אֹב מִבְּ לִשְׁ
ים  חַיִּ תָהּ,  פִלָּ תְּ מֵעֹמֶק  רָצוֹן  דְלֶה  תִּ יהָ.  עֲמַקֶּ מִמַּ
סִדּוּר  אֱמוּנָתָהּ,  ֹרֶשׁ  מִשּׁ אֹמֶץ  תּוֹרָתָהּ,  אֵר  מִבְּ
עַל  הָעוֹלֶה  וְכָל  מֵעֹז רוּחָהּ,  בוּרָה  גְּ כְלָהּ,  שִׂ ר  מִיֹּשֶׁ
עַל  הַמְרַחֶפֶת  מֵרוּחַ אֱלהִֹים  הַכֹּל  מֶיהָ,  שָׁ פְרִירֵי  שַׁ
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ya mencionadas como son voluntad, vida, 
fuerza… todas las demás manifestacio-
nes de la vida israelita tienen que surgir 
del espíritu de D-ios. Todo es particular 
y Divino. La expresión «la carpa de sus 
cielos» es una parábola poética que se 
refiere a la parte celestial – espiritual – 
más hermosa de su existencia. 

[22] todo del espíritu de D-ios que 
flota… El espíritu de D-ios flota sobre 
todo el universo, pero en su forma más 
perfecta se manifiesta en el carácter de la 
nación israelí. Así se expone en el versículo 
que sigue, que el Eterno se encuentra con 
la nación judía… y su espíritu – aquel que 
está suspendido en el aire sobre la superfi-
cie del agua desde los inicios de la Creación 
– esta plantado en Israel.

[23] desde el principio y hasta el final 
de los días… Aquel espíritu que flotó en el 
mundo en el momento de su creación sigue 
vivo y suspendido en el aire, e influyendo 
sobre el mundo en forma oculta a través de 
la nación israelí y se irá revelando.

[24] las culturas… A partir de la renova-
ción del pueblo de Israel, por medio de la 
inspiración en las fuentes de su espíritu, 
se renovarán y se repararán también las 
demás civilizaciones que aprenderán y 
acusarán el influjo de la nación israelí.

[25] todas las opiniones se recti-
ficarán… En el mundo hay distintos 
pensamientos que contienen verdades, 
pero no en forma exacta ni completa. 
Con la restauración de la nación israelí, 
todas las ideas encontrarán los puntos de 
verdad que hay en ellas y se rectificarán de 
acuerdo con ellos.

[26] todas las creencias… El Rav 
compara las convicciones con personas 
que llevan una vestimenta sucia que 
se quitan y se cubren con una nueva y 
costosa. Es decir, las creencias por sí 
mismas son buenas y correctas; pero, 
cuando se manifiestan en la realidad del 
mundo, se corrompen y se cubren de una 
vestimenta sucia. 

todo del espíritu de D-ios que flota sobre todo el 
universo desde el principio y hasta el final de los 
días. «Porque Yo estoy con vosotros es la expre-
sión del D-ios de los ejércitos, la palabra que 
pacté con vosotros cuando salisteis de Egipto 
y mi espíritu estaba plantado en vosotros; no 
temáis».

Todas las culturas del mundo se reconstituirán 
con la renovación de nuestro espíritu, todas las 
opiniones se rectificarán, toda la vida se ilu-
minará con la alegría de un nuevo nacimiento 
en nuestro levantamiento, todas las creen-
cias se recubrirán con nuevas vestimentas, se 

Con la renovación 
del espíritu de 

Israel se renovarán 
y corregirán 

todas las culturas 
y las creencias 

del mundo.
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י אֲנִי  ית עַד אַחֲרִית. "כִּ רֵאשִׁ מְלאֹ הַיְקוּם, מִימֵי בְּ
י  רַתִּ כָּ ר  אֲשֶׁ בָר  הַדָּ אֶת  צְבָאוֹת,  ד'  נְאֻם  כֶם  אִתְּ
תוֹכְכֶם,  צְרַיִם, וְרוּחִי עֹמֶדֶת בְּ צֵאתְכֶם מִמִּ כֶם בְּ אִתְּ

ירָאוּ".  אַל תִּ

חִדּוּשׁ  עַל-יְדֵי  שׁוּ  יִתְחַדְּ עוֹלָם  בָּ שֶׁ יוֹּת  רְבֻּ הַתַּ ל  כָּ
יֵאוֹרוּ  ים  הַחַיִּ ל  כָּ רוּ,  יִתְיַשְּׁ עוֹת  הַדֵּ ל  כָּ רוּחֵנוּ, 
ל הָאֱמוּנוֹת  הִתְקוֹמְמוּתֵנוּ, כָּ ה בְּ מְחַת לֵדָה חֲדָשָׁ שִׂ בְּ
גָדִים הַצּוֹאִים  ים, יָסִירוּ אֶת הַבְּ גָדִים חֲדָשִׁ שׁוּ בְּ יִלְבְּ
ל  כָּ אֶת  יַזְנִיחוּ  יְקָר,  י  לְבוּשֵׁ בִּ שׁוּ  וְיִתְלַבְּ מֵעֲלֵיהֶן 

על ידי חידוש רוח 
ישראל יתחדשו 
ויתוקנו כל התרבויות 
והאמונות שבעולם.

מְלֹא  עַל  הַמְרַחֶפֶת  אֱלֹהִים  מֵרוּחַ  ]22[ הַכֹּל 
הַיְקוּם. רוח אלוקים מרחפת על פני כל היקום 
באופיה  מופיעה  היא  השלמה  בצורתה  אך 
בפסוק  מבואר  וכך  הישראלית,  האומה  של 
עם  נמצא  שהקב"ה  בהמשך  מיד  שמובא 
האומה הישראלית, ורוחו – אותה רוח אלוקים 
עם  בתוך  נמצאת   – המים  פני  על  המרחפת 

ישראל. 

רוח  אותה  אַחֲרִית.  עַד  בְּרֵאשִׁית  ]23[ מִימֵי 
ממשיכה  בריאתו  עם  בעולם  שרחפה  אלוהים 
באופן  העולם  על  ולהשפיע  ולרחף  להתקיים 
תלך  והיא  הישראלית  האומה  ידי  על  נסתר 

ותתגלה. 

]24[ כָּל הַתַּרְבֻּיּוֹת. מתוך ההתחדשות של עם 

ישראל על ידי שאיבה ממקורות רוחו העצמיים 
שילמדו  התרבויות  שאר  גם  ויתוקנו  יתחדשו 

ויושפעו מהאומה הישראלית. 

ישנן  בעולם  יִתְיַשְּׁרוּ.  הַדֵּעוֹת  ]25[ כָּל 
לא  אך  האמת,  מן  בהן  שיש  שונות,  דעות 
האומה  תיקון  מתוך  ומלאה.  מדויקת  בצורה 
הישראלית כל הדעות ימצאו את נקודות האמת 

שבהם ויתיישרו לפיהן. 

הרב מדמה את האמונות  הָאֱמוּנוֹת.  ]26[ כָּל 
אותם  שמורידים  צואים  בגדים  בעלי  לאנשים 
כלומר  ויקרים.  חדשים  בגדים  ולובשים 
אלא  ונכונות  טובות  הן  עצמם  מצד  האמונות 
מתעוותות  הן  בעולם  בפועל  שבהופעתם 

ולובשות "בגדים צואים".
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[27] para toda nación… Todo pueblo 
y toda persona tienen su fe particular, es 
decir su forma de conectarse con la Divi-
nidad. Esta creencia varía de persona a 
persona y de pueblo a pueblo. Pero, todos 
podrán encontrar la forma específica de 
manifestarla dentro de la fe de Israel. 
Desde Sion saldrá la TֹORaH para todo el 
mundo y para cada individuo con su tona-
lidad característica.

[28] La bendición de ABRaHaM para 
todas las naciones de la tierra… El 
versículo afirma: «Y ABRaHaM ha de ser 
una nación poderosa y se bendecirán en él 
todas las naciones de la tierra». Es decir, 
por el hecho de que ABRaHaM se haya 
transformado en una nación poderosa, 
en lo material y en lo espiritual, separa-
da y distinta a todas las demás, y que se 
alimente solo de su esencia, únicamente 
por ello, recibirán bendiciones todas las 

naciones de la tierra y encontrarán su 
camino al Eterno.

[29] su base… El fundamento de la ben-
dición es el siguiente: «Vete (…) a la tierra 
que te mostraré…». Ello implica: «aléjate 
de la cultura general y ve a la Tierra Santa 
donde podrás desarrollar tu personalidad 
y de esta forma traer bendición al mundo». 
Por esto, de acuerdo con la base de la ben-
dición de ABRaHaM, existe la necesidad 
de la reconstrucción del pueblo de Israel 
en su tierra.

[30] La destrucción actual es la pre-
paración de un nuevo renacimiento… 
A veces es imprescindible destruir lo que 
existe en un plano para construir uno 
nuevo de nivel superior. De esta misma 
forma, la guerra reveló la necesidad de 
destruir las jerarquías sociales, culturales, 
y políticas del mundo para hacer posible 
el desarrollo y la edificación de un nuevo 
nivel.

despojarán de las prendas sucias y se cubrirán 
con trajes preciosos, abandonarán toda hedion-
dez, toda impureza y toda abominación que 
se encuentra en su interior, y se unirán para 
amamantarse de los rocíos de las luces de la 
santidad, que fueron preestablecidos desde 
siempre para toda nación y para todo individuo 
en el pozo de Israel. La bendición de ABRaHaM 
para todas las naciones de la tierra empezará su 
acción con firmeza y en forma revelada y sobre 
su base empezará, de nuevo, nuestra edificación 
en la tierra de Israel. La destrucción actual es la 
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וְיִתְאַחֲדוּ  ם,  קִרְבָּ בְּ שֶׁ עוּב  תִּ וְכָל  טָמֵא  ל  כָּ גּוּל,  פִּ
ר הוּכְנוּ מֵאָז לְכָל  לְלֵי אוֹרוֹת הַקֹּדֶשׁ, אֲשֶׁ לִינֹק מִטַּ
אַבְרָהָם  ת  רְכַּ בִּ רָאֵל.  יִשְׂ בְאֵר  בִּ אָדָם  וּלְכָל  גּוֹי 
וּבְגָלוּי  תֹקֶף  בְּ תָהּ  עֻלָּ פְּ חֵל אֶת  תָּ הָאָרֶץ  גּוֹיֵי  לְכָל 
רָאֵל.  אֶרֶץ-יִשְׂ נְיָנֵנוּ בְּ י יְסוֹדָהּ יָחֵל, מֵחָדָשׁ, בִּ וְעַל-פִּ
ה  עֲמֻקָּ ה,  חֲדָשָׁ חִיָּה  תְּ הֲכָנַת  הוּא  וִי  הָעַכְשָׁ ן  הַחֻרְבָּ

]27[ אֲשֶׁר הוּכְנוּ מֵאָז לְכָל גּוֹי. לכל גוי ולכל 
כלומר,  לו,  המיוחדת  האמונה  את  יש  אדם 
יצירת הקשר עם האלוהי.  האופן המיוחד של 
לעם  ומעם  לאדם  מאדם  שונה  אמונה  אותה 
אחר, אך כולם יוכלו למצוא את האופן המיוחד 
אמונת  בתוך  אמונתם  להופיע  צריכה  שבו 
ישראל. מציון תצא תורה לכל העולם, לכל עם 

ולכל יחיד בגוון המיוחד והספציפי שלו. 

הפסוק  הָאָרֶץ.  גּוֹיֵי  לְכָל  אַבְרָהָם  ]28[ בִּרְכַּת 
ונברכו  עצום  לגוי  יהיה  היה  "ואברהם  אומר 
בו כל גויי הארץ". כלומר על ידי מה שאברהם 
וברוחניות,  בגשמיות  גדול  עצום,  לגוי  יהיה 
מעצמיותו  ושואב  האומות  מכל  ושונה  נפרד 
בלבד – דווקא על ידי זה יתברכו כל גויי הארץ 

וימצאו אף הם את דרכם אל האלוקים. 

הוא  הברכה  של  יסודה  יְסוֹדָהּ.  ]29[ וְעַל-פִּי 

היפרד   – אראך"  אשר  הארץ  אל  לך...  "לך 

ששם  הקודש  לארץ  ולך  הכללית  מהתרבות 

ברכה  להביא  ובכך  לפתח את עצמיותך  תוכל 

ברכת  אותה  של  היסוד  פי  על  לכן,  לעולם. 

אברהם, יש צורך לעם ישראל להיבנות מחדש 

בארץ ישראל. 

]30[ הַחֻרְבָּן הָעַכְשָׁוִי הוּא הֲכָנַת תְּחִיָּה חֲדָשָׁה. 

לעיתים יש צורך בהרס המדרגה הנוכחית כדי 

להרוס  צורך  היה  כך  חדשה.  מדרגה  לבנות 

החברתיים,  הסדרים  את  המלחמה  ידי  על 

מנת  על  העולם  של  והפוליטיים  התרבותיים 

לאפשר התפתחות ובניה של מדרגה חדשה. 
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[31] característico… El renacimiento 
incluye el resurgimiento de un nuevo 
carácter humano que se edificará nueva-
mente en forma superior.

[32] una benevolencia suprema… Esto 
no parece una clemencia, ya que a simple 
vista la guerra trae ruina y destrucción al 
mundo; pero, en realidad, se trata de una 
misericordia suprema, porque de esta gran 
destrucción empieza a surgir un nuevo 
mundo mucho mejor.

[33] EHYEH ASHeR EHYEH… Es la 
respuesta transmitida a MoSHeH, cuando 
le preguntó al Eterno su Nombre al inicio 
de su gran misión, y nuestros sabios 
explicaron que le prometió que estaría 
también con Israel en un exilio futuro 
(BeRaJOTֹ 9b). Este Nombre simboliza la 
conexión eterna entre el Eterno e Israel, 
cuyo espíritu permanece entre nosotros. 

La manifestación de D-ios en el mundo 
no es un evento histórico del pasado, 
sino un proceso continuo que acompaña 
permanentemente al pueblo de Israel. Con 
el transcurso de la historia y la reconsti-
tución del pueblo judío esta manifestación 
cada vez se hace más evidente. 

[34] Den grandeza a nuestro D-ios… 
El versículo afirma: «Porque proclamaré 
el Nombre del Eterno, den grandeza a 
nuestro D-ios». El Nombre del Eterno 
representa su manifestación en el mundo. 
Nuestra proclamación del Nombre del 
Altísimo, es decir, nuestro reconocimien-
to de HaSHeM y su manifestación entre 
nosotros, y la rectificación de nuestra vida 
de acuerdo con este reconocimiento es lo 
que producirá que se otorgue grandeza a 
nuestro D-ios en medio de todas las dis-
tintas culturas. 

preparación de un nuevo renacimiento, profun-
do y característico. Una luz de una benevolencia 
suprema centellea. El Nombre de D-ios «EHYEH 
ASHeR EHYEH» se va revelando. Den grandeza 
a nuestro D-ios.
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]31[ וְאָפְיִית. התחיה כוללת תחיה של האופי 
האנושי שיבנה מחדש בצורה עליונה יותר. 

]32[ אוֹר חֶסֶד עֶלְיוֹן. זהו לא חסד גלוי שהרי 
והרס  חורבן  הביאה  המלחמה  גלוי  באופן 
לעולם, אך זהו חסד עליון שמתנוצץ ומתחיל 
להופיע, החסד הוא שההריסה הגדולה נועדה 
בעצם לבניין העולם מחדש בצורה טובה יותר. 

השם  הוא  אֶהְיֶה.  אֲשֶׁר  אֶהְיֶה  ד'  ]33[ שֵׁם 
לשמו,  שאלו  כאשר  למשה  הקב"ה  שאמר 
ומפרשים חז"ל שהוא הבטחה שהקב"ה יהיה 
ט:(.  )ברכות  נוספות  בגלויות  גם  ישראל  עם 
בין  הקשר  נצחיות  את  מסמל  זה  שם  כלומר 

הקב"ה לישראל שרוחו עומדת בקרבנו. הופעת 
ד' בעולם היא לא אירוע היסטורי ששייך לעבר 
ישראל,  עם  את  שמלווה  תמידי  תהליך  אלא 
עם  ובנית  ההיסטוריה  התקדמות  עם  ולכן 

ישראל הוא הולך ומתגלה יותר ויותר. 

"כי  אומר:  הפסוק  לֵאלֹהֵינוּ.  גֹדֶל  ]34[ הָבוּ 
שם ד' אקרא הבו גודל לאלהינו". שם ד' הוא 
הופעתו של ד' בעולם. הקריאה שלנו בשם ד', 
בקרבנו  הופעתו  ואת  ד'  את  הכרתנו  כלומר 
שתגרום  זו  היא  זו  הכרה  לפי  חיינו  ויישור 
לנו להביא גודל לאלהינו בקרב כל התרבויות 

השונות. 

אֶהְיֶה  ד'  ם  שֵׁ מִתְנוֹצֵץ.  עֶלְיוֹן  חֶסֶד  אוֹר  וְאָפְיִית. 
גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ. ה. הָבוּ  לֶּ וּמִתְגַּ ר אֶהְיֶה הוֹלֵךְ  אֲשֶׁ
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Sección X
Los dolores del mundo y de la 

SHeJINaH por el desvío de la fe.

Cuando Israel está en su auge no hay posibilidad de plantear una 
alternativa para la fe de Israel, por su gran poder. El exilio de Israel 
causa que la conexión con D-ios tome caminos intelectuales gene-
rales y no se produzca por medio del canal israelita únicamente. 
Esta realidad produce un gran dolor a la SHeJINaH y a la congre-
gación judía, porque crea desvíos y distorsiones en la fe y, por su 
causa, llegan todas las aflicciones y las angustias al mundo. Los 
entendidos de corazón conocen la causa profunda de la aflicción 
de la humanidad, lloran por ello en TֹIKUN HִaTSOTֹ e invocan a 
todos y especialmente a Israel, para volver en TֹeSHUBaH y que esta 
situación se corrija. 

En la grandeza del mundo, en la aparición del 
esplendor de la santidad de Israel en su altura, 
no hay oportunidad para ninguno de los per-
vertidos, para ninguno de aquellos que están 
afuera, de establecer ninguna institución que 
repela los pies de la luz de Israel, ni fortificar 

En el auge de Israel 
no hay oportu-
nidad ninguna 

de que otra 
creencia expela 

la fe israelita.

[1] la grandeza del mundo… Cuando 
este se encuentra en su situación perfecta, 
y ello se produce cuando el pueblo de Israel 
se eleva a su nivel más alto: el Templo en su 
lugar, la Palabra del Eterno y su SHeJINaH 
están presentes en el mundo por medio 
de los profetas y el espíritu de la Santidad 
se posa en la nación. En esta situación no 
hay oportunidad para una alternativa a la 
fe del pueblo judío. La luz de la SHeJINaH 
que permanece en Israel es tan intensa 
que cualquier otra creencia o religión se 
verá pequeña y ridícula en proporción. Por 
tal motivo los demás credos monoteístas 
surgieron solo después de la destrucción 

del Templo. (En la mayoría del período 
del Segundo Templo no hubo profecía, 
por lo que se puede considerar como una 
etapa intermedia entre la permanencia 
del Eterno en forma revelada de la época 
del Primer Templo y el alejamiento total 
después de la destrucción del Segundo).

[2] ninguno de los pervertidos… 
ninguno de aquellos que están 
afuera… Esto se refiere a todos los que 
tratan de establecer una alternativa a la 
fe de Israel, tanto entre las naciones como 
dentro del pueblo judío, es decir, todo 
aquel que se desvíe para permanecer fuera 
de la fe de Israel.
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פרק י
צער העולם והשכינה מסילוף האמונה

בזמן שישראל ברוממותם אין אפשרות להציב אלטרנטיבה אמונית 
גוברת.  הישראלית  האמונה  של  שעוצמתה  כיון  ישראל  לאמונת 
גם  נוצר  לד'  שהקשר  לכך  גורם  הדבר  מארצו  גולה  ישראל  כשעם 
הישראלי.  הצינור  דרך  רק  ולא  כלליות  אנושיות  שכליות  בדרכים 
שהיא  כיון  ישראל  ולכנסת  לשכינה  גדול  לצער  גורמת  זו  מציאות 
הצרות  כל  מגיעים  ומחמתה  באמונה  ועיוותים  סילופים  יוצרת 
לצער  העמוקה  הסיבה  את  מכירים  הלבב  נבוני  לעולם.  והייסורים 
ולייסורים בעולם, בוכים על כך בזמן תיקון חצות וקוראים לכולם, 

ובעיקר לישראל, לחזור בתשובה כדי להחזיר את המצב לקדמותו.

רָאֵל  ת יִשְׂ ל קְדֻשַּׁ יו שֶׁ הוֹפָעַת הַזִּ ת הָעוֹלָם, בְּ גְדֻלַּ בִּ
רוֹמְמוּתוֹ, אֵין אֲחִיזָה לְכָל זוֹנִים, לְכָל הָעוֹמְדִים  בְּ
אוֹר  רַגְלֵי  הַדּוֹחֵק  מוֹסָד  אֵיזֶה  ס  לְבַסֵּ חוּץ,  מִבַּ
מְכוֹנָה  ית,  מִיסְתִּ הֶאָרָה  אֵיזוֹ  ר  לְבַצֵּ רָאֵל,  יִשְׂ

בזמן שישראל בגדולתם 
אין אפשרות לאף 
אמונה אחרת לדחוק את 
האמונה הישראלית

במצבו  העולם  כאשר  הָעוֹלָם.  ]1[ בִּגְדֻלַּת 

עולה  ישראל  עם  כאשר  קורה  וזה  השלם, 

מכונו  על  המקדש  בית  העליונה:  למעלתו 

ודבר ד' ושכינתו נמצאים בעולם דרך הנביאים 

אין  זה  במצב  באומה.  שורה  הקודש  ורוח 

ישראל.  אפשרות להציב אלטרנטיבה לאמונת 

אור השכינה השורה בישראל הוא כל כך חזק 

קטן  יראה  דת  או  אמונה  של  אחר  סוג  שכל 

המונותאיסטיות  הדתות  לכן  לעומתו.  ומגוחך 

האחרות נוצרו רק לאחר חורבן המקדש )אמנם 

מופיעה  לא  השני  המקדש  בית  תקופת  ברוב 
בהיסטוריה  ביניים  שלב  כעין  זהו  אך  נבואה, 
בין השראת שכינה גלויה בתקופת בית ראשון 
וריחוק גמור לאחר חורבן בית המקדש השני(. 

מי  כל  מִבַּחוּץ.  הָעוֹמְדִים  לְכָל  ]2[ זוֹנִים, 
שמנסה להעמיד אלטרנטיבה לאמונת ישראל, 
שזונה  ישראל  מעם  בין  העולם,  מאומות  בין 
לאמונה  מבחוץ  ועומד  אחרות  אמונות  אחר 

הישראלית. 
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[3] institución… alumbramiento 
místico… base de fe… Religiones alter-
nativas. Creencias o prácticas religiosas 
que pretenden aportar un acercamiento a 
la Divinidad. (Antes de la destrucción del 
Templo existía la idolatría; sin embargo, 
esta no constituía una alternativa real 
para la fe de Israel, sino que era un esta-
llido primitivo del instinto de la fe. Aquí 
se trata de una alternativa religiosa a la fe 
de Israel).

[4] la Unicidad unificada… Se refiere 
a la Unicidad superior en conjunto con la 
Unicidad inferior como se explica a con-
tinuación: en el libro MILON HaREIYaH 
(Diccionario de los conceptos del Rav, pág. 
343) escribe en nombre del rabino TSeVI 
YeHUDaH que la unicidad es «orientar 
los pensamientos para la revelación de la 
Divinidad en el mundo», o sea, que se trata 
de la acción de orientar el pensamiento y 
el alma con el propósito de actuar para la 
revelación de la Divinidad en el mundo. En 
la QaBaLaH se conocen diferentes tipos de 
Unicidad que incluyen la de las diferentes 
SeFIROTֹ entre ellas y entre su fuente 
Divina, o la combinación de letras para 
componer los nombres de D-ios y median-
te esto actuar sobre el mundo.

En el libro del ZOHaR (BeReSHiTֹ página 
18) se explica que existe una Unicidad 
superior y otra inferior. La superior 
se refiere a SHeMaH YiSRaEL que se 
compone de seis palabras y en contrapo-
sición la inferior se refiere a BaRUJ SHeM 
que también se compone de seis palabras. 

(En otros lugares se explica que la Unici-
dad superior es la inclusión del nombre de 
A-DONaY dentro del nombre Y - H - V - H 
mientras que inferior es el ocultamien-
to del nombre Y - H - V - H dentro del 
nombre de A-DONaY. Ver TaNYA SHaHִaR 
HaYiHUD VeHaEMUNaH).

[Unicidad superior: El último Rebe de 
HִaBaD escribió (IGROTֹ HaQODeSH tomo 
2, epístola 26): «La Unicidad superior es 
como la anulación del esplendor del sol 
dentro del sol… que no se siente absolu-
tamente a sí mismo como una existencia». 
Es decir, la persona que realiza la Unicidad 
superior llega a una identificación de 
pensamiento con el hecho de que no hay 
ninguna otra existencia fuera del Eterno y 
que todo lo que hay es una extensión del 
EiN SOF (sin fin) y, en consecuencia, se 
anula ante Él. El que realiza tal unicidad 
llega al entendimiento y a la sensación 
de que él y toda la existencia del mundo 
se anulan totalmente con respecto al 
EiN SOF. Todo ser, tanto espiritual como 
material, se unifica con el EiN SOF y no 
existe en absoluto ninguna barrera entre 
ellos, sino que por el contrario todo es 
el Uno absoluto: SHeMaH YiSRaEL (solo 
Israel tiene la facultad de alcanzar este 
nivel) … el Eterno es Uno.

Unicidad inferior: En su comentario 
sigue explicando el Rebe de HִaBaD: «…La 
anulación del Ser, es decir, cuando siente su 
existencia, pero entiende con su intelecto 
que está vacía… (con su intelecto, pero no 
con sus sentidos)». Ello significa que, desde 

ningún alumbramiento místico, ni ninguna base 
de fe, que pueda permanecer fuera de la existen-
cia de la nación, de su honor y de la emanación 
preciosa de su santidad. Ya que la luz suprema y 
el esplendor de la Unicidad unificada, cuya base 
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]3[ מוֹסָד... הֶאָרָה מִיסְתִּית, מְכוֹנָה אֱמוּנִית. 
פרקטיקות  או  אמונות  אלטרנטיביות.  דתות 
להתחברות  להביא  שמתיימרות  דתיות 
עבודה  הייתה  אמנם  החורבן  )לפני  לאלוהות. 
זרה אך באמת היא איננה אלטרנטיבה לאמונת 
פה  אמוני.  יצר  של  התפרצות  אלא  ישראל 
לאמונת  דתית  אלטרנטיבה  יצירת  על  מדובר 

ישראל(. 

לייחוד  שהכוונה  נראה  הַמְאֻחָד.  ]4[ הַיִּחוּד 
העליון יחד עם הייחוד התחתון וכפי שיתבאר 

לקמן. 

בספר מילון הראי"ה )עמוד שמ"ג( כתב בשם 
לגילוי  מחשבות  "כווני  היינו  שייחוד  הרצ"י 
התכוונות  פעולת  היינו  בעולם"  האלוהות 
גילוי  על  לפעול  שנועדה  ונפשית  מחשבתית 
האלוהות בעולם. בקבלה ידועים סוגים שונים 
שונות  ספירות  ייחוד  שכוללים  ייחודים  של 
בינן לבין עצמן ובינן לבין מקורן האלוהי, או 
צרוף אותיות על מנת להרכיב את שמות ד' ועל 

ידי זה לפעול בעולם. 

שיש  מבואר  י"ח  עמוד  א  חלק  הזוהר  בספר 
הוא  עליון  ייחוד  תחתון.  וייחוד  עליון  ייחוד 
וכנגדו  מילים  שש  בו  שיש  וכו'  ישראל  שמע 
ייחוד תחתון שהוא ברוך שם וכו' שגם בו שש 
)ובעוד מקומות מבואר שייחוד  כנגדו.  מילים 
עליון הוא אותיות שם אדנו"ת בתוך שם הוי"ה 
בתוך  מוסתר  הוי"ה  שם  הוא  תחתון  וייחוד 
שם אדנו"ת. עיין תניא שער הייחוד והאמונה 

פרק ז(. 

חב"ד  האחרון של  הרבי  עליון:  ייחוד  ]לגבי 
כ"ו  אגרת  ב'  כרך  הקודש  )אגרות  כותב 
במקום  התניא  בספר  הנאמר  את  שם  ומבאר 
זיו  ביטול  כמו  הוא  העליון  "הייחוד  הנ"ל(: 
עצמו  את  מרגיש  אינו  כי  בשמש...  השמש 
המייחד  העליון  בייחוד  היינו  כלל".  ליש 
שום  שאין  כך  עם  מחשבתית  להזדהות  מגיע 
היש  וכל  הקב"ה  של  למציאותו  מחוץ  קיום 
אליו,  ובטל  סוף  האין  של  התפשטות  מהווה 
שהוא  והרגשה  להבנה  מגיע  המייחד  כלומר, 
סוף.  לאין  לגמרי  בטלים  העולם  מציאות  וכל 
כל היש הרוחני והגשמי מתאחד עם האין סוף 
ואין חציצה ביניהם כלל אלא הכל אחד גמור 
להגיע  מסוגלים  הם  )שדווקא  ישראל  שמע   –

לכך(... ד' אחד. 

חב"ד  של  הרבי  מבאר  תחתון:  ייחוד  לגבי 
שם: "...ביטול היש, היינו שמרגיש כי יש הנהו 
אבל מבין בשכלו כי בטל הוא... )בהבנתו ולא 
בהרגשתו(". כלומר מתוך הרגשה קיומית של 
סוף,  מהאין  נפרד  ממשי  עולם  של  מציאות, 
שתחושת  להבנה  במחשבתו  מתעלה  האדם 
ובעצם  אשליה  הם  העצמאיים  וקיומו  חיותו 
הכל בטל לאין סוף. זהו תהליך מחשבתי אנושי 
מוגבלים  שכליים  מדעיים  ממקורות  ששואב 
ומצליח על ידי זה להגיע להבנה שכלית שהכל 
ובכך  סוף  האין  שהוא  העליון  בשורש  כלול 
ד' – ברוך  האדם מקבל עליו את מלכותו של 

שם כבוד מלכותו

באורות הקודש חלק ב עמ'  הייחוד המאחד: 
ת"ו בפסקה המדברת על הייחוד העליון כותב 

ה,  צִיאוּת הָאֻמָּ ר תּוּכַל עֲמֹד חוּץ מִמְּ אֱמוּנִית, אֲשֶׁ
הָעֶלְיוֹן  הָאוֹר  י  כִּ הּ.  קָדְשָׁ יִקְרַת  פְעַת  וְשִׁ בוֹדָהּ  כְּ
הָאֱמֶת  אוֹר  הָעֶלְיוֹן,  סוֹדוֹ  יְּ שֶׁ הַמְאֻחָד,  חוּד  הַיִּ וְזִיו 
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la sensación positiva de la realidad, de un 
mundo concreto separado del EiN SOF, el 
hombre se eleva con su pensamiento para 
entender que la sensación de su existencia 
independiente es solo una ilusión y que en 
realidad todo es nulo ante el EiN SOF. Este 
es un desarrollo intelectual humano que 
procede de fuentes científicas, racionales 
limitadas y logra llegar al entendimiento 
racional que todo está incluido en la raíz 
suprema, que es el EiN SOF, y de esta forma 
el hombre se somete ante el Reino del 
Eterno: BaRUJ SHeM KeBOD MaLJUTO.

Unicidad unificada: En OROTֹ 
HaQODeSH, parte II, página 406, en la 
sección que trata sobre la Unicidad supe-
rior, el Rav escribe: «Cuando irradia sobre 
la Unicidad inferior solo el esplendor de la 
superior se pliega y se eleva; pero, a pesar 
de todo, sigue en su caída…». Es decir, en 
ocasiones hay una cierta influencia de la 
Unicidad superior que influye positiva-
mente en los análisis intelectuales y puede 
elevar la inferior a un entendimiento 
que posee una parte de la sensación y la 
identificación.

Continúa diciendo el Rav: «Por ser la Uni-
cidad superior la que actúa y brilla, y la 
inferior, eternamente limitada, se anula 
ante la primera y se alimenta de su pecho, 
se eleva en su exaltación y se aglutina en su 
unificación…» Ello se refiere a que existe 
una situación en la que la Unicidad supe-
rior, que es la anulación de los sentidos 
ante el EiN SOF, es la dominante e influye 
y eleva los entendimientos racionales pre-
existentes de la inferior, hasta que quedan 

anulados en la sensación completa y 
perfecta de la superior. Es un tipo de com-
binación de las dos unicidades en el que la 
dominante es la superior y la cooperante 
es la inferior, que se anula ante la superior, 
pero no desaparece. Esto es lo que podemos 
explicar de la expresión «la Unicidad 
unificada». Y rogamos a D-ios que aclare 
nuestros ojos. (Para más referencias, ver el 
libro DOBeR TSeDeK del Rabino TSaDOK 
HaKoHeN de Lublín Cap. III, ver también 
OROTֹ HaQODeSH Parte II páginas 405, 
406 y ver el comentario del Rabino ABINeR 
a OROTֹ Parte I, páginas 216).] 

[5] la verdad en su elección… En el 
texto original aparece escrito la verdad en 
su claridad. 

[6] vive en ella (él)… La luz de la verdad 
es la base de «la luz suprema y el esplen-
dor de la Unicidad unificada». Y (la luz de 
la verdad) vive en ella, en la luz suprema 
que es el resplandor de la Unicidad unifi-
cada. (Se podría comprender la expresión 
«vive en él», como una alusión al pueblo 
de Israel; sin embargo, esta explicación es 
dificultosa, ya que no encontramos en la 
oración en forma explícita ninguna refe-
rencia al pueblo judío).

[7] atada en la calidad de Israel… La 
capacidad de captar en forma verdadera 
estos conceptos elevados y de realizar 
estas unificaciones supremas es específica 
del pueblo de Israel, puesto que emana de 
su propia esencia… 

[8] la amistad de un Rey… En el texto 
hebreo del versículo aparece la expresión 

suprema, la luz de la verdad en su elección, vive 
en ella, está pues, atada en la calidad de Israel, 
«El Eterno su D-ios está con él y la amistad de 
un Rey está en él».
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רָאֵל,  ת יִשְׂ סְגֻלַּ בְחִירָתוֹ, חַי בּוֹ, הֲרֵי הוּא קָשׁוּר בִּ בִּ
"ד' אֱלהָֹיו עִמּוֹ וּתְרוּעַת מֶלֶךְ בּוֹ".

הרב: "כשזורח על גבי היחוד התחתון רק הזיו 
ומתעלה,  מתכפל  הוא  הרי  העליון  היחוד  מן 
עם כל זה הרי הוא בנפילתו..." דהיינו לעיתים 
והיא  העליון  הייחוד  מסוימת של  יש השפעה 
השכליים  הבירורים  על  לטובה  משפיעה 
ייחוד תחתון,  יותר של  גבוהה  לרמה  ומביאה 
להבנה שיש בה מקצת מן ההרגשה וההזדהות.

העליון,  היחוד  "...ובהיות  שם:  הרב  ממשיך 
בעל  התחתון,  והיחוד  והמבריק,  הפועל 
בלשדו,  ונרטב  אליו  בטל  עולמים,  קצבת 
באחדותו..."  ומתאחד  בעילויו  מתעלה 
שהוא  העליון  הייחוד  שבו  מצב  ישנו  כלומר 
הדומיננטי  הוא  סוף  לאין  ההרגשה  ביטול 
השכליות  ההבנות  את  ומרומם  משפיע  והוא 
הקיימות של הייחוד התחתון עד שהן בטלות 
הייחוד  של  השלמה  המלאה  ההרגשה  בתוך 
העליון. זהו כעין שילוב של שני הייחודים שבו 
הדומיננטי הוא העליון והמסייע הוא התחתון 
שבטל אל העליון אך לא נעלם. נראה לי שזו 
כוונת הרב כאן בביטוי "היחוד המאחד" היינו 

עינינו.  יאיר  וד'  הייחודים,  שני  את  שמאחד 
)עיין עוד ספר דובר צדק לר"צ הכהן מלובלין 
תה-תו  עמ'  ב'  חלק  הקודש  ובאורות  ג'  סימן 
ובפרוש הרב אבינר לספר אורות חלק א' עמוד 

216 ובספר הנ"ל נספח ד'([.

]5[ בִּבְחִירָתוֹ. צריך לומר: בבהירותו.

אור  המשפט:  של  מילולי  פרוש  בּוֹ.  ]6[ חַי 
האמת הוא יסודו של האור העליון וזיו היחוד 
בו,  חי  האמת,  אור  כלומר  והוא,  המאוחד, 
כלומר באור העליון שהוא זיו היחוד המאוחד 
זה  אך  ישראל  בעם   – בו  חי  לפרש  גם  )ניתן 
דחוק כיון שבמשפט זה לא מופיע עם ישראל 

או ביטוי דומה(. 

לקלוט  היכולת  יִשְׂרָאֵל.  בִּסְגֻלַּת  ]7[ קָשׁוּר 
ולייחד  האלה  העליונים  המושגים  את  באמת 
את הייחודים העליונים הללו היא ייחודית לעם 

ישראל כיון שהיא נובעת מסגולתם. 

וידידות  רעות  לשון  תרועה  ]8[ וּתְרוּעַת. 
)רש"י ורשב"ם על הפסוק בבמדבר כג, כא(.
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TֹERU’ATֹ MeLeJ (BeMiDBaR 23, 21), que se 
podría traducir como la fuerte aclamación 
de un rey; sin embargo, RaSHI, basado en 
la versión aramea de ONQeLOS traduce 
aquí la palabra TֹERU’A como derivada de 
Re’A, amigo o compañero. 

[9] el envilecimiento del alma israeli-
ta… La destrucción del Templo, el exilio, 
la interrupción de la profecía y el espíritu 
de la santidad provocan el «envilecimien-
to del alma israelita» y a partir de ahí 
también la caída del mundo, que cierta-
mente depende del estado espiritual del 
pueblo judío. 

[10] se separó… se elevó… Se refiere 
a la Unicidad superior, en la que todo se 
anula a la Divinidad que ya no se encuen-
tra o por lo menos que no es común en 
este mundo.

[11] la Unicidad inferior… La del 
Eterno y el sometimiento a su Reino por 
medio de la investigación intelectual filo-
sófica, como explicamos anteriormente.

[12] los pozos extraídos y la mano 
de extranjeros… Existe una influencia 
de fuentes externas gentiles sobre el 
pensamiento judío. Como por ejemplo el 
influjo de la filosofía griega y árabe en la 
Guía de los perplejos de HaRaMBaM y la 
de la escuela del KALAM (dialéctica) en 
el libro EMUNOTֹ VeDe’OTֹ (Creencias y 
opiniones) del rabino Sa’AdIA GaON, y 
muchos otros casos hasta nuestra época, 
en la que formas de pensamientos y con-
ceptos extranjeros sirven de apoyo a la fe 
de Israel.

[13] temblará y exclamará de dolor… 
La situación en que la fe y la Unicidad 
del Eterno se apoyan en la filosofía y en 
fuentes extranjeras causa angustias a la 
congregación de Israel.

[14] Los secretos de la TֹORaH… Los 
conceptos que se originan en las ciencias 
ocultas se derivan y desvirtúan entre las 
naciones, y esto causa angustias en la con-
gregación judía.

A partir de la decadencia del mundo y el envile-
cimiento del alma israelita se separó la Unicidad 
superior de la fuente de su unidad y se elevó 
para remontarse a los cielos. En el mundo de 
los vivos no aparecerá más que en el resplan-
dor del brillo de la Unicidad inferior, que está 
succionada de los pozos extraídos y la mano de 
extranjeros la toca. 

Y la congregación de Israel temblará y exclama-
rá de dolor: ¡Ay de mí, ya que se cansó mi alma! 
Los secretos de la TֹORaH se han entregado a los 
extranjeros. La TֹORaH arde, sus pergaminos 
se queman y las letras vuelan, y para los hijos 

En la decadencia 
de Israel y el 

mundo surge una 
unión inferior con 

el Eterno que se 
inspira en creen-

cias y filosofías 
extranjeras.

Esta realidad causa 
fuertes angustias 

a la SHeJINaH 
y a partir de ahí 

surgen todas 
las aflicciones 

del mundo. Los 
entendidos de 

corazón compren-
den la situación, se 
apenan y convocan 

a la TֹeSHUBaH
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רְאֵלִית  שְׂ הַיִּ מָה  שָׁ הַנְּ לַת  פָּ וְהַשְׁ הָעוֹלָם  מִירִידַת 
וְעָלָה  אַחְדוּתוֹ  קוֹר  מִמְּ הָעֶלְיוֹן  חוּד  הַיִּ נִפְרַד 
ים  עוֹלַם-הַחַיִּ בְּ חָקִים.  לַשְּׁ לְהַרְקִיעַ  לְמַעְלָה 
חוּד  הַיִּ ל  שֶׁ הַזַּהֲרוּרִית  נָגְהֵי  אִם  י  כִּ יוֹפִיעַ  לאֹ 
זָרִים  וְיַד  אוּבִים  הַשְּׁ מֵהַבּוֹרוֹת  אָב  שְׁ הַנִּ חְתּוֹן,  הַתַּ

נוֹגַעַת. בּוֹ 

חֲבָלֶיהָ: אוֹי נָא לִי,  זְעַק בַּ חִיל תִּ רָאֵל תָּ וּכְנֶסֶת-יִשְׂ
י. רָזֵי תּוֹרָה לַחִיצוֹנִים נִמְסְרוּ. הַתּוֹרָה  י עָיְפָה נַפְשִׁ כִּ
רָפִים וְאוֹתִיוֹּת פּוֹרְחוֹת, וְלִבְנֵי  וִילֶיהָ נִשְׂ גְּ רֶפֶת,  נִשְׂ

בזמן ירידת ישראל 
והעולם מופיע חיבור 
תחתון לאלוהות 
ששואב גם מאמונות 
ופילוסופיות אחרות.

מציאות זו גורמת 
לייסורים קשים לשכינה 
ומכאן כל צרות העולם. 
נבוני הלבב מבינים 
זאת, בוכים על כך 
וקוראים לתשובה

הַנְּשָׁמָה  וְהַשְׁפָּלַת  הָעוֹלָם  ]9[ מִירִידַת 
לגלות,  יציאה  הבית,  חורבן  הַיִּשְׂרְאֵלִית. 
אלו  כל  הקודש  ורוח  הנבואה  הופעת  הפסקת 
גם  כך  ומתוך  הם השפלת הנשמה הישראלית 
תלוי  העולם  של  שמצבו  כיון  העולם  ירידת 

במצבם של ישראל. 

לְהַרְקִיעַ  לְמַעְלָה  וְעָלָה  הַיִּחוּד...ֹ  ]10[ נִפְרַד 
הכל  שבו  העליון,  הייחוד  כלומר  לַשְּׁחָקִים. 
או  נמצא  אינו  שוב  האלוהות  אל  מתבטל 

לפחות אינו שכיח בעולם הזה. 

]11[ הַיִּחוּד הַתַּחְתּוֹן. ייחוד ד' וקבלת מלכותו 
על ידי חקירה שכלית פילוסופית כנ"ל. 

]12[ מֵהַבּוֹרוֹת הַשְּׁאוּבִים וְיַד זָרִים בּוֹ נוֹגַעַת. 
יהודיים  ישנה השפעה ממקורות חיצוניים לא 

של  השפעה  כגון  היהודית.  החשיבה  על 
נבוכים,  מורה  וערבית בספר  יונית  פילוסופיה 
ודעות  אמונות  ספר  על  המדברים  השפעת  או 
תקופתנו,  עד  רבות  דוגמאות  ועוד  לרס"ג 
ליהדות  חיצוניים  ורעיונות  חשיבה  שצורת 
אמונת  בתוך  ומרחיבים  כמסייעים  משמשים 

ישראל. 

שבו  הזה  המצב  ]13[ וּכְנֶסֶת-יִשְׂרָאֵל... 
ועל  פילוסופיה  על  נשען  ד'  ויחוד  האמונה 
לכנסת  פנימיים  לייסורים  גורם  זרים  מקורות 
ישראל ולשאיפה לתיקון ולחזרה למצב השלם. 

רעיונות  נִמְסְרוּ.  לַחִיצוֹנִים  תּוֹרָה  ]14[ רָזֵי 
בצורה  מתגלגלים  הפנימית  בתורה  שמקורם 
מעוותת בין האומות וזה גורם לייסורים לכנסת 

ישראל. 
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[15] Se levantan a media noche… 
Existe la costumbre de despertarse 
después de la media noche para recitar 
el TֹIKUN HִaTSOTֹ, una oración que 
expresa profunda pena y lamentación 
por la destrucción del Templo y el sufri-
miento de la SHeJINaH en el exilio. El 
origen de este rito es cabalístico. «Los 
entendidos de corazón» es una expresión 
que alude a los cabalistas que poseen el 
conocimiento de las ciencias ocultas y 
que generalmente son los que observan 
este ritual.

[16] sus manos sobre sus caderas… 
Esta es una expresión de sufrimiento, 
como una mujer parturienta que se las 
sujeta. De igual manera los «entendidos de 
corazón» sienten el dolor del exilio. 

[17] el dolor del mundo, el dolor de 
Israel… Ello hace referencia a las penas 
por causas materiales que oprimen al 
mundo igual que la aflicción espiritual 
por el alejamiento del Eterno. También 
la angustia de Israel que está en el exilio 
sufriendo tormentos físicos terribles de 
diferentes tipos o, peor aún, angustias 
espirituales. 

[18] el dolor de la SHeJINaH, el dolor 
de la TֹORaH… Cuando el pueblo de Israel 
está en el exilio es como si la SHeJINaH 
estuviera en exilio con él y se conduele con 
él. Igualmente, la TֹORaH está afligida, ya 
que ha descendido el nivel de su manifes-
tación. La TֹORaH del exilio no se revela de 
la misma manera que cuando el pueblo de 
Israel está en su tierra. El sufrimiento de 
la TֹORaH se produce por las distorsiones 
de sus conceptos profundos en manos de 
extranjeros.

[19] la profundidad de la congoja en 
su origen y en sus consecuencias… Los 
«entendidos de corazón» saben reconocer 
el origen profundo de todo el padecimien-
to que hay en el mundo. Este origen, como 
se explica en lo que sigue de esta sección, 
consiste en el exilio de la SHeJINaH que no 
se manifiesta en el mundo. Ellos también 
comprenden que las consecuencias de esta 
aflicción son todos los tormentos y las 
angustias materiales y espirituales. Todo 
surge de un mismo origen: el exilio de la 
SHeJINaH.

[20] los afluentes de los ríos de las 
sangres derramadas… Principalmente 
en las guerras y en los demás crímenes. 
En especial el derramamiento terrible de 

preciados de Sion se volvió ceniza en vez de 
corona. Se levantan a media noche los entendi-
dos de corazón y sus manos sobre sus caderas 
como una mujer parturienta: por el dolor del 
mundo, el dolor de Israel, el dolor de la SHeJI-
NaH, el dolor de la TֹORaH, lloran y hacen llorar. 
Y saben y conocen la profundidad de la congoja 
en su origen y en sus consecuencias, saben que 
todos las penas y las oscuridades, todos los 
afluentes de los ríos de las sangres derramadas, 
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נְבוֹנֵי  קָמִים  ם.  הוּשַׂ אֵר  פְּ חַת  תַּ אֵפֶר  הַיְקָרִים  צִיוֹּן 
יוֹּלֵדָה:  כַּ חַלְצֵיהֶם  עַל  וִידֵיהֶם  לַיְלָה  חֲצוֹת  בַּ לֵבָב 
כִינָה,  הַשְּׁ צָרַת  רָאֵל,  יִשְׂ צָרַת  הָעוֹלָם,  צָרַת  עַל 
הֵם  וְיוֹדְעִים  ים.  וּמְבַכִּ בּוֹכִים  הֵם  הַתּוֹרָה,  צָרַת 
וּבְתוֹלְדוֹתָיו,  מְקוֹרוֹ  בִּ עַר  הַצַּ עֹמֶק  אֶת  ירִים  וּמַכִּ
נַהֲרֵי  ל  כָּ ים,  כִּ חֲשַׁ וְהַמַּ רוֹת  הַצָּ ל  כָּ שֶׁ הֵם,  יוֹדְעִים 

לאחר  הנוהגים  יש  לֵבָב...  נְבוֹנֵי  ]15[ קָמִים 
חצות הלילה לקום ולהגיד תיקון חצות שהוא 
צער  ועל  החורבן  על  עצב  המביעה  תפילה 
חצות  לאחר  נאמרת  התפילה  בגלות.  השכינה 
הרצפה  על  יושב  המתפלל  כאשר  הלילה 
קבלי  הוא  המנהג  מקור  החורבן.  על  ומקונן 
ורבים מהמקובלים נוהגים לעשותו. נבוני לבב 

הכוונה לחכמי תורת הנסתר – המקובלים. 

ביטוי  כַּיּוֹלֵדָה.  חַלְצֵיהֶם  עַל  ]16[ וִידֵיהֶם 
לצער. כמו אישה יולדת שמחזיקה את מתניה 
צער  את  כואבים  לבב  נבוני  אותם  כך  בכאב 

הגלות. 

הצרות  יִשְׂרָאֵל.  צָרַת  הָעוֹלָם,  ]17[ צָרַת 
הצער  וכן  העולם  את  הממלאות  הגשמיות 
ישראל  צרת  מהאלוהות.  הריחוק  של  הרוחני 
שם  וסובלים  בגלות  נמצאים  שישראל  היינו 
ייסורים פיזיים נוראיים מסוגים שונים אך יותר 

מכך ייסורים רוחניים כנ"ל. 

כשישראל  הַתּוֹרָה.  צָרַת  הַשְּׁכִינָה,  ]18[ צָרַת 
והיא  עמם  גולה  השכינה  כביכול  בגלות 

כיון  בצרה  התורה  כן,  כמו  עמם.  מתייסרת 
שהיא יורדת במדרגת הופעתה כיון שאין תורת 
הגלות כהופעת התורה בזמן שישראל בארצם. 
שרעיונותיה  גם  היא  התורה  צרת  בנוסף, 
ומתעוותים  זרים  ביד  מתגלגלים  העמוקים 

כנ"ל. 

]19[ עֹמֶק הַצַּעַר בִּמְקוֹרוֹ וּבְתוֹלְדוֹתָיו. אותם 
העמוק  המקור  מהו  להכיר  יודעים  לבב  נבוני 
של כל אותו הצער שנמצא בעולם. המקור הוא, 
שהשכינה  בכך  הפסקה,  בהמשך  שיוסבר  כפי 
אותם  כן  כמו  בעולם.  מופיעה  ואינה  בגלות 
הצער  של  תולדותיו  מהן  מבינים  לבב  נבוני 
והרוחניים  הגשמיים  והייסורים  הסבל  כל   –
גלות  מקור של  מאותו  נובע  הכל  העולם.  של 

השכינה. 

הַנִּשְׁפָּכִים.  הַדָּמִים  נַחֲלֵי  נַהֲרֵי  ]20[ כָּל 
דמים.  שפיכות  ובשאר  בעיקר  במלחמות 
נגד  המכוונת  הנוראה  הדמים  בייחוד שפיכות 
שהגיעה  ההיסטוריה  כל  לאורך  ישראל  עם 

לשיאה הנורא בשואה. 
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todas las vicisitudes y el deambular, todo el 
desprecio y el rencor, toda la perversidad y la 
inmundicia, no son más que una débil conse-
cuencia del eco de la voz de aquel dolor Supremo, 
el dolor del Cielo, el dolor de la SHeJINaH, el 
dolor del idealismo esencial al ser separado de la 
fuente de sus placeres, y el idealismo supremo 
está atado en el espíritu de las criaturas y en la 
elección del hombre, la TֹeSHUBaH de Israel y 
la elevación de la nobleza del espíritu serio. Y 
ellos convocan a la TֹeSHUBaH, y nosotros hacia 
el Eterno, y nuestros ojos hacia el Eterno.

sangre cometido en contra del pueblo de 
Israel a lo largo de la historia que llegó a 
su cúspide aterradora durante la SHOAH.

[21] las vicisitudes y el deambular… 
Del pueblo israelita en sus exilios.

[22] el desprecio y el rencor… Además 
de las aflicciones, las persecuciones y 
el deambular, el pueblo de Israel sufre 
también una angustia espiritual por ser 
humillado, burlado y odiado. 

[23] una débil consecuencia… Todas 
las aflicciones y las angustias del mundo y 
de Israel son derivaciones del sufrimiento 
de la SHeJINaH y son débiles con respecto 
al gran desasosiego de la SHeJINaH que se 
encuentra en exilio.

[24] idealismo esencial… el idealis-
mo supremo… Existen varios tipos de 
conceptos de bien y rectitud en el mundo. 
Cada uno representa un aspecto determi-
nado de la bondad Divina. Pero, el factor 

común, el punto del bien que hay en 
todos, es la esencia del ideal (o el idealismo 
supremo) que es la luz divina que habita 
en todos los credos, que es buena por sí 
misma, en forma pura y suprema.

[25] la fuente de sus placeres… La 
fuente de los placeres del idealismo esen-
cial es la capacidad de mantenerse física-
mente en este mundo; que la SHeJINaH 
more en el mundo en forma manifiesta y 
se sostenga la Unicidad superior entre el 
mundo y su Creador. 

[26] está atado… El mantenimiento 
del idealismo supremo en este mundo 
depende del espíritu de las criaturas, de la 
elección del hombre, de la TֹeSHUBaH de 
Israel y de la elevación del espíritu para 
una consideración seria del mundo y de la 
vida.

[27] Y ellos… Los entendidos de corazón.
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דוּדִים,  וְהַנְּ לָאוֹת  הַתְּ ל  כָּ כִים,  פָּ שְׁ הַנִּ מִים  הַדָּ נַחֲלֵי 
אֵינָם  וְהַזהֲֻּמָא,  עָה  הָרִשְׁ ל  כָּ טֵמָה,  שְׂ וְהַמַּ הַבּוּז  ל  כָּ
אוֹתוֹ  ל  שֶׁ מֵהֵד-הַקּוֹל  ה  קְלוּשָׁ תּוֹלָדָה  א  אֶלָּ
צַעַר  כִינָה,  הַשְּׁ צַעַר  מַיִם,  הַשָּׁ צַעַר  הָעֶלְיוֹן,  עַר  הַצַּ
עֲנוּגֶיהָ,  קוֹר תַּ רְדָהּ מִמְּ הִפָּ הוּתִית בְּ הָאִידֵאָלִיוּּת הַמַּ
רִיוֹּת וּבְחִירַת  ל הַבְּ רוּחָם שֶׁ וְהָאִידֵאָלִיוּּת הָעֶלְיוֹנָה בְּ
הָרוּחַ  אֲצִילוּת  וְרוֹמְמוּת  רָאֵל  יִשְׂ שׁוּבַת  תְּ הָאָדָם, 
הָרְצִינִי, הִיא קְשׁוּרָה. וְהֵם קוֹרְאִים לִתְשׁוּבָה, וְאָנוּ 

לְיָהּ וְעֵינֵינוּ לְיָהּ. 

ישראל  עם  של  וְהַנְּדוּדִים.  הַתְּלָאוֹת  ]21[ כָּל 
בגלויותיו. 

הצרות  מלבד  וְהַמַּשְׂטֵמָה.  הַבּוּז  ]22[ כָּל 
סבל  גם  סובל  ישראל  עם  והנדודים  הרדיפות 
רוחני מכך שמבזים אותו, לועגים לו ושונאים 

אותו.

]23[ תּוֹלָדָה קְלוּשָׁה. כל אותן הצרות והסבל 
צער  של  תולדה  הם  ישראל  ושל  העולם  של 
השכינה והם קטנים ביחס לסבל האיום ולצער 

הגדול של צער השכינה כשהיא בגלות. 

מיני  כל  ישנם  הַמַּהוּתִית...  ]24[ הָאִידֵאָלִיּוּת 
אידיאל  כל  בעולם.  ויושר  טוב  של  אידיאלים 
הוא בחינה מסוימת של הטוב האלוהי. אמנם 
שבכולם  הטוב  נקודת  לכולם,  המשותף  הצד 
האידיאליות  )או  המהותית  האידיאליות  היא 

בכל  השוכן  האלוהי  האור  שזהו  העליונה( 
אותם אידיאלים, שהוא טוב מצד עצמו באופן 

מהותי.

של  תענוגיה  מקור  תַּעֲנוּגֶיהָ.  ]25[ מִמְּקוֹר 
להתקיים  היכולת  הוא  המהותית  האידיאליות 
בעולם  תשרה  שהשכינה  הזה.  בעולם  בפועל 
באופן גלוי ויתקיים הייחוד העליון בין העולם 

לבין בוראו. 

הִיא  בְּרוּחָם...  הָעֶלְיוֹנָה  ]26[ וְהָאִידֵאָלִיּוּת 
קְשׁוּרָה. כלומר כדי שאותה אידיאליות עליונה 
תחזור להתקיים בעולם הזה הדבר תלוי ברוח 
שישראל  בכך  החופשית,  בבחירה  הבריות, 
להתייחסות  הרוח  את  וירוממו  תשובה  יעשו 

רצינית לעולם ולחיים. 

]27[ וְהֵם. אותם נבוני לבב.



מראי מקומות – המלחמה
פסקה א

יעַ. שיר השירים ב, יב. עיין זוהר ויקרא ד עֵת הַזָּמִיר הִגִּ

זְמִיר עָרִיצִים. ישעיה כה, ה

אַרְצֵנוּ. שיר השירים שם מַע בְּ וְקוֹל הַתּוֹר נִשְׁ

ט. ע"פ משלי יג, כג. עיין  פָּ לאֹ מִשְׁ ים בְּ סְפִּ הַיְחִידִים הַנִּ
חגיגה ד עמוד ב

רֶת. ע"פ מועד קטן כח עמוד א יקִים הַמְכַפֶּ מִיתַת צַדִּ

ה. ע"פ סנהדרין צח עמוד א קֵץ הַמְגֻלֶּ

עַל מִלְחָמוֹת... מְהֵרָה לְאוֹרוֹ. מתוך ברכת יוצר אור  בַּ
שבתפילת שחרית

פסקה ב
גֵיא צַלְמָוֶת לאֹ אִירָא רָע. תהילים כג, ד י אֵלֵךְ בְּ ם כִּ גַּ

פסקה ג
ו אֶת הַפּוֹרְפִירָא. בראשית רבה פרשה  לַח לְעֵשָׂ יַעֲקֹב שָׁ

עה אות ד

יַעֲבָר נָא אֲדֹנִי לִפְנֵי עַבְדּוֹ. בראשית לג, יד

מִים מְלֵאָה. ע"פ ישעיה א, טו דָּ

אַרְצֵנוּ. ע"פ שיר  מַע בְּ יעַ וְקוֹל הַתּוֹר יִשָּׁ עֵת הַזָּמִיר הִגִּ
השירים ב, יב

פסקה ד
לוּלֵא חֵטְא הָעֵגֶל. ע"פ שמות רבה פרשה לב אות א. 

ובהערות הרצ"י בסוף ספר אורות מציין לספר נשמת 
שלמה מרדכי פרק ט אות ה. 

קְרָא עֲלֵיהֶם. ע"פ דברים כח, י ם ד' הַנִּ י שֵׁ כִּ

רַךְ ד'. ישעיה סא, ט י הֵם זֶרַע בֵּ ירוּם כִּ ל רֹאֵיהֶם יַכִּ כָּ

ל חַי. ע"פ ברכת בורא נפשות:  חְיֶה נֶפֶשׁ כָּ הֶם תִּ וּלְכָל בָּ
"להחיות בהם נפש כל חי". 

פסקה ו
יחַ. ע"פ בראשית רבה פרשה מב  ל מָשִׁ ה לְרַגְלוֹ שֶׁ מְצַפָּ

אות ד

פסקה ז
קִנְאַת עַם. ע"פ ישעיה כו, יא

פסקה ח
ם עֲווֹן. ע"פ ירמיה ב, כב נִכְתַּ

מַלְכֵי אֲדָמָה. ע"פ ישעיה כד, כא

יזֵי אֶרֶץ. ע"פ ישעיה יד, טז מַרְגִּ

דַם שֹׁפְכוֹ.  י-אִם בְּ הּ כִּ ךְ בָּ פַּ ר שֻׁ ם אֲשֶׁ ר לָאָרֶץ לַדָּ לאֹ יְכֻפַּ
ע"פ במדבר לה, לג

ין. ע"פ דניאל ז, כב ושם כז. עיין  ישִׁ מַלְכוּת עֶלְיוֹנִין קַדִּ
זוהר וישלח קע

יחוֹ. ע"פ  זוּ עוֹד עַל ד' וְעַל מְשִׁ ר לאֹ יֶהְגּוּ רִיק וְלאֹ יִרְגְּ אֲשֶׁ
תהילים ב, א-ב

עִים. ע"פ תהילים צא, ח מַת רְשָׁ לֻּ עֵינָיו שִׁ בְּ

אֱלִילִים. ע"פ תהילים צז, ז תְהַלְלִים בָּ הַמִּ

יעַ. ע"פ ישעיה מה, טו רָאֵל מוֹשִׁ אֱלהֵֹי יִשְׂ

רְעֵלָה. ע"פ ישעיה נא, יז קוּיֵי כּוֹס הַתַּ שְׁ

לֵי זַעְמוֹ. ירמיה נ, כה תַח ד' אֶת אוֹצָרוֹ וַיוֹּצֵא אֶת כְּ פָּ

לאֹ בֶאֱמֶת וְלאֹ בִצְדָקָה. ישעיה מח, א

לִיךְ אִישׁ אֵת אֱלִילֵי כַסְפּוֹ וְאֵת אֱלִילֵי זְהָבוֹ. ע"פ  וְיַשְׁ
ישעיה ב, כ

יוֹּם הַהוּא. ישעיה ב, יא ב ד' לְבַדּוֹ בַּ גַּ וְנִשְׂ

טֶן דֹּבְרֵי כָזָב. תהילים נח, ד עוּ מִבֶּ עִים מֵרָחֶם תָּ זֹרוּ רְשָׁ

פִיהֶם  פָתָם, בְּ מוֹ עַל שְׂ אִים אֶת שְׁ כִלְיוֹתָם וְנוֹשְׂ כֵחֵי ד' בְּ שְׁ
וּבִלְשׁוֹנָם. ע"פ ירמיה יב, כ, ותהילים טז, ד

ל הַגּוֹיִם. ישעיה ב, ב אַחֲרִית הַיָּמִים... וְנָהֲרוּ אֵלָיו כָּ וְהָיָה בְּ

פסקה ט
ם. ע"פ ישעיה לד, ו חֶרֶב מְלֵאָה דָּ

כֹּחַ. ע"פ תהילים כט, ד קוֹל ד' קוֹרֵא בַּ

ר לוֹ אֱלהִֹים קְרֹבִים אֵלָיו. דברים ד, ז דוֹל אֲשֶׁ מִי גוֹי גָּ

ל אֱלהֶֹיהָ. ילקוט שמעוני ואתחנן  ה הַיוֹּדַעַת אָפְיָהּ שֶׁ אֻמָּ
רמז תתכ"ה

ים. ישעיה ס, ב ה אֶרֶץ וַעֲרָפֶל לְאֻמִּ ךְ יְכַסֶּ הַחֹשֶׁ

מֵרוּחַ אֱלהִֹים הַמְרַחֶפֶת עַל מְלאֹ הַיְקוּם. ע"פ בראשית 
א, ב

ירָאוּ. חגי ב, ד-ה כֶם נְאֻם ד' צְבָאוֹת... אַל תִּ י אֲנִי אִתְּ כִּ

גָדִים הַצּוֹאִים מֵעֲלֵיהֶן. ע"פ זכריה ג, ד יָסִירוּ אֶת הַבְּ

ת אַבְרָהָם לְכָל גּוֹיֵי הָאָרֶץ. ע"פ בראשית יח, יח  רְכַּ בִּ
)שם מופיע הביטוי "גויי הארץ". בבראשית יב, ג 

מופיע הביטוי "משפחות האדמה"(

ר אֶהְיֶה. ע"פ שמות ג, יג-יד ם ד' אֶהְיֶה אֲשֶׁ שֵׁ

הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ. דברים לב, ג

פסקה י
ד' אֱלהָֹיו עִמּוֹ וּתְרוּעַת מֶלֶךְ בּוֹ. במדבר כג, כא

י. ע"פ ירמיה ד, לא י עָיְפָה נַפְשִׁ אוֹי נָא לִי כִּ

רָפִים וְאוֹתִיוֹּת פּוֹרְחוֹת. ע"פ עבודה זרה יח  וִילֶיהָ נִשְׂ גְּ
עמוד א

וְלִבְנֵי צִיוֹּן הַיְקָרִים. ע"פ איכה ד, ב

ם. ע"פ ישעיה סא, ג אֵר הוּשַׂ חַת פְּ אֵפֶר תַּ

וְאָנוּ לְיָהּ וְעֵינֵינוּ לְיָהּ. ע"פ משנה סוכה פרק ה משנה ד
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Anexo 1

Biografía y Pensamiento del 
Rav Kuk 

El Rab ABRaHaM YiTSHִaQ HaKoHeN Kuk ZaTSaL es, sin duda, la perso-
nalidad central del judaísmo en los últimos siglos, tanto en pensamiento 
como en liderazgo. Nació en Griva, situada en la actual Letonia, en el año 
1865, inició sus estudios con los rabinos de su ciudad y luego se trasla-
dó a la YeSHIBaH de Volozhin donde permaneció como un año y medio. 
Ahí tuvo la oportunidad de conocer al NeTSYB (NaFTֹaLI TseVI YeHUDaH 
Berlin) quien dirigía en ese momento la institución. Este período tuvo 
una gran influencia en su vida.

Desde muy joven sirvió como rabino en Lituania y publicó algunos libros. 

En 1904 se trasladó a Israel y fue designado rabino de YaFO y de los 
nuevos asentamientos agrícolas habitados mayormente por judíos laicos 
sionistas. 

En 1914 viajó a Europa para participar en un congreso del partido orto-
doxo AGUDaTֹ YiSֹRAEL donde quedó atrapado durante toda la Primera 
Guerra Mundial, ya que su ciudadanía rusa no le permitía regresar a 
Palestina. 

En 1916, se convirtió en rabino de la comunidad Machzike Hadath en 
Londres. Ocupó este cargo hasta el final de la guerra cuando retornó a la 
tierra de Israel. 

En 1919 fue designado rabino de Jerusalén y en 1921 fue nombrado 
primer rabino en jefe de EReTS YiSֹRaEL. En 1924 fundó la YeSHIBaH 
Central Mundial que posteriormente se conoció como MeRKaZ HaRaV 
(el Centro del Rav). En sus últimos días sufrió de cáncer y murió en Jeru-
salénen en 1935.

Sus obras más importantes son: OROTֹ, OROTֹ HaQODeSH, HִOLaT 
REiYaH y HeIN AYaH.

En materia de HaLaJaH escribió HaLaJaH BeRuRaH U-BIRUR HaLaJaH 
sobre el SHAS y otros muchos libros, ensayos y numerosas epístolas.
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Su pensamiento

A pesar de pertenecer por completo al mundo de la HaLaJaH, el Rab. Kuk 
tenía la facultad extraordinaria de combinarla armónicamente con filoso-
fía, QaBaLaH, HִaSIDUT, pensamiento judío, etc. 

Es, indudablemente, el pensador judío más relevante del siglo XX, ya que 
sus ideas originales y profundas engendraron un movimiento político, 
social y religioso lleno de vida, que crece año tras año, y dan una visión 
global de todos los fenómenos contemporáneos. Hasta nuestros días, 
miles de personas se presentan como sus alumnos o seguidores.

Quizás la característica más importante del pensamiento del Rab. Kuk 
es la posibilidad de unir filosofía, QaBaLaH, ciencias y otras aéreas del 
conocimiento para crear una teoría espiritual completa actual que trata 
los problemas del momento ofreciendo una guía práctica y concreta para 
su gran mayoría.

En forma racional analiza eventos nacionales y universales, dándoles un 
sentido que permite esclarecer el camino a sus alumnos y crear un movi-
miento importante real.

A pesar de que su pensamiento se compone de la unión de distintas 
corrientes, se puede afirmar que la QaBaLaH es su fuente principal. Él 
sabe presentar sus ideas en un idioma contemporáneo, que no exige un 
conocimiento previo, de ahí su estilo literario particular.

El Rav ciertamente no escribió casi ningún libro; sus obras fueron com-
puestas y recopiladas por sus alumnos, principalmente por el Rab. DaViD 
HaKoHeN (OROTֹ HaQODeSH) y su hijo el Rab. TSeVI YeHUDaH Kuk, 
a partir de sus numerosos escritos. Sin embargo, en todos se percibe la 
fuerza central de un pensamiento espiritual global consistente y orde-
nado en lo que se refiere a algunos temas relevantes de la QaBaLaH la 
filosofía y la realidad política.

Su relación con el sionismo

Este es el punto central de su pensamiento.

El sionismo político es un movimiento relativamente nuevo en la historia 
del pueblo judío. En sus inicios, produjo reacciones contradictorias en 
el mundo rabínico y religioso. Por un lado, sus «pregoneros» fueron en 
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su mayoría rabinos (el Rab. Alkalay, el Rab. Kalischer y otros), ya que el 
anhelo a la tierra de Israel y al retorno siempre fueron valores centrales 
para el judaísmo y sus enseñanzas. Pero, por otro lado, la mayoría de los 
sionistas estaba compuesta por personas que habían abandonado la reli-
gión y mantenían hacia ella, frecuentemente, una actitud hostil.

Al incrementar sus propósitos seculares el movimiento sionista provocó 
un rechazo y una doble oposición en el mundo religioso: una de tipo ideo-
lógico y otra técnica.

La primera surgió de la idea de que la Redención tiene que venir por medio 
de la intervención milagrosa Divina y que no podía ser provocada por 
medios naturales humanos (‘ALIYaH BaHִOMaH, el retorno en masa) y 
la técnica surgió por el temor de colaborar con los descreídos y del efecto 
perjudicial que esto podía producir sobre los creyentes.

Por otro lado, el apoyo de los rabinos del movimiento MiZRaHִI al sionis-
mo era en general de carácter técnico y no ideológico. Es decir, ellos no 
creían en el sionismo como un movimiento redentor de características 
religiosas, sino que, por el contrario, lo veían como una mera corriente 
nacional secular destinada a dar una solución práctica al problema del 
antisemitismo y de las persecuciones. Por este motivo, consideraban que 
aunque no representaba la Redención, podría ayudar a aliviar la situa-
ción existencial del pueblo judío. Esta ideología se denominó «el refugio 
seguro» (por este mismo motivo los rabinos del movimiento MiZRaHִI no 
tuvieron problema en apoyar la propuesta de Herzl de crear un estado 
judío en Uganda, ya que como se trataba solamente de crear un hogar 
refugio, su ubicación geográfica carecía de importancia).

La teoría del Rab. Kuk fue innovadora y compleja. Él interpretó el desper-
tar sionista y el impulso interno del retorno a Tierra Santa para la edifica-
ción de un Estado como el inicio de la Redención, por lo que consideraba 
que, sin duda, había que apoyarlo. No se trataba de «un refugio seguro», 
sino de la realización de las visiones de los profetas. La Redención tiene 
que venir «en forma paulatina», por medio de «un despertar de abajo», 
es decir, por medio de la acción humana y del esfuerzo del pueblo judío 
que se despierta y retorna a la Tierra, para así regresar al mundo de la 
naturaleza y de la acción. 
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De esta manera, avanza el proceso del retorno a Sion y de la reunión de 
los dispersos hasta la llegada de la Redención total y surge también una 
relación de amor y acercamiento con los jóvenes que vienen a la Tierra y 
que al mismo tiempo se rebelan en contra de la religión. El alejamiento 
de la fe es interpretado como el fracaso de la gente de la TֹORaH en no 
saber presentarla en forma majestuosa y deslumbrante para atraer a los 
jóvenes a la religión. Se trata de una rebelión interior, causada por una 
presentación parcial, superficial y arcaica del judaísmo, que no podía de 
ninguna manera satisfacer la grandeza espiritual y los requerimientos 
intelectuales de la juventud extraordinaria de ese momento.

El Rab. Kuk escribe:

«Nuestra generación es una generación extraordinaria, una generación 
admirable. Es difícil de encontrarle un equivalente en toda nuestra historia. 
Está compuesta por elementos contrarios, usan la oscuridad y la luz en forma 
combinada. Es baja y pobre, pero también alta y elevada. Es toda culpable y 
también toda meritoria. Tenemos que conocer su carácter para poder salir a su 
rescate». (MaAMaR HaDOR).

«El alma vital de los pecadores de Israel que se encuentra en los “talones del 
MaSHYaHִ”, aquellos que se unen con amor a los asuntos de la colectividad de 
Israel, a la tierra de Israel, y a la resurrección de la nación, esta más reparada 
que el alma vital de los perfectos de la fe de Israel, que no poseen esta ventaja de 
la sensibilidad propia por el bien colectivo y la edificación de la nación y la tierra. 
Sin embargo, el espíritu esta mucho más reparado en los temerosos del Eterno y 
los que observan la TֹORaH y los preceptos…». (OROTֹ HaTeHIYaH 43).

La unidad global y el conflicto en forma positiva

Se puede decir que la visión del Rab. Kuk sobre el sionismo se deriva de 
su visión más amplia y general que se denomina la «UNIDAD GLOBAL» 
(HaAHִDUTֹ HaKOLeLeTֹ). Este principio de carácter cabalístico considera 
que el mundo en su totalidad forma parte de la Divinidad, por lo que en 
su origen todo pertenece al bien supremo; pero, al materializarse en este 
mundo, cede un lugar para el surgimiento del mal. 

En el interior de cada cosa, en el hombre, en todo movimiento, ideolo-
gía o idea, etc., existe una semilla Divina positiva y oculta. Por eso, la 
solución a los conflictos de pensamiento e ideología tiene que surgir del 
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reconocimiento que en toda idea hay siempre una semilla positiva; su bús-
queda y la relación auténtica con ella es necesaria en cualquier posición 
y doctrina. En la propia idolatría existe también una semilla de verdad, 
el deseo de apegarse a lo sublime, que en este caso se expresa en forma 
incorrecta. Esta idea se aplica con mayor fuerza al sionismo secular, que 
está totalmente imbuido por el amor de la Tierra y de la nación; y aunque 
es necesario combatir sus manifestaciones negativas de abandono de la 
religión y de herejía, hay que hacerlo con amor y con el propósito de un 
acercamiento, resaltando lo positivo y lo puro, y con la convicción que esa 
herejía que expresa surge de una grandeza de espíritu y de aspiraciones 
puras y no de intenciones perversas.

En la misma batalla de ideas, hay algo positivo, pues todo poder se enfren-
ta por su verdad y limita los excesos de la parte contraria, los cuales son 
negativos. Cada una de las tendencias tiene que entender lo bueno que 
existe en el lado contrario y respetar su misión de expresar su porción de 
la verdad Divina infinita en el mundo finito y limitado.

El estudio de la TֹORaH

Sin duda, como hemos mencionado el Rab. Kuk poseía un conocimiento 
excelso en todas las áreas de la TֹORaH: HaLaJaH, AGaDaH, MiDRaSH, 
QaBaLaH, filosofía, etc. Pero, debido al valor preponderante de la primera, 
él consideraba que se tenía que enfocar el estudio talmúdico hacia la 
deducción final de la conclusión reglamentaria del tema, por este motivo 
dedicó sus últimos años a la composición de la obra HaLaJaH BeRURaH 
U-BIRUR HaLaJaH (La HaLaJaH clara y el esclarecimiento de la HaLaJaH), 
que estaba destinada a mostrar la forma correcta de estudio a partir del 
texto de la GueMaRaH, y de sus diferentes comentaristas para llegar a la 
conclusión practica halájica.

Como jurista religioso, el Rav redactó gran número de responsas en 
referencia a todos los aspectos de la vida judía, tradicional y moderna, 
mostrando sus grandes conocimientos y sabiduría.

La TֹeSHUBaH y la GueULaH

La percepción convencional de la TֹeSHUBaH es la reparación del pecado 
por medio de un procedimiento específico (la confesión personal, el 
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arrepentimiento, el compromiso para el futuro, de acuerdo con el código 
de TֹeSHUBaH de Maimónides). 

La visión que sobre esta tenía el Rav Kuk es mucho más amplia e incluye al 
individuo, al ámbito nacional y al universo. La TֹeSHUBaH es un proceso 
de avance y desarrollo hacia la perfección última. Esto puede ser tanto en 
el plano individual como en el colectivo y universal. Es decir, la evolución 
del mundo hacia su reparación global y absoluta, el avance de la historia 
hacia la redención total de todas las dimensiones de la existencia.

La creación literaria

El Rab. Kuk otorgaba una gran importancia al desarrollo de la literatura 
hebraica moderna como medio de expresión de los movimientos espi-
rituales de la nación y su tema principal sería el pueblo y su TֹORaH e 
incluiría además los procesos de renovación de Tierra Santa. El fortaleci-
miento de la literatura acompañaría la vida espiritual y práctica cotidiana 
del pueblo. 

Consideraba necesario la divulgación y el estudio de la amplia literatura 
judía y la riqueza espiritual de su contenido acercándola al pueblo en una 
presentación atractiva, moderna y clara.

Las enseñanzas del Rav son mucho más amplias; sin embargo, nuestra 
intención en este sumario fue mostrar su gran visión y la fuerza con que 
sus ideas abordan el mundo global del espíritu judío, lo cual engendró el 
sionismo religioso moderno y su desarrollo para llegar a su estado actual.

controversia y oposición

El enfoque innovador y amplio del Rab. Kuk produjo una fuerte oposición 
en los medios ortodoxos en Israel y el mundo, que se manifestó en algunos 
puntos específicos como la controversia por la SHeMITaH, y condujo a un 
rechazo de su persona y sus escritos. 

Hasta la época actual, en gran parte del mundo ultra ortodoxo no se reco-
noce ni al Rab. Kuk ni a sus escritos.

Sin embargo, en el medio sionista religioso y en las diferentes corrientes 
de la ortodoxia moderna el Rav es aceptado como uno de los pensadores 
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más importantes y fundamentales de nuestro tiempo, y son muy nume-
rosos los que caminan a su luz. Todos los alumnos de las YeSHIBOTֹ TֹI-
JONiYOTֹ (academias rabínicas que combinan el estudio religioso con los 
regulares del bachillerato), YeSHIBOTֹ HeSDeR (aquellas que combinan el 
estudio de materias judaicas y el cumplimiento del servicio militar), las 
YeSHIBOTֹ avanzadas sionistas y las MeJINOTֹ TSeBAiYOTֹ (las escuelas 
religiosas preparatorias para el ejército) estudian las enseñanzas del Rab. 
Kuk y lo consideran como el guía central en las perplejidades de nuestro 
tiempo.
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Anexo 2

Glosario de Términos 
Hebraicos 

‘AMaLeQ עמלק (Un pueblo) Amalek —
Era un pueblo nómada que habitaba en el desierto y se dedicaba al 
pillaje y saqueo. La TֹORaH relata la confrontación de ‘AMaLeQ con 
Israel a la salida de Egipto, y desde entonces existe el precepto bíblico 
de su exterminación y de recordar su actuación. Hoy en día ‘AmaLeQ 
se asimiló entre las naciones y ya no es posible identificarlo. En la 
tradición judía este pueblo simboliza el mal absoluto, contra el cual 
hay que batallar hasta que triunfe el bien.

‘AMIDaH עמידה (Un rezo) Erguido —
La oración de la ‘AMIDaH (se llama también la oración silenciosa) 
es la parte central de todas las plegarias y fue compuesta por los 
miembros de KeNeSeTֹ HaGueDOLaH (la Gran Asamblea) al inicio 
del período del Segundo Templo.
La oración incluye un número diferente de bendiciones de acuerdo a 
los momentos en que se recita. En los días normales hay en principio 
18 bendiciones (por los que se denomina también la oración de 18) y 
posteriormente se añadió una bendición adicional. Los días sábados 
y festivos esta oración tiene 7 bendiciones con excepción del día de 
ROSH HaSHaNaH cuyo MUSaF tiene 9.

’ESֹaV עשיו (Un nombre) Esaú —
Hijo de los patriarcas YiTSHִaQ y RiBKaH, hermano gemelo de 
Ya’AQoB, fue descartado de la sucesión espiritual marcada por 
ABRaHaM e YiTSHִaQ por su perversidad. Se llama también EDOM 
o Sֹe’IR. 
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‘ITUR SOFeRIM עטור סופרים (Un libro) La joya de los escritores —
Colección de ensayos de grandes maestros de Israel copilados por el 
Rab. Kuk, al principio del siglo XX. También añadió muchos ensayos 
de su autoría. Se publicaron dos fascículos en 1887-1888.

‘OG עוג (Un nombre) Og —
El rey de la ciudad de BaSHaN en la parte oriental del Jordán. 
MoSHeH conquistó su país (BeMIDBaR 21).

‘OLaTֹ REiYaH עולת ראי"ה (Un libro ) Holocausto de peregrinación 
o la asunción de la visión —

Se trata del comentario del Rab. Kuk al libro de oraciones. El nombre 
del libro, por un lado, alude al sacrificio que ofrecían los peregrinos 
al visitar el Templo en las festividades, y sugiere que las oraciones 
sustituyen el servicio que allí se realizaba. Por otro lado, también las 
siglas del nombre del autor forman la palabra REiYaH.
El comienzo del libro está constituido por algunos párrafos concer-
nientes diversos temas de la oración compilados por su hijo el Rab. 
TSeVI YeHUDaH, de los diferentes escritos de su padre. El resto del 
libro son comentarios de la oración, escritos por el autor directamen-
te para esta obra, y otros fueron recopilados por su hijo.

ABINeR אבינר (Un nombre) Abiner —
SHLOMO HִaYIM HaKoHeN ABINeR (Francia – 1943) es Rabino 
del YeSHUB BeIT EL y director de la YeSHIBaH HaTeReTֹ KoHaNIM 
en Jerusalén. Publicó más de 200 libros en diferentes idiomas y es 
considerado como uno de las autoridades más representativas del 
sionismo religioso en la actualidad y uno de los intérpretes más 
importantes del Rav Kuk. En nuestra obra hemos consultado cons-
tantemente sus comentarios.

ABOTֹ אבות (Un tratado) Padres o principios —
Uno de los tratados del orden de NeZIQIN (daños y perjuicios). No 
posee GueMaRaH asociada. Este tratado posee dos características 
excepcionales: 1.- no se dedica al estudio de ningún precepto en 
particular, sino que ofrece consejos de ética y moral; 2.- presenta el 
orden de la transmisión de la TֹORaH desde Moisés hasta el final del 
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periodo de la MiSHNaH (RaBI y su hijo). El tratado está formado 
por cinco capítulos más uno adicional formado por BaRaITֹOTֹ que 
fueron añadidas posteriormente. Muchas comunidades acostum-
bran estudiar este tratado en las 6 semanas que separan las festivi-
dades de PeSaHִ y SHaBUOTֹ, como una preparación a la recepción de 
la TֹORaH.

ABRaHaM אברהם (Un nombre) Nuestro padre Abraham —

ABRaHaM es el primero de los 3 patriarcas del pueblo de Israel.

A-DoNaY אדנ-י (Uno de los nombres de D-ios) Mis Señores —
Uno de los nombres del Eterno. De acuerdo con la normativa religio-
sa judía cuando se pronuncia este nombre hay que pensar en el Señor 
de todo el Universo.

AHaRON אהרון (Un nombre) Aarón —
AHaRON el sacerdote hijo de AMRaM, era hermano de MoSHeH y 
su socio en el manejo del pueblo de Israel en la salida de Egipto y en 
su transitar en el desierto. Sirvió como primer sumo sacerdote y fue 
el primogenitor de los KoHaNIM (los sacerdotes) sus descendientes.

AHִaRONIM אחרונים (Época en la literatura rabínica ) Últimos —
Los rabinos del siglo XVI (aproximadamente después de la expulsión 
de los judíos de España) hasta nuestros días.

BaR KOJBA בר כוכבא (Un nombre) Hijo de la estrella —
SHiM’ON BaR KOJBA, su nombre verdadero es BaR KOZIBA (o BaR 
KOSBaH) dirigió la rebelión judía en contra del Imperio Romano 
(años 132-135 e.c.). Al principio obtuvo muchos éxitos y hasta logró 
establecer un Estado independiente; pero, finalmente fue derrotado 
y la ciudad de Betar cayó en manos del enemigo donde murieron 
cientos de miles de judíos junto al mismo BaR KOJBA. La rebelión 
contó con el apoyo de rabí ‘AQIBA, que llegó a considerar a su diri-
gente como el rey mesías. De acuerdo al MiDRaSH fue él quien le 
puso el nombre de BaR KOJBA en referencia al versículo bíblico: 
«Una estrella saldrá de Ya’AQoB» (BeMiDBaR 24, 17).
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BaRUJ SheM... ...ברוך שם (Rezo) Bendito es el Nombre de su 
glorioso reinado —

Oración que se recita después del primer versículo de la SHeMaH. 
De acuerdo a la tradición hebrea, Ya’AqoB reunió a sus hijos en su 
lecho mortal, y ellos declararon su fe en un D-ios único afirmando 
«Oye Israel (Ya’AQoB), A-DoNaY nuestro D-ios, A-DoNaY es uno». Y 
él alabó al Eterno con esta oración.

BeMiDBaR במדבר (Un libro) En el desierto/Números —
El cuarto de los 5 libros de la TֹORaH.

BeRaJOTֹ ברכות (Un tratado) Bendiciones.  —
El primer tratado del primer Orden de la MiSHNaH, las «Semillas». 
Sobre este tratado existe el TֹaLMUD BaBLI (babilónico) y YeRUS-
HaLMI (jerosolimitano). Trata sobre las leyes de las bendiciones y 
los rezos.

BeRESHiTֹ בראשית (Un libro) Al inicio/Génesis —
El primero de los 5 libros de la TֹORaH.

BORE NeFaSHOTֹ בורא נפשות (Una bendición) Que crea las 
almas —

Oración genérica al final de una comida que no posee una bendición 
específica. Su significado es un elogio al Eterno que creó multitud de 
seres vivientes y abasteció sus carencias, además de otros productos 
adicionales que no son necesarios.

DaNIEL דניאל (Un nombre) Daniel —
Uno de los hijos de los nobles de YeHUDaH llevados en cautiverio por 
Nabucodonosor, en la época del rey YeHOYaQIM, para ser educado en 
el palacio. Luego sirvió como consejero del monarca y se hizo famoso 
como intérprete de sueños. También tenía el nombre de Belteshazar 
o DaNIEL el varón preciado.

DaNIEL דניאל (Un libro) Libro de Daniel —
Uno de los libros del TֹaNaJ, pertenece a los KeTֹUBIM, narra las 
vicisitudes de la vida de Daniel en el reinado de Babilonia y poste-
riormente en Persia, sus interpretaciones de los sueños del rey de 
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Babilonia y, al final, sus visiones que incluyen el cálculo complicado 
del final de los tiempos, que señalan los días que faltan para la reden-
ción futura.

DeBaRIM דברים (Un libro) Deuteronomio —
El quinto libro de la TֹORaH.

DeBeQUTֹ דבקות (Un término) Adhesión al Creador —
Estado espiritual de algunos individuos que logran un acercamien-
to y adhesión al Eterno. Esta es la aspiración mayor del creyente. 
Hay diversos versículos que resaltan la importancia de esta unión 
con D-ios: «Y vosotros los adheridos al Eterno vuestro D-ios todos 
estáis vivos hoy». (DeBaRIM 4,4); «Al Eterno tu D-ios temerás, a Él 
servirás, y a Él te adherirás, y por Su Nombre jurarás». (DeBaRIM10, 
20); y muchos otros.

DiBReI HaYaMIM דברי הימים (Un libro) Crónicas —
Uno de los libros de los KeTֹUBIM. Narra la genealogía desde ADaM 
hasta las familias de las doce tribus y sus descendientes. Luego 
cuenta los sucesos del pueblo judío desde el final del reinado de 
SHAUL hasta la destrucción del reinado de YeHUDaH y la declaración 
de Ciro. El libro está divido en 2 partes. DiBReI HaYaMIM I y DiBReI 
HaYaMIM II.

DOBeR TseDeK דובר צדק (Un libro) Habla la justicia —
Libro de comentarios e innovaciones al texto talmúdico y bíblico. El 
autor es el Rabino TSaDOQ HaKoHeN de Lublín.

EHYeH ASHeR EHYeH אהיה אשר אהיה (Uno de los nombres de 

D-ios) Seré el que seré —
Este el Nombre con que D-ios se reveló a MoSHeH antes de pedirle 
que vaya a salvar a Israel. Nuestros sabios explicaron el significado 
de este nombre como: Estaré con vosotros en estas vicisitudes tal 
como estaré con vosotros también en las próximas por venir. De esta 
forma se simboliza la relación eterna y el compromiso del Eterno con 
el pueblo de Israel. 
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EiN SOF אין סוף  (Uno de los nombres de D-ios) Infinito —
Este concepto cabalista simboliza al Creador antes de la creación 
como un ser infinito sin límites de ninguna manera. Antes de la crea-
ción, «la Luz infinita» llenaba toda la existencia; mas, en el momento 
de la creación el Infinito, aparentemente se auto contrajo para per-
mitir la existencia del mundo fuera de Él.

EMUNOTֹ VeDe’OTֹ אמונות ודעות (Un libro) Creencias y 
opiniones —

Libro filosófico (se denomina también lo selecto de las creencias y 
opiniones), escrito en judeoárabe por el Rab. Sa’ADIaH GAON en el 
siglo IX de la era común, es considerado como un libro fundamental 
y el primero de filosofía judía. El propósito del texto es demostrar 
la veracidad de los fundamentos del judaísmo en relación a varios 
temas filosóficos como, por ejemplo, la creación del mundo, la unici-
dad del Creador y otros.

GuEONiM גאונים (Época en la literatura rabínica) Los genios o los 
grandes —

Título de los jefes de las academias religiosas de Sura y Pumbedita en 
Babel y de la YeSHIBaH de Israel a partir del siglo VI y hasta mitad del 
siglo XI. Este período en que los GuEONIM eran la autoridad máxima 
en materia religiosa se conoce como el período de los GuEONIM. El 
término GAON se origina en el versículo: «Él elige nuestra herencia 
para nosotros, “la gloria” (GuEON) de Ya’AQoB a quien Él ama eter-
namente». (TֹeHILIM47, 5).

GuITֹIN גטין (Tratado) Divorcios —
Uno de los tratados del orden de Mujeres. Trata de las leyes de 
divorcios.

HִiLJOTֹ MeLaJIM הלכות מלכים (Parte del libro MiSHNeI TֹORaH) Las 
leyes de los reyes —

Última parte del Libro de Jueces, último libro del MiSHNeI TֹORaH 
de Maimónides que trata de las leyes de los Reyes en la que están 
incluidas las leyes del MaSHYaHִ.
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HִiLJOTֹ YeSoDeI HaTֹORaH הלכות יסודי התורה (Parte del libro 

MiSHNeI TֹORaH) Las leyes de Los fundamentos de la TֹORaH —
La primera parte del Libro del Conocimiento, primer libro del 
MiSHNeI TֹORaH, trata de los fundamentos de la fe como la creencia 
en un D-ios único y la obligación de temerle y santificar Su Nombre al 
igual que la obligación de creer en las palabras de los profetas.

IGueROTֹ HaQODeSH אגרות הקודש (Serie de libros) Las epístolas 
de la santidad —

Colección de 32 libros que incluye epístolas del último Rebe de 
HִaBaD, el rabino MeNaHִeM MeNDeL Schneersohn, que tratan de 
diversos aspectos de la vida, desde innovaciones en la TֹORaH, la 
HaLaJaH y el pensamiento hasta concejos y directrices. 

IGueROTֹ TSaFON אגרות צפון (Un libro) Las epístolas ocultas —
Un libro de pensamiento judío que se escribió en alemán por el 
rabino SHiMSHON ReFaEL Hirsh en el siglo XIX, que relata un apa-
rente intercambio de cartas entre un joven judío escéptico y otro 
creyente. Por este medio el autor expone sus ideas acerca de muchos 
temas relevantes del judaísmo como, por ejemplo, el enigma del pro-
pósito del hombre, la misión del pueblo de Israel y el objetivo de las 
MiTSVOTֹ.

KaLAM כלאם (Un término) Escuela filosófica del islam —
Movimiento teológico islámico de la Edad Media que intenta demos-
trar la veracidad de esa religión con argumentos filosóficos.

KaSֹDIM כשדים (Un pueblo) Caldeos —
Pueblo semítico que vivió en Mesopotamia y fue parte del reino de 
Babilonia. Algunos reyes de babilonia eran caldeos, por este motivo 
el TֹaNaJ a veces asimila estos dos pueblos. Caldeos puede significar 
también bandidos (IYOB 1, 17).

KeTֹUBIM כתובים (Parte de la Biblia) Escritos —
La tercera parte del TֹaNaJ que incluye 11 libros escritos por ins-
piración Divina entre los cuales están TֹeHILIM (Salmos), MiSHLeI 
(Proverbios) y las cinco MeGuILOTֹ.
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KeTֹUBOTֹ כתובות (Tratados) Documentos matrimoniales —
Un tratado del orden de mujeres que trata de las leyes de la escritura 
de documentos de acuerdos prenupciales tradicionales, entre otros.

KoHeN כהן (Un término) Sacerdote —
Descendiente de AHaRON el sumo sacerdote. La misión principal de 
los KoHaNIM era el servicio en el Templo.

KUZaRI כוזרי (Un libro) Libro del Cuzarí —
Escrito en 1139 por el Rab. YeHUDaH HaLeVI en judeoárabe, trata 
sobre la búsqueda de la religión verdadera por el rey KUZaR y relata 
una supuesta conversación entre el Rey y un sabio judío que se deno-
mina «HaBeR». El libro se llama también: Libro de refutación y prueba 
en defensa de la religión despreciada, ya que está dedicado a demostrar 
la veracidad del judaísmo y su supremacía con respecto a las demás 
religiones. Este texto es considerado fundamental en el pensamiento 
de Israel e incluye conceptos básicos e importantes como la elección 
del pueblo judío, la santidad de la tierra de Israel y otros. Lo esen-
cial del libro es que presenta un punto de vista de la fe que no se 
fundamenta en el rigor filosófico, sino en una revelación profética 
histórica.

KY TֹeTSE כי תצא (Un pasaje bíblico) Cuando salgas —
PaRaSHaH del libro de DeBaRIM.

LeSHeM YeHUD QuDSHaH BeRiJ HU לשם יחוד קודשא בריך 
— …Para la unificación del Santo Bendito Él (Un rezo) הוא

Oración de origen cabalístico que se recita antes del cumplimiento 
de cualquier precepto. Su significado es la manifestación de nuestra 
intención de cumplir el precepto con el fin de unificar el Nombre del 
Eterno y Su SHeJINaH (Su Presencia en este mundo).

MaGuID MeSHaRiM מגיד מישרים (Un libro) Predicador de la 
rectitud —

Libro cabalístico escrito en hebreo y en arameo por rabí YOSeF Caro 
en el siglo XVI. Contiene revelaciones que recibió el autor de boca 
del «MaGuID»: una especie de voz profética que transmite secretos 
al hombre.
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MaHRaL מהר"ל (Un acrónimo) Maharal de Praga —
El rabino YeHUDaH Loew BeN BeTSaLEL (1520-1609) conocido por 
las siglas MaHRaL, que significan nuestro gran maestro Levai. Fue 
rabino de la ciudad de Praga, escribió libros de carácter filosófico, 
cabalístico, interpretación bíblica y HaLaJaH. Es considerado como 
uno de los grandes pensadores del judaísmo.

MaKOTֹ מכות (Tratado) Azotes —
Uno de los tratados del orden de daños y perjuicios. Trata de los cas-
tigos que el tribunal rabínico impone y en especial el de los azotes. 

MaSHYaHִ משיח (Un término) Mesías  —
Varón de la casa de DaViD que será nombrado rey con el fin de redimir 
al pueblo judío y al mundo. La creencia en la llegada de esta persona 
forma parte de los 13 principios de fe del judaísmo de acuerdo con 
Maimónides. En función de este concepto se derivan otras ideas 
como la era mesiánica, el talón del Mesías y otros. 

MeGuILaTֹ ESTֹeR מגילת אסתר (Un libro) El rollo de ESTֹeR —
Una de las cinco MeGuILOTֹ que se encuentran en la parte de 
KeTֹUBIM del TֹaNaJ. Relata la salvación de los judíos de manos de 
HaMaN por medio de la reina ESTֹeR y MoRDeJaY el judío. Esta histo-
ria constituye la razón de la celebración de la fiesta de PURIM.

MeLaJIM מלכים (Un libro) Reyes —
Uno de los libros de los Profetas del TֹaNaJ. Relata la historia del 
pueblo israelita desde el final del reino de DaViD hasta la destrucción 
del Primer Templo y el exilio del reinado de YeHUDaH y finaliza con 
la liberación de YeHOYaQIM de su prisión. El libro está dividido en 
dos partes MeLaJIM I y MeLaJIM II. De acuerdo con la tradición fue 
escrito por el profeta YeRMiYaHU.

MeTSUDOTֹ מצודות (Un libro) Fortalezas —
Comentario a una parte de los libros de los NeBIIM y de los KeTֹUBIM 
en hebreo compuesto por rabí DaViD Altschuler en el siglo XVII y fue 
completado por su hijo rabí YeHִIEL HILeL. La obra está dividida en 
dos partes. Una primera parte, MeTSUDATֹ DaViD, es un comentario 
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del texto y la segunda, MeTSUDATֹ TSION, explica el significado de 
algunas palabras difíciles.

MiDRaSH / MiDRaSHIM מדרש מדרשים (Tipo de literatura 

rabínica) Hermenéutica —
El MiDRaSH o DRaSHaH es un comentario bíblico de versículos con 
el fin de darles un significado adicional. El concepto de MiDRaSH se 
aplica a la compilación de comentarios como el MiDRaSH RaBaH, el 
MiDRaSH TֹaNHִUMA y otros. Esta categoría de comentarios también 
puede encontrarse en el TֹaLMUD o en otras fuentes. (Así por ejemplo 
es frecuente la expresión: en la GueMaRaH aparece tal MiDRaSH).

MILaH מילה (Un término) Circuncisión  —
La obligación de la extirpación del prepucio es uno de los preceptos 
de la TֹORaH que fue transmitido al patriarca ABRaHaM y simboliza 
el pacto entre el pueblo de Israel y el Eterno. 

MILON HaREiYaH מילון הראיה (Un libro) El diccionario del 
REiYaH (acrónimo del nombre de Rav Kuk) —

Este libro fue compuesto por el Rabino YOSeF Kelner y está destina-
do a explicar conceptos y palabras de la obra del Rav Kuk, de acuerdo 
con las definiciones que él mismo escribió o sus alumnos más desta-
cados, como los rabinos DaViD HaKoHeN (HaRaB HaNaZiR) y TseVI 
YeHUDaH HaKoHeN Kuk, su hijo. En algunas ocasiones nos hemos 
servido de este libro como ayuda.

MiSHNaH משנה (Un libro) La Mishná —
Fue redactada en el siglo III de la era común por rabí YeHUDaH 
HaNaSֹI, es la compilación de toda la tradición transmitida oralmen-
te hasta ese momento. Es un libro fundamental del judaísmo. Está 
compuesto por seis órdenes: Semillas, Festividades, Mujeres, Daños 
y perjuicios, Santidades y Purificación. Cada orden se divide en varios 
tratados de acuerdo con los subtemas. 

MiSHNeI TֹORaH משנה תורה (Un libro) Repetición de la TֹORaH —
Es la obra halájica monumental de HaRaMBaM, fue compuesta en 
hebreo en el siglo XII y es la compilación de todas las leyes de la 
TֹORaH. El libro es conocido por su orden sistemático y por su alcance 
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impresionante, y se transformó en uno de los libros fundamentales 
del judaísmo. Se divide en catorce partes, por lo que también se llama 
YaD HaHִaZaQaH (La mano fuerte, a partir del valor numérico de 
YaD, 14). Cada una de las partes incluye varios temas. Cada tema está 
divido en capítulos y HaLaJOTֹ. Por ejemplo, el libro de SHOFeTIM 
incluye el tema de las Leyes de reyes y guerras que comprende doce 
capítulos.

MiSHPaTIM משפטים (Un pasaje bíblico) leyes —
PaRaSHaH del libro de SHeMOTֹ.

MiTSVOTֹ / MiTSVaH מצוות/מצווה (Un término) Preceptos/
Precepto —

Orden Divina dirigida al hombre. Según la tradición judía existen 613 
preceptos, 248 se refieren a los positivos de hacer, como la obligación 
de ayudar al necesitado, TֹeFILIN, etc. y 365 a prohibiciones como no 
matar, no ingerir alimentos impuros, etc. (Hay diferentes opiniones 
acerca de cuáles son exactamente las MiTSVOTֹ). Los preceptos se 
pueden clasificar en forma diferente: los racionales, que tienen una 
explicación lógica, y los estatutos que no tienen ninguna explana-
ción aparente. También se pueden dividir en los que dependen de la 
estada en la tierra de Israel y los que se pueden ejecutar en cualquier 
lugar. La meta del cumplimiento de los preceptos es la elevación del 
hombre y su apego al Creador, y también para obtener méritos para 
la vida en el mundo por venir.

MoRDeJaY HaYeHUDY מרדכי היהודי (Un nombre) Mardoqueo el 
judío  —

Uno de los principales héroes de la MeGuILaH de ESֹTֹeR. El tío de la 
reina ESֹTֹeR, que tomó parte activa en la anulación del decreto de 
HaMaN que pretendía aniquilar a todos los judíos y posteriormente 
fue nombrado como segundo del rey. De acuerdo a la tradición rabí-
nica formaba parte del SaNHeDRIN y de la Gran Asamblea, cuerpo 
que dirigía la vida espiritual del pueblo judío al principio del Segundo 
Templo. También es llamado BaLSHaN (‘EZRaH 2, NeHִeMIaH 7, 
Tratado de MeNaHִOTֹ 65).
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MOReH NeBUJiM מורה נבוכים (Un libro) La guía de los 
perplejos —

Una de las obras filosóficas más importantes del pensamiento judío, 
compuesta por HaRaMBaM en el siglo XII en judeoárabe. Original-
mente el libro estaba dedicado a su alumno YOSeF BeN YeHUDaH 
IBN SHiM’ON, y su objetivo era resolver las dudas del judío practi-
cante de las leyes religiosas y que estaba confundido en su fe por sus 
estudios filosóficos.

NaBI / NeBUAH נביא/נבואה (Un término) Profeta/profecía —
Es el receptor de la NeBUAH, siendo esta una visión o un mensaje 
Divino que llega a la persona. Durante el Segundo Templo desapare-
ció este don. El último profeta fue MaLAJI.

NeBIIM נביאים (Parte de la biblia) Profetas —
Es la segunda sección del TֹaNaJ, compuesta por los libros proféticos. 
Se acostumbra dividir a los profetas en dos partes: los primeros –
YeHOSHU’A, SHOFeTIM, SHeMUEL y MeLaJIM– y los últimos, que 
incluye los libros de YeSH’aYAHU, YeRMiYaHU, YeHִeZQuEL, TRE 
‘ASֹAR (compuesto por los doce profetas menores).

NeTSaHִ YiSֹRaEL נצח ישראל (Un libro) La victoria de Israel o La 
eternidad de Israel —

Estudio filosófico del exilio y redención del pueblo judío, escrito por 
el MaHaRaL.

ONQeLOS אונקלוס (Un nombre) Onkelos —
Prominente romano que se convirtió al judaísmo en el siglo I de la 
era común, se llama también ONQeLOS el converso, es considerado 
como uno de los TֹaNaIM (tanaítas o sabios rabínicos cuyas ideas 
están en la era de la MiSHNaH).

ONQeLOS תרגום אונקלוס (Un libro) Traducción de Onkelos —
Traducción de la Biblia al arameo atribuida a ONQeLOS el conver-
so. Es la más popular y aceptada. De acuerdo con la tradición, fue 
redactada por inspiración Divina y es considerada como la autoridad 
máxima de la traducción literal de la TֹORaH. Aunque en ocasión 
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encierra también alguna interpretación que va más allá de la simple 
translación del texto.

OR HaHִaYIM אור החיים (Un libro) La luz de la vida —
Comentario de la TֹORaH redactado por rabí HִaYIM BeN ‘ATaR en 
hebreo en el siglo XVIII. El libro combina cuatro niveles de exégesis 
bíblica, el sentido literal, la HaLaJaH, la hermenéutica y la mística. 
Fue aceptado en todas las comunidades judías.

OR HaSHeM אור השם (Un libro) La luz del Nombre —
Libro filosófico escrito en hebreo en el siglo XV por rabí HִaSDAY 
Crescas de Barcelona. El libro se ocupa de los fundamentos de la fe 
judía y rechaza la filosofía aristotélica de Maimónides.

OROTֹ אורות (Un libro) Luces —
Libro de pensamiento escrito por el rabino ABRaHaMY YiTSHִaQ 
HaKoHeN Kuk. Ver introducción.

OROTֹ HaQODeSH אורות הקודש (Un libro) Las luces de la 
santidad —

Libro compuesto a partir de los escritos del Rav Kuk por su alumno, 
el rabino DaViD HaKoHeN. Es considerado como uno de los más 
complejos y profundos del Rav Kuk. El texto trata muchos temas 
cabalísticos y pretende abarcar todo el pensamiento del Rav sobre 
temas como el mundo, el hombre y la Divinidad. La primera parte se 
publicó por primera vez en 1938 y posteriormente salieron a la luz 
tres tomos adicionales.

OROTֹ HaTֹeSHUBaH אורות התשובה (Un libro) Las luces de la 
Teshuvá —

Libro compuesto a partir de los escritos del Rav Kuk por su hijo el 
Rav TSeVI YeHUDaH (con excepción de los tres primeros capítu-
los escritos directamente por el mismo autor). El libro trata de la 
TֹeSHUBaH presentando una visión renovada y profunda del tema. 
Fue publicado en 1925.
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OROTֹ YiSֹRaEL אורות ישראל (Parte del libro Orot) Las luces de 
Israel —

Última parte del libro de OROTֹ que trata de la esencia de la congre-
gación de Israel, de sus atributos y de su relación con el resto de las 
naciones.

PaRaSHaH (o PaRaSHaT HaSHaVUaH) פרשה/פרשת השבוע (Un 

término) Porción (o el pasaje de la semana) —
Porción semanal de la TֹORaH que se acostumbra leer en la sinagoga 
el día sábado después del rezo de la mañana. Los cinco libros de la 
TֹORaH se dividen en 54 partes con el fin de completar la lectura 
total en un año. (En el pasado existían divisiones diferentes)

QaBaLaH קבלה (Una enseñanza) Recepción —
Enseñanzas esotéricas del judaísmo, que se ocupan de temas como la 
Divinidad, su emanación en el mundo, su revelación y los caminos de 
unión del hombre con Ella.

QiRIYaTֹ ARB’A קרית ארבע (Una ciudad) La ciudad de Arba (o: de 
los cuatro) —

El segundo nombre de la ciudad de HִeBRON al sur de Jerusalén. Este 
nombre se origina por uno de sus habitantes. Así lo afirma el versí-
culo: Mas el nombre de HִeBRON fue QiRYaTֹ ARB’A, porque ARB’A 
fue un hombre grande entre los ‘ANaQIM (YeHOSHU’A 14, 15). Hay 
quienes explican que en ella moraban cuatro ‘ANaQIM (cuatro – 
ARB’A). Hoy en día existe una ciudad con este nombre cerca de la 
ciudad histórica de HִeBRON.

Rabí Sa’ADIaH GAON רבי סעדיה גאון (Un nombre) Rabino Saadía 
Gaón —

El nombre completo de este rabino era Sa’ADIaH BeN YOSeF ALFI-
YUMI GAON (882-942) nació aparentemente en Egipto. Fue nom-
brado jefe de la academia de Sura, Babilonia. Considerado como una 
de las autoridades más influyentes del periodo de los GueONIM, se 
destacaba por sus conocimientos en gramática, filosofía, HaLaJaH 
y ciencias. Es autor de varios libros importantes en todas las áreas 
del judaísmo, entre los cuales se pueden citar: su comentario a la 
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TֹORaH, su obra filosófica EMUNOTֹ VeDe’OTֹ, su libro de oraciones y 
su enumeración de los preceptos.

Rabí TSaDOQ HaKoHeN de Lublín רבי צדוק הכהן מלובלין (Un 

nombre) Rabino Sadoc Cohén, de Lublín —
Rab. TSaDOQ HaKoHeN Rabinowits de Lublín (1823-1900). Aunque 
nació en una familia de MiTֹNaGDIM, opositores rabínicos al movi-
miento jasídico, se transformó en uno de sus seguidores y se consi-
dera como uno de sus pensadores más prolíferos; aunque no llegó a 
ocupar el cargo de ADMOR (acrónimo hebreo de «señor, maestro y 
rabino nuestro»). Escribió muchos libros de HaLaJaH y pensamiento. 

Rabí TSeVI YeHUDaH Kuk רבי צבי יהודה קוק (Un nombre) Rabino 
Tzeví Yehudá Kuk —

El rabino TseVI YeHUDaH HaKoHeN Kuk (1891-1982) era el hijo 
único del Rav ABRaHaM YiTSHִaQ HaKoHeN Kuk, su alumno princi-
pal y seguidor de su camino. Compiló una gran parte de sus escritos 
(OROTֹ, OROTֹ HaTֹeSHUBaH y otros) fue jefe de la academia rabínica 
MeRKaZ HaRaB y de los dirigentes espirituales de sionismo religioso.

Rabí YOHִaNaN רבי יוחנן (Un nombre) También se le conoce como 
rabí Yojanán bar Napaha —

El más grande de los AMORAIM (amoraítas o comentaristas) de la 
segunda generación en Israel (siglo II y III de la era común). Jefe 
de la academia rabínica de Tiberíades. Muchas de sus enseñanzas se 
encuentran en los dos TֹaLMUDIM. Se le atribuye la compilación del 
TֹaLMUD YeRUSHaLMI.

Rabi YOSeF Caro רבי יוסף קארו (Un nombre) Rabino José Caro —
El rabino YOSeF Caro (1488 España – 1575 Israel) fue uno de los 
más grandes maestros y casuistas de todos los tiempos. Es autor de 
la obra halájica más significativa hasta nuestros días, el SHULHִaN 
´ARUJ. Escribió otros libros importantes como el BEiT YOSeF y el 
KeSeF MiSHNeH y otros. Era un erudito también en el estudio de la 
QaBaLaH y formaba parte del grupo de los cabalistas de Safed en el 
siglo XVI. 
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RaMBaM / HaRaMBaM רמב"ם/הרמב"ם (Acrónimo de un 

nombre) Rabino Moisés ben Maimón o Maimónides —
RaMBaM o rabí MoSHeH BeN MaIMON (1138-1204) uno de los más 
grandes casuistas y pensadores judíos de todos los tiempos. Nació 
en Córdoba (España) y luego emigró a Marruecos, EReTS YiSֹRaEL y 
falleció en Egipto. Escribió muchos libros, entre los que más se des-
tacan es su comentario a la MiSHNaH, su libro filosófico el MOReH 
NeBUJiM y su obra halájica MiSHNeI TֹORaH.

RaSHI רש"י (Acrónimo de un nombre) Rabino Salomón Itzjaki —
Rabi SHLOMO YiTSHִaQI o rabí SHLOMO hijo de YiTSHִaQ (1040 
aprox. – 1105) actuó en Francia y se considera como el mayor comen-
tarista del TֹaNaJ y el TֹaLMUD.

RaV (El Rav) רב (Un título) El rabino —
Apodo del rabino Kuk. Entre sus alumnos y sus seguidores, se llama 
el Rav en forma honorifica.

Rebe de HִaBaD רבי של חב"ד ליובאוויטש (Un título) El rabino de 
HִaBaD Lubavitch —

El rabino MeNaHִeM MeNDeL Schneersohn (Rusia 1902 – Nueva 
York 1994) sirvió como el séptimo ADMOR de movimiento jasídico 
HִaBaD Lubavitch desde 1951 hasta el día de su muerte. Se considera 
como uno de los grandes de su generación en materia de TֹORaH, 
además de otras ciencias y matemáticas en las cuales era experto. 
Transformó el movimiento de HִaBaD en una organización interna-
cional poderosa y sus emisarios y los hogares HִaBaD están dispersos 
en todos los lugares donde hay judíos. Se preocupó mucho del acer-
camiento de la redención y la llegada del MaSHiYaHִ.

ReISH LaQISH ריש לקיש (Un nombre) También se conoce como 
Simón ben Lakish —

Rabí SHiM’ON hijo de LaQISH, de los grandes maestros del TֹaLMUD 
de la tierra de Israel en la segunda generación. Alumno, compañero 
y cuñado de Rabí YoHִaNaN. Sus enseñanzas son mencionadas varias 
veces en los dos TֹaLMUDIM. 
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REiYaH ראיה (Un apodo y un acrónimo) En un juego de palabras, 
también significa «la visión» —

Uno de los apodos del Rav Kuk, está compuesto por las iníciales de su 
nombre Rav ABRaHaM YiTSHִaQ HaKoHeN y alude a su facultad de 
observación y análisis profundo, y a su capacidad de visión.

RISHONIM ראשונים (Una época en la literatura rabínica) Primeros —
Los rabinos que actuaron entre los siglos XI y XV se conocían como 
RISHONIM (los primeros).

RITBA ריטב"א (Un acrónimo) Rabí Yom Tob hijo de Abraham de 
Sevilla —

Rabí YOM TOB BeN ABRaHaM HaSֹeBILI (1250-1330 España) uno de 
los grandes maestros de su generación. Redactó un comentario sobre 
la mayoría del TֹaLMUD, libros de responsa y otras obras.

RUaHִ HaQODeSH רוח הקודש (Un término) El espíritu de la 
santidad —

Inspiración Divina que se posa sobre el hombre de grado menor a la 
profecía. Los KeTֹUBIM fueron escritos por su influencia. 

RYHaL ריה"ל (Acrónimo de un nombre) Rabino Judá Haleví —
Rabi YeHUDaH BeN SHMUEL HaLeVI, en abreviación RYHaL (1075-
1141), uno de los grandes maestros de SeFaRaD (España). Poeta y 
filósofo. Su obra central es el libro del KuZaRI, en el que defiende la 
religión judía de los argumentos de las demás religiones. Muchos de 
sus poemas se introdujeron en los libros de oraciones y se cantan en 
festividades y celebraciones.

SaNHeDRIN סנהדרין (Tratado) Tribunal —
Uno de los tratados del orden de daños y perjuicios, en el que hay 
MiSHNaH y GueMaRAH y trata de las leyes de los tribunales y los 
castigos.

Sֹe’IR שעיר (Un lugar/nombre) Seír —
El lugar donde residían los hijos de ’ESֹaV del lado oriental del Jordán 
entre el mar muerto y la bahía de Eilat. El nombre se atribuye a ’ESֹaV 
que se llamaba también Sֹe’IR, por ser un varón velludo.
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SeFeR HaYeTSIRaH ספר היצירה (Un libro) El libro de la 
creación —

Libro de QaBaLaH antiguo, escrito en idioma hebreo, de acuerdo 
con la tradición se atribuye su autoría al patriarca ABRaHaM, o a 
rabí ‘AQIBA o a ADaM, el primer hombre. De acuerdo con la opinión 
de Sa’ADIaH GAON, las ideas del libro fueron transmitidas por el 
patriarca ABRaHaM, pero su redacción es de la época de la MiSHNaH. 
El libro trata de los fundamentos con los que fue creado el mundo, 
las 22 letras y las 10 SeFIROTֹ. En el transcurso de las generaciones se 
escribieron varios comentarios filosóficos o cabalísticos de esta obra, 
como los de Sa’ADIaH GAON, RaMBaN, HaGRA y muchos otros.

SeFIROTֹ ספירות (Un término) Atributos o emanaciones —
Concepto básico cabalístico que se refiere a los diez atributos ema-
nados del Infinito y por medio de los cuales D-ios creó el mundo 
e influye sobre él. Hay diez SeFIROTֹ que se dividen en diferentes 
formas.

SeLaH (Un término) Sela —
Vocablo bíblico que aparece al final de algunos salmos (también 
aparece tres veces en el libro del profeta HִaBaQUQ). Su significado, 
de acuerdo con la interpretación rabínica, es «para siempre», como 
Va´ED o ´AD ´OLaM, hasta siempre.

SHa’AR HaYiHUD VeHaEMUNaH שער היחוד והאמונה (Parte del 

libro Tanya) La puerta de la unicidad y la fe.  —
La segunda parte del libro del TֹaNYA que explica que la unicidad del 
Eterno significa que la Creación es una parte de la revelación Divina.

SHaBaTֹ שבת (Un término) El séptimo día/sábado —
Séptimo día de la semana, el más sagrado en el que D-ios descansó 
de las seis jornadas de la Creación. En este día hay diferentes precep-
tos como la prohibición de realizar ciertos trabajos, la obligación de 
recordar, de honrar, de celebrar y tiene diferentes significados como 
la rememoración de la Creación, la salida de Egipto y otros.
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SHAUL שאול (Un nombre) Saúl —
SHAUL hijo de QISH de la tribu de BiNYaMIN fue el primer rey de 
Israel, nombrado por el profeta SHeMUEL, en cuyo libro se encuen-
tra relatada su crónica. 

SHeJINaH שכינה (Un término) Presencia Divina —
Revelación de la Divinidad en el mundo. Proviene de verbo LiSHKON, 
morar, es decir que reside entre nosotros como en el versículo: 
«Harán para Mí un santuario y moraré entre ellos». (SHeMOTֹ 28, 8) 
o también: «Moraré entre los hijos de Israel y seré el D-ios de ellos».

SHeM HaMeFORaSH שם המפורש (Uno de los nombres de D-ios) El 
Nombre revelado —

Ver Y-H-V-H

SHeM’A YiSֹRaEL שמע ישראל (Un rezo) Escucha, Israel —
Versículo del libro de DeBaRIM (6, 6) en el que MoSHeH convoca al 
pueblo de Israel a la fe en un D-ios único. De acuerdo con la tradición, 
este versículo ya había sido proclamado por los hijos de Ya’AQoB 
antes de su muerte como la manifestación de su fe. El versículo com-
pleto «Oye, Israel, A-DoNaY es nuestro D-ios, A-DoNaY es único» se 
transformó en la declaración de la fe básica del judaísmo, la unicidad 
de D-ios, y es la oración más popular del judaísmo que se debe recitar 
por lo menos dos veces al día. 

SHeMOTֹ שמות (Un libro) Nombres/Éxodo —
El segundo de los cinco libros de la TֹORaH.

SHeMUEL שמואל (Un nombre) Samuel —
El último de los jueces que logró unificar a todo el pueblo judío bajo 
su mando y nombró a los primeros reyes de Israel: SHAUL y DaViD.

SHeMUEL שמואל (Un libro) Libro de Samuel (I y II) —
Uno de los libros de los profetas que describe la historia del pueblo 
judío desde el nacimiento de SHeMUEL hasta el final del reinado 
de DaViD. Según la tradición fue redactado por los tres profetas: 
SHeMUEL, NaTaN y GaD, la parte más grande está dedicado a las 
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crónicas del rey David. Está dividido en dos partes: SHeMUEL I y 
SHeMUEL II. 

SHIR HaSHIRIM שיר השירים (Un libro) Cantar de los Cantares —
Una de las cinco MeGuILOTֹ que se encuentra en los KeTֹUBIM. La 
tradición atribuye su composición al rey SHLOMO y su compilación 
al rey HִiZQiYaHU (Ezequías) y su equipo, contiene cánticos de amor 
entre un varón y su amada que describen, en forma alegórica, el amor 
entre el pueblo judío y el Eterno.

SHOAH שואה (Un término) Holocausto —
El holocausto es el genocidio de seis millones de judíos por el régimen 
nazi y sus colaboradores entre los años 1939 y 1945 con la finalidad 
del exterminio del pueblo de Israel.

SHOFaR שופר (Un término) —
Instrumento de viento realizado del cuerno de un animal y sirve para 
el cumplimiento del precepto bíblico de TֹeQuI’AH en ROSH HaSHa-
NaH y en otras ocasiones.

SHOFeTiM שופטים (Un libro) Jueces —
Uno de los libros de los profetas que describe el período entre la 
muerte de YeHOSHU’A y el momento en que el profeta SHeMUEL 
asume la gerencia general del pueblo judío. En ese período las distin-
tas tribus estaban regidas por diferentes autoridades locales que se 
llamaban SHOFeTIM, jueces.

SIHִON סיחון (El nombre de un rey ) Sehón —
El rey de los amorreos que habitaba en la ciudad de HִeSHBON, el 
margen oriental del río Jordán (YaRDeN). MoSHeH RaBEINU con-
quistó su tierra, tal y como está descrito en BeMIDBaR XXI.

Tֹa’ANITֹ תענית (Tratado) Ayuno —
Uno de los tratados de la MiSHNaH y el TֹaLMUD que pertenece al 
orden de MO’ED (Festividades) y explica las leyes de los ayunos por 
desastres como sequia o de tragedias históricas, como la destrucción 
del Templo.
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TֹaLMuD (BaBLI o YeRUSHaLMI) תלמוד בבלי/ירושלמי (Un 

libro) —
El compendio de las enseñanzas de los rabinos que vivieron después 
de la clausura de la MiSHNaH desde el siglo III hasta el siglo VI apro-
ximadamente. Está redactado en forma de comentarios y ampliación 
a la MiSHNaH, sin embargo, no se limita a su contenido y puede 
abordar nuevos temas, AGaDOTֹ, consejos éticos etc.
Existen dos TֹaLMUDIM, el YeRUSHaLMI, que se llama también 
el TֹaLMUD de la tierra de Israel y que se adjudica al AMORA rabí 
YOHִaNaN, aunque se menciona en él AMORAIM que vivieron 
después de su muerte. Es más sucinto y más difícil de estudiar que el 
TֹaLMUD BaBLI.
El TֹaLMUD babilónico fue compilado según la tradición por RaBINA 
y RaB ASHI (también en este caso aparecen en él AMORAIM posterio-
res) y fue ordenado por segunda vez en el período de los SaBORaIM 
en el siglo VII. El TֹaLMUD babilónico fue aceptado como la base del 
estudio de la TֹORaH, es el más consultado y el más comentado, y 
constituye la base de la HaLaJaH y de una gran parte del pensamien-
to judío.
Los dos TֹaLMUDIM fueron escritos principalmente en arameo, 
aunque hay referencias de la época de la MiSHNaH que están en 
hebreo.

TֹaNHִUMA תנחומא (Un libro) Toma el nombre a partir de un 
rabino —

Compendio de comentarios de AGaDA sobre los 5 libros de la TֹORaH 
atribuidos al AMORA de la tierra de Israel rabí TֹaNHִUMA.

TֹaNYA תניא (Un libro) —
Se llama también LiQUTEi AMaRIM compilación de artículos o SeFeR 
SheL BEiNONIM, el Libro de los hombres promedios, es un libro básico 
del movimiento jasídico HִaBaD. Fue escrito en el siglo XVIII por rabí 
Schneur Zalman de Liadi.

TֹeHILIM תהילים (Un libro) Salmos —
Uno de los libros de los KeTֹUBIM compuesto de 150 salmos que 
tratan diversos temas, alabanzas al Eterno, súplicas, etc. De acuerdo 
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con la tradición el rey DaViD los compuso por medio de 10 ancianos 
(ADaM, ABRaHaM, MoSHeH, los hijos de QoRaHִ, etc.)

TֹeSHUBaH תשובה (Un término) Retorno / arrepentimiento —
El concepto de TֹeSHUBaH tradicionalmente se refiere a la reparación 
del pecado que el hombre realiza por medio de un proceso de arre-
pentimiento, penitencia, etc. El Rab. Kuk amplió el significado de la 
TֹeSHUBaH como un movimiento hacia una reparación en todas las 
dimensiones (el individuo, la nación, el mundo etc.). 

TֹIQUN HִaTSOTֹ תיקון חצות (Un rezo) El rezo (o la reparación) de 
la medianoche —

Oración que incluye súplicas, penitencias, capítulos de salmos y el 
capítulo V del Libro de Lamentaciones. Se recita después de la media-
noche en memoria a la destrucción del Templo y como una solicitud 
de la redención. A esa hora, el individuo se sienta sobre el piso, se 
descalza, como un doliente y recita la oración. El TֹIQUN se divide 
en dos partes: TֹIQUN RaHִeL que consiste en lloros y lamentaciones 
por la destrucción y TֹIQUN LEaH que son salmos para orar por la 
construcción del templo. Según la QaBaLaH esta oración tiene una 
relevancia para acelerar el proceso de la redención.

TֹORaH (Un término /un libro) La Ley o Pentateuco —
Los cinco libros que escribió MoSHeH RaBEiNU por dictado Divino. 
El término se refiere también a toda la sabiduría transmitida por 
el Eterno al hombre y el desarrollo de esta por él, y se divide en la 
TֹORaH oral y la escrita.

TSION ציון (Un lugar) Sion —
Uno de los nombres de YeRUSHaLaYiM.

TSITSITֹ ציצית (Un término) Flecos —
Precepto bíblico que consiste en añadir en toda vestimenta de cuatro 
esquinas unos flecos trenzados. El propósito, como menciona el ver-
sículo, es recordar al verlos todos los preceptos de la TֹORaH.
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URIM y TUMIM אורים ותומים (Un término) —
Objetos depositados en el pectoral que vestía el Sumo Sacerdote y 
se destinaba para recibir respuestas Divinas a ciertas preguntas pro-
puestas. En la TֹORaH no se explica la naturaleza de estos objetos. 
Según muchas opiniones se trata de un cuero sobre el cual estaba 
escrito el SHeM HaMeFORaSH, el Nombre de D-ios, o alguna otra 
palabra. De acuerdo con HaRaMBaM son las mismas piedras precio-
sas del pectoral. 

VaYiQRA ויקרא (Un libro) Levítico —
Tercer libro de la TֹORaH.

Ya’AQoB (Un hombre) Jacob —
El tercero de los patriarcas.

YaHִaD SHiBTeY YiSֹRaEL יחד שבטי ישראל (Un término) Juntas 
las tribus de Israel —

De acuerdo con la tradición es una expresión grabada sobre el pec-
toral que estaba sobre el pecho de AHaRON el sacerdote, con el fin 
entre otros, de completar todas las letras del alfabeto que faltan en 
los nombres de las tribus (grabados en las piedras del pectoral). La 
oración es tomada del libro de DeBaRIM (33, 5) y simboliza la unión 
del pueblo de Israel a partir de sus distintas tribus. 

YeHִeZQuEL יחזקאל (Una persona) Ezequiel —
YeHִeZQuEL hijo del sacerdote BUZI, era un profeta de la época final 
del Primer Templo y después de su destrucción, fue exilado con el 
rey YeHOYaQIM, y ahí profetizó sobre la destrucción del templo y la 
redención futura.

YeHִeZQuEL יחזקאל (Un libro) Ezequiel —
Uno de los libros de los Profetas, contiene las profecías de YeHִeZ-
QuEL hijo de Buzi, compilado por los miembros de la Gran Asam-
blea. El libro se caracteriza por muchas de las visiones simbólicas 
del profeta, como Ma’ASֹeH MeRKaBaH el trono celestial y los huesos 
secos. Al final, el profeta se refiere a la última redención y también 
describe la imagen del Tercer Templo y la repartición de la tierra a las 
distintas tribus.
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YeHOSHU’A יהושע (Una persona) Josué —
YeHOSHU’A hijo de NUN, alumno más destacado de MoSHeH 
RaBEiNU, y posteriormente su sucesor. YeHOSHU’A condujo al 
pueblo judío a la tierra de Israel y la conquistó de manos de sus 
habitantes.

YeHOSHU’A יהושע (Un libro) Josué —
El libro de YeHOSHU’A, el primero de los Profetas describe la historia 
del pueblo de Israel después de la muerte de MoSHeH y hasta el final 
de la vida de YeHOSHU’A. Los temas centrales del libro: La entrada 
del pueblo a la tierra de Israel y su conquista de mano de sus habitan-
tes y su división entre las tribus. 

YeRMiYaHU ירמיהו (Un hombre) Jeremías —
YeRMiYaHU hijo de HiLKiYaH profetizó en el final del periodo del 
primer templo y después de su destrucción durante el reinado de YoS-
HiYaH, YeHOAHaZ, YeHOYaKIM, YeHOYaJIN y TsiDKiYaH. Después 
de la destrucción se quedó con el remanente del pueblo en la tierra de 
Israel y después bajó con ellos a Egipto y allí aparentemente falleció.

YeRMiYaHU ירמיהו (Un libro) Libro del profeta Jeremías —
El libro que contiene las profecías de YeRMiYaHU hijo de HiLKiYaH. 
Forma parte de los profetas del TֹaNaJ. El libro contiene muchas 
profecías de desastre y algunas de consuelo, y pocos relatos sobre su 
época, el período de la destrucción del Primer Templo y los momen-
tos posteriores.

YeRUSHaLaYiM ירושלים (Un lugar) Jerusalén —
La ciudad más importante del pueblo judío que constituye su centro 
espiritual, religioso y político; está relacionada con algunos eventos 
históricos importantes como el sacrificio de YiTSHִaQ, fue la capital 
del reinado de DaViD y sus descendientes y el lugar del primer y 
segundo templo. Hoy en día es la capital del Estado de Israel.

YeSH’aYAHU ישעיהו (Una persona) Isaías —
El profeta YeSH’aYAHU hijo de AMOTS actuó en el reinado de 
YeHUDaH a mitad del período del Primer Templo en la época de 
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los reyes ‘UZiYaHU (Uzías o Azarías), AHִaZ (Acaz) y HִiZQiYaHU 
(Ezequías).

YeSH’aYAHU ישעיהו (Un libro) Isaías —
Uno de los libros de los Profetas. Muestra las palabras de YeSH’aYAHU 
que contienen consuelo, recriminación y advertencias de destruc-
ción. De acuerdo con la tradición fue redactado por el profeta y com-
pilado por el rey HִiZQiYaHU y su equipo.

Y-H-V-H (Uno de los nombres de D-ios) Tetragrámaton o las cuatro 
letras.—

El SHeM HaMeFORaSH nombre revelado de D-ios, el nombre más 
sagrado que por su gran santidad, solo se puede escribir y no leer, 
es decir, hay una prohibición de pronunciarlo y cuando surge este 
nombre se le lee con otro nombre (A-DONaY).

YiTRO יתרו (Un nombre) Jetró —
YiTRO sumo sacerdote de MiDYaN suegro de MoSHeH, padre de TSI-
PORaH su esposa. Según nuestros sabios, abandonó sus creencias y 
se apegó a la fe de Israel.

YiTSHִaQ יצחק (Un nombre) Isaac —
Segundo de los tres patriarcas.

YOMA יומא (Tratado) El día (en arameo) —
Uno de los tratados del orden de los Tiempos, trata de las leyes del 
YOM KIPUR.

YOTSIM EL HaPO’AL יוצאים אל הפועל (Un término) realizarse —
Hacer que lo potencial oculto surja a la práctica.

ZeJaRYaH זכריה (Un hombre) Zacarías —
ZeJaRYaH hijo de BeRaJYaH hijo de ‘IDO el profeta, vivió al princi-
pio de los días del Segundo Templo y actuó para estimular a los que 
venían a la tierra para su construcción.
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ZeJaRYaH זכריה (Un libro) Zacarías —
El libro de ZeJaRYaH, pertenece al libro del TRE ‘ASֹAR que forma 
parte de los Profetas del TֹaNaJ, trata de la profecía de ZeJaRYA hijo 
de BeRaJYaH. La segunda parte del libro trata de profecías sobre los 
últimos días.

ZOHaR זוהר (Un libro) El esplendor —
Libro fundamental de la ciencia de la QaBaLaH. Según la tradición se 
atribuye su autoría a rabí SHiM’ON BaR YOHAY y sus alumnos, fue 
escrito en arameo. El libro incluye comentarios sobre la TֹORaH en 
forma mística al igual que relatos y artículos. El libro se divulgó en el 
siglo XIII por medio de rabí MoSHeH BeN SHeM TOB de León.
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cRITERIOS DE TRANSLITERAcIóN

En el presente libro se hizo un trabajo minucioso de transliteración del 
alefato al abecedario latino, tratando de mostrar una mayor fidelidad 
entre los términos en hebreo y su correspondencia en español (sin que 
mediara la escritura acostumbrada). Así pues, las mayúsculas represen-
tan las letras que están en la escritura hebrea y las minúsculas las vocales 
omitidas. Así podemos observar el siguiente vocablo: 

SHaBaTֹ    שבת

En el caso de los nombres propios de los personajes de la TֹORaH se trató 
de mantener esta correspondencia. En cambio, en el caso de los rabinos 
se usó el siguiente criterio: los nombres propios se transliteraron, pero 
los apellidos occidentales se mantuvieron en su ortografía original, como 
el caso de Rabino Shimshon Refael Hirsch, que aparece reflejado como 
SHiMSHON ReFaEL Hirsch. 

Los equivalentes de cada letra hebrea en el abecedario son los siguientes: 

Abecedario Alefato Abecedario Alefato
Vocal en mayúscula א M מ ם
B ב N נ ן
G – Gu (antes de E e I) ג S ס
D ד ‘ + vocal en mayúscula ע
H ה P פ
V – O – U ו F פ ף
Z ז TS צ ץ
Hִ ח Q – Qu (delante de E e I) ק
T ט R ר
Y - I י SH ש
K כ Sֹ ש
J כ ך Tֹ ת
L ל Signo para denotar siglas o 

número. No se traslitera.
’ ‘




